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تصدير

توا�صلٍ  من  تمثلِّه  لما  الترجمة،  بحركة  الإ�صكندرية«  »مكتبة  اهتمام  اإطار  في 
بين الثقافات المختلفة، ولما تن�صده من النفتاح على العالم الخارجي والإفادة من 
نافعٍ علومه واآدابه؛ �صدر هذا الكتاب الذي ي�صم مجموعةً من الأبحاث المترجمة 
العربي  التراث  مهمةٍ في  على حقبةٍ  ال�صوء  لي�صلِّط  العربية-  اإلى  الإ�صبانية  -من 
الثقافي  اإ�صعاعها  نور  اأن ظل  بعد  اأفل نجمُها  امتدادًا لح�صارة  والإ�صلامي، جاءت 
اأخرى،  هام�ش ح�صارة  وعا�صت على  قرون،  ثمانية  قرابة  العالم  ي�صيء  والعلمي 
�صاركتها الزمانَ والمكان، واإن كانت قد اختلفت معها في العتقاد والهوية، فاأثمرت 
بعد  قرون  عدة  والموؤرخين  الباحثين  اهتمام  اأثارا  وتراثًا  اأدباً  الثقافية  المفارقة  هذه 
ا بالفترة الموري�صكية، ن�صبةً للموري�صكيين، وهم  ذلك. وقد عُرفت هذه الفترة تاريخيًّ
الأندل�صيون الذين بقوا في �صبه الجزيرة الإيبيرية بدايةً من �صنة 1492 ميلادية، 
�صنة �صقوط اآخر مملكة اإ�صلامية -مملكة غرناطة- وحتى �صنة 1609، �صنة طردهم 

ا من هذه البلاد. نهائيًّ
كتبها   التي  المخطوطات  التاريخية في  المرحلة  لهذه  الأدبي  الإنتاج  تمثَّل  وقد 
ا واحتفظوا بها خيفةً في جدران منازلهم و�صقوق الأ�صقف.  هوؤلء الموري�صكيون �صرًّ
وعندما ا�صطرَّ الموري�صكيون اإلى ترك �صبه الجزيرة الإيبيرية، بقيت تلك المخطوطات 
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في مخابئها، حتى تم اكت�صافها في بدايات القرن ال�صابع ع�صر عند تهدم تلك المنازل وتلكم الأماكن 
التي خُبئ فيها هذا التراث المخطوط.

المهتمون  الإ�صبان  الباحثون  انبرى  الكت�صافات،  هذه  توالي  من  الأولى  ال�صنوات  ومنذ 
وحرفٍ  و�صيطة،  اإ�صبانيةٍ  بلغةٍ  المكتوبة  المخطوطات  هذه  لدرا�صة  والإ�صلامية  العربية  بالدرا�صات 
واآداب،  فنونٍ  من  تحتويه  ما  على  والتعرُّف  الأعجمية-  بالمخطوطات  لت�صميتها  اأدى  -ما  عربي 
الثلاثة  العقود  وفي  ا.  وتاريخيًّ ا  لغويًّ وتحقيقها  ن�صرها  على  والعمل  لها،  فهار�ش  باإعداد  والهتمام 
ر�صائل  عدة  فظهرت  العرب،  الباحثين  بع�ش  عناية  اأي�صًا  المخطوط  التراث  هذا  لقي  الأخيرة، 
دكتوراه، لباحثين عرب في جامعاتٍ غربية، بالإ�صافة اإلى اإ�صهامات بع�ش الأ�صاتذة والمتخ�ص�صين 

منهم في هذا الم�صمار من خلال اأبحاثٍ ومقالتٍ علميةٍ ر�صينة.
اإن هذا الكتاب الذي ي�صم ترجمةً لمجموعةٍ متميزةٍ من الأبحاث المهمة التي األَّفها عدد من 
كبار الأ�صاتذة المتخ�ص�صين في الدرا�صات الموري�صكية-الأعجمية؛ يعد اإ�صافةً للمكتبة العربية في 
ا من جوانب الح�صارة الإ�صلامية العربية في الأندل�ش، تلك الح�صارة  مجال بحثي يمثل جانبًا مهمًّ
الأ�صيل  بوجودها  تنطق  الآن-  -حتى  والأدبية  والجغرافية  التاريخية  �صواهدها  زالت  ما  التي 

وبتفاعلها الثري مع الآخر.
المخطوطات«  »مركز  يعمل  ولحقة،  �صابقة  اأخرى  اإ�صداراتٍ  مع  العمل،  هذا  فاإن  واأخيًرا، 
المخطوط  والإ�صلامي  العربي  بالتراث  العام  الوعي  زيادة  في  م�صاهمةً  يُمثِّل  بها؛  الهتمام  على 
من جوانبه العلمية المختلفة وفي م�صتوياته الثقافية المتعددة، وذلك اإيماناً من »مكتبة الإ�صكندرية« 
عامةً،  الإن�صاني  التراث  اإحياء  في  عالمي،  علميٍّ  ك�صرح  عاتقها،  على  يقع  الذي  الثقافي  بالدور 

والعربي والإ�صلامي خا�صةً.
والله ولي التوفيق، ،

اأ.د. اإ�سماعيل �سراج الدين
مدير مكتبة الإ�سكندرية
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تقديم

يعبر م�صطلح الموري�صكيين عن مجموعة من الأندل�صيين الم�صلمين واأحفادهم 
ممن ظلوا في الأندل�ش )�صبه الجزيرة الإيبيرية( بعد �صقوط مملكة غرناطة 1492م، 
وتعر�صوا للتن�صير الق�صري. وح�صبما تذكر الم�صادر التاريخية فقد اأجبرت الحكومة 
الإ�صبانية -في الفترة الواقعة ما بين 1609م و1614م- الموري�صكيين على مغادرة 
اأراغون  في  كبيرة  اأعدادهم  وكانت  مُنظمة،  بطريقة  اإفريقيا  �صمال  اإلى  المملكة 
بالين�صيا وفي غرناطة، في حين  ا( وفي جنوب مملكة  ال�صفلى )مقاطعة تيروال حاليًّ
كانت اأعدادهم اأقل في بقية مملكة ق�صتالة، وقد تم تهجيرهم نحو دول المغرب العربي 
وال�صام وتركيا بعد �صقوط الأندل�ش، ويتواجدون حالياً في الجزائر وتون�ش والمغرب.
التاريخ  وفي  العربي  التاريخ  في  موؤلمةً  اإن�صانيةً  تجربةً  الموري�صكية  الحقبة  وتعد 
اأقامَ  اأر�شٍ  من  التهجير  عليه  فُر�ش  �صعب  اأحوال  على  تطلعنا  الإن�صاني؛ حيث 
ماأ�صاتهم  الموري�صكيون  نقل  وقد  اآخر.  اعتناق دين  واأجبر على  قرون،  ثمانية  فيها 
بـــ»الأدب  ى  الم�صمَّ اأدبهم  في  التفتي�ش  اأمام محاكم  واألٍم  خوفٍ  من  تحملوه  وما 
الألخميادو«، اأي الأدب الأعجمي. وجديرٌ بالذكر اأنه يوجد في »جامعة بورتوريكو« 
واحدٌ من اأكبر المختبرات المعنية بالأدب الموري�صكي، وتديره الباحثة »لوثي لوباث 

بارلت« التي ن�صرت حوالي 20 كتاباً في هذا المجال.
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وقد غطت المخطوطات الموري�صكية مو�صوعاتٍ عديدة، فمنها الدينيُّ وما هو في حكمه؛ من 
ترجماتِ القراآن الكريم اإلى الإ�صبانية والأعجمية، وتف�صيراتٍ له و�صروحٍ لل�صنة النبوية ال�صريفة، 
ومجادلتٍ دينية �صد الن�صرانية للدفاع عن الإ�صلام والذود عن حماه. ومنها الأ�صعارُ الموري�صكية، 

ومنها ال�صرديات في مجال الق�صة، والرواية، واأدب الملحمة، واأدب الرحلة.
وقد كتب الموري�صكيون اأدبهم بلغةٍ غير اللغة العربية تدعى »الرومانثية، اأو الإ�صبانية الو�صيطة« 
اأو  الزمان تزيد  التي تلت �صقوط غرناطة عام 1492 )تمتد هذه الحقبة حوالي قرن من  في الحقبة 
تنق�ش(.. وقد كتبوه بهذه اللغة وبحروف عربية للتعبير عن مواجدهم وم�صاعرهم في هذه الفترة 
الإ�صلامية  بهويتهم  ابه  كُتَّ يت�صبث  النزعة،  اإن�صانيُّ  عربيٌّ  اأدبٌ  اإذن  فهو  تاريخهم.  من  ال�صعبة 
ويحر�صون عليها ول يقبلون بديلًا عنها واإن تظاهروا، اأو تظاهر بع�صهم، باعتناق ديانة اأخرى على 
ا للباحثين المعا�صرين، نظرًا لما يقدمه لهم من  ة فح�صب. ودرا�صة هذا الأدب مهمٌة جدًّ قِيَّ �صبيل التَّ
ر،  العون في معرفة اأحوال الأندل�صيين النف�صية والجتماعية وال�صيا�صية وا�صطرارهم اإما اإلى التن�صُّ

ا، اأو الهجرة خارج البلاد التي اأقاموا فيها ثمانية قرون.  اأو ممار�صة اإ�صلامهم �صرًّ
ولقد ظلت اللغة العربية لغةَ التاأليف في غرناطة حتى بعد �صقوطها بعقود، وفي مناطق اأخرى 
الموؤلفين،  اأو�صاط  ثم في  اليومية  الحياة  تدريجيا في  تتلا�صى  العربية  اللغة  اأخذت  مبكرا  �صقطت 
وهنا كانت اللغة الإ�صبانية هي البديل المنطقي للعربية، لكن الموؤلفين الذين و�صعوا كتبا باللغة 
الإ�صبانية اختاروا اأن يكتبوها بحروف عربية. وتختلف اآراء الباحثين عند تبرير ما فعله الموؤلفون: 
فمنهم من يقول اإن الموؤلفات كانت ذات مو�صوعات اإ�صلامية مقد�صة، ومن ثم كان لبد اأن تكتب 
بحروفٍ مقد�صة، ومنهم من يقول اإن ال�صبب يعود اإلى الرغبة في ال�صرية لتفادي ملاحقة محاكم 

التفتي�ش. ومن المعلوم اأن المرا�صيم الملكية كانت تحظر اللغة العربية كتابةً وقراءةً وتحدثًا. 
يميزهم عن مجتمع  �صيء  على  المحافظة  الموري�صكيين في  رغبة  هو  اإليَّ  التف�صيرات  اأقرب  لكن 
الأغلبية الم�صيحية. وهكذا كانت اللغة العربية و�صيلة من و�صائل المحافظة على هوية الموري�صكيين، 

وقد يكون ا�صتخدامهم للاأحرف العربية لجهلهم بالحروف الإ�صبانية.
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وما زال هذا التراث مجهولً في وطننا العربي، خا�صةً في الجزء ال�صرقي منه، لذا فقد جاء هذا 
الكتاب، الذي بين اأيدينا، لي�صم ترجمةً لمجموعةٍ متميزةٍ من الأبحاث المهمة التي األَّفها عددٌ من 
كبار الأ�صاتذة المتخ�ص�صين في الدرا�صات الموري�صكية-الأعجمية؛ اختارها المترجم بعنايةٍ وعلَّق 
التراث  بهذا  ولتحيط  ال�صياق،  هذا  قبل في  من  تُرجم  لما  العربية  للمكتبة  اإ�صافةً  لتكون  عليها، 
المخطوط في جوانبه المتعددة، واآفاقه المتنوعة، فمنها ما يتناول جوانب هذه المخطوطات التاريخية، 
ومنها ما ي�صير اإلى المظاهر اللغوية الواردة فيها والم�صتخرجة منها، ومنها ما يُر�صِد اإلى اأماكن وجود 
البيانات  تتناول  العالمية المختلفة، وذلك من خلال عر�شٍ لقوائم  هذه المخطوطات في المكتبات 
ق اإلى الملامح  التعريفية المختلفة التي تهم الباحثين الم�صتغلين في هذا المجال، كما اأنَّ منها ما تَطرَّ
زة لهذا النوع من المخطوطات. وفي ذلك اإ�صارة لأهمية »الكوديكولوجيا« في  الكوديكولوجية المميِّ
اأعمالٍ بحثيةٍ م�صتقلةٍ  يوليه مركز المخطوطات اهتمامًا كبيًرا في  العربي، وهو ما  درا�صة المخطوط 

�صت�صدر في القادم القريب اإن �صاء الله.
والله ولي التوفيق،،

د. مدحت عي�سى 
مدير مركز المخطوطات
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مقدمة المترجم

مع  والح�صاري  الثقافي  التوا�صل  اأدوات  من  مهمة  اأداةً  الترجمة  كانت  طالما 
الآخر؛ فهي اإحدى �صبل التحليق في اآفاق وعوالم خفيت عن اأحد الطرفين ل�صنين 
طويلة، اأو ربما لقرونٍ عدة. في هذا الإطار وتما�صيًا مع التوجه البحثي والأكاديمي لمركز 
المخطوطات بمكتبة الإ�صكندرية، كان التفكير في ترجمة مجموعة مقالت واأبحاث 

تتعلق بالتراث الأعجمي »الموري�صكي« المخطوط. 
المخطوطات الأعجمية ح�صبما تعارف وا�صطُلح عليه بين باحثي ومتخ�ص�صي 
اأنتجه  الذي  والعلمي  ــي  الأدب الــتراث  مجموع  هي  الموري�صكية  الدرا�صات 
ال�صطهاد  اأجواءٍ من  ففي  الزمان.  من  قرنٍ  من  اأكثر  الموري�صكيون)1( على مدى 
والملاحقات والتعذيب، اأنتجت هذه الأقلية الموري�صكية اأعمالً وترجمات �صكلت 
ا وجب در�صه والبحث في اأغواره؛ بيد اأنَّه ل �صبيل لذلك -ابتداءً- اإل  تراثًا اإن�صانيًّ
بترجمة ما �صبقنا اإليه الم�صتعربون، خا�صةً الإ�صبان منهم؛ اأولئك الذين ق�صوا دهرًا 
من  القليلة  القلة  نغفل  اأن  دون  وفهر�صةً؛  وتحقيقًا  بحثًا  الن�صو�ش  هذه  درا�صة  في 
ال في  فعَّ دورٌ  لهم  اأن يكون  اجتهدوا وحاولوا  الذين  العرب  والمحققين  الباحثين 
الدكتور  الأ�صتاذ  الح�صر  ل  المثال  �صبيل  على  منهم  اأذكر  العلمي،  الم�صمار  هذا 

ى من م�صلمي الأندل�ش الذين عا�صوا في �صبه جزيرة اإيبيريا بعد �صقوط الحكم الإ�صلامي فيها. ا�صتمر  هم من تبقَّ  )1(
بقاوؤهم هناك من �صنة 1492 ميلادية –تاريخ �صقوط غرناطة اآخر المدن الإ�صلامية في الأندل�ش- حتى �صنة 1609 

ميلادية، وهو تاريخ طردهم تمامًا من تلك البلاد. 
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عبد الجليل التميمي، والأ�صتاذ الدكتورح�صين بوزينب، والأ�صتاذ الدكتور �صري محمد 
عبد اللطيف، والأ�صتاذ الدكتور جمال عبد الرحمن، والأ�صتاذة الدكتورة فدوى الهزيتي، 

والدكتور �صيد عبد المنعم.
وقد اخترنا مجموعة من المقالت والأبحاث و�صيلةً لتعريف القارئ العربي بهذا الجزء 
المغمور من تراثه وح�صارته، حتى يحيط القارئُ علمًا باأ�صتات هذا الأدب المتناثر بين اأبحاث 
ودرا�صات اأولئك الم�صتعربين وعلى اأرفُفِ المكتبات الغربية. وتحقيقًا لهذه الروؤية وو�صولً 
لهذا المراد، �صعينا حثيثًا للك�صف عن ملامح هذا التراث، فق�صدنا اأن تكون هذه الأبحاث 
مُ روؤيةً تاريخيةً  متنوعةً في طرحها مختلفةً في تناولها، بحيث يكون هناك المقالُ الذي يُقدِّ
واآخرُ  للإ�سبانية«؛  اإ�سلمي  بديلٌ  الأعجميةُ:  »اللغةُ  مقال  ورد في  كما  العجمي،  للاأدب 
جُ على الملامح اللغوية والبحثية في هذا التراث، مثلُ بحثِ »ملمحُ درا�سة الن�سو�ص  يُعرِّ
الأعجمية«؛ وثالثٌ يَعرِ�شُ تحليلًا مو�صعًا للاإنتاج العلمي المخطوط لهذا الأدب، كبحثِ 
قُ بنا في اآفاق المكتبات العالمية دالًّ  »المخطوطات الأعجمية كن�سو�صٍ اإ�سلمية«؛ ورابعٌ يُحلِّ
ومر�صدًا على اأماكن وجود مخطوطات هذا التراث، مثلُ الدرا�صة المعنونة بـــ »المخطوطات 
الأعجمية-الموري�سكية: الكت�سافات، والمجموعات، والقوائم، والفهار�ص«؛ وخام�شٌ يُ�صهِبُ 
في عر�ش بيانات هذه المخطوطات من خلال قوائم تتناول عناوينها، واأرقام ت�صل�صلها في 
اإنتاجها ن�صخًا  المكتبات والفهار�ش، ومو�صوعاتها، واأ�صماء موؤلفيها -اإن وُجِدوا-، وتواريخ 
اأو تاأليفًا، كما نرى في هذا العر�ش »مقاربة نحو تاأريخ المخطوطات الأعجمية الموري�سكية«، 
ا كان  ا كان علم »الكوديكولوجيا« علمًا وثيق ال�صلة بالمخطوط الإ�صلامي، عربيًّ ّـَ واأخيًرا ولم
ا، لم ن�صاأ اأن يخرج هذا العمل دونما التعريج على هذا العلم عند الحديث عن  اأو اأعجميًّ
في  الكوديكولوجية  »الملمح  مقال  في  الجانب  لهذا  ترجمةً  فاأوردنا  الأعجمي،  المخطوط 

المخطوطات العربية المتاأخرة في �سبه جزيرة اإيبيريا«. 
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ا بين بحثٍ ومقالة، لعلها تُغطي  هكذا يكون عدد ما قمنا بترجمته في هذا الكتاب �صتًّ
جوانب عدة من التراث الأعجمي، وتحقق ما رجوناه وطمحنا اإليه من نفعٍ اأو فائدةٍ تك�صف 

وتُجلِّي ما خفي من هذا التراث.
وختامًا، فاإن التراث الأعجمي تراثٌ ثريٌّ بالعديد من الملامح والجوانب التي يعوزها 
المتخ�ص�صين  من  غيرنا  اإليه  و�صل  ما  ترجمة  خلال  من  فقط  لي�ش  والدرا�صة،  البحث 
الغربيين في هذا المجال، بل باأن يكون لنا -الباحثين العرب والم�صلمين- دورٌ في الهتمام 
بذله  لما  تقديرنا  من  الرغم  وعلى  ون�صرًا.  وتحقيقًا  درا�صةً  المخطوطات  وهذه  التراث  بهذا 
الم�صتعربون من جهدٍ وما قدموه من اأعمالٍ في هذا الإطار، فاإنه يبقى دائمًا نواحٍ ل ي�صتطيع 
اإلى العالم العربي والإ�صلامي.. فهل  اإل باحثٌ ينتمي هويةً وثقافةً  اأو تو�صيحها  ك�صفها 

ر؟!! من م�صمِّ
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اللُّغةُ الأعجميةُ وآدابها: بديلٌ إسلاميٌّ للإسبانية)))
Mar Gómez Renau مار غوميث ريناو
 )Universidad de Valladolid »جامعة »بلد الوليد(

مقدمة
ولغوي  اجتماعي  منظورٍ  -من  الأعجميين  والأدب  باللغة  المتزايد  الهتمام  يحملنا 
واأدبي وتاريخي- على اعتبار درا�صتهما اأمرًا �صروريًا لفهم الكثير من ملامح اللغة الإ�صبانية 

على الم�صتوى ال�صوتي والمعجمي.
اللُّغوية  النظر  وجهة  من  مهمةً  وثائقَ  الأعجمي-الموري�صكي-  الأدب  ن�صو�ش  تُعد 
والتاريخية. ففي اإ�صبانيا في نهايات القرن الخام�ش ع�صر وخلال القرن ال�صاد�ش ع�صر -فترة 
ت اللُّغة الرومانثية)2( بتحولتٍ عميقة، حيث �صتتحول هذه اللغة  ازدهار هذا الأدب- مرَّ
اإلى لغةٍ عالمية و�صتت�صارع هذه العملية مع اختراع الطباعة، و�صيتم ربط التطور الذي مرت 

به اللغة الق�صتالية بتغيراتٍ اأيديولوجية عميقة.
هذه الحركة التجديدية لي�ش لها اأهمية في لغة الموري�صكيين، لكن تكمن اأهميتها في 
درا�صة الق�صتالية القرو�صطية من خلال الأدب الأعجمي-الموري�صكي- الذي يُعدُّ بديلًا 

ا للاإ�صبانية. اإ�صلاميًّ
م اللغة الأعجمية -اللغة الرومانثية المكتوبة بحروفٍ عربية- طابعًا هجينًا من كلماتٍ  تُقدِّ
عربية واإ�صبانية، بالإ�صافة للعديد من ال�صت�صهادات القراآنية. وهي لهجةٌ عامية تحتوي على 

 M. Gómez Renau, “La lengua aljamiada y su literatura: una variante islámica del  )1(
Español”, Castilla: Estudios de literatura 25, no. 1133-3820 (2000): 71-83.
هي مرحلة من مراحل تطور اللغة الإ�صبانية من اللاتينية اإلى اللغة الإ�صبانية القرو�صطية )ن�صبةً اإلى القرون الو�صطى(. )المترجم(   )2(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1818

قديمة.  والعبارات  والكلمات  �صاذّة،  النحوية  فالتركيبات  الإملائية؛  الأخطاء  العديد من 
ا�صتخدم الموري�صكيون رومانثيةً عتيقة، ومع ذلك فهي مهمة للدللة على التغيرات اللُّغوية 

والفيلولوجية التي مرت بها اللُّغة الق�صتالية من الع�صور الو�صطى اإلى الع�صر الحديث. 
عندما لم يتقا�صم الموري�صكيون النموذج اللُّغوي لع�صر النه�صة ظلُّوا على هام�ش هذه 
ل  الحركة التي �صتثري اللغة الإ�صبانية بكلماتٍ ثقافية قادمة من اللاتينية والإيطالية. وتُ�صكِّ
الن�صو�ش الأعجمية م�صادر مهمة لتوثيق التغيرات ال�صوتية وتحولت النظام الفونولوجي 
التي حدثت في القرن ال�صاد�ش الع�صر، فكما يقول »بو�صتو�ش توبار« Bustos Tovar: »اإنَّ 
القوى الدافعة التي توؤدي اإلى عبور الأ�صوات الثقافية اإلى الرومانثية تتوقف ب�صكلٍ خا�ش 

على الظروف التاريخية لكلِّ ع�صر«)1(. 
الق�صتالية  اللغة  من  الح�صول  للغاية  المهم  »من  فيقول:  فوينتي�ش«  دي  »غالمي�ش  اأما 
المتعاقبة  توافقاتها  تُظهِر  بنظامٍ هجائي مختلفٍ عنها، حيث  على نماذج تو�صيحية مكتوبة 
تطور اأ�صوات اللغة الإ�صبانية في لحظةٍ يتم فيها التوقف عن التعبير بالحروف اللاتينية«)2(، 
حيث تُعدُّ مقارنة الأ�صوات التي يعبر عنها الموري�صكيون م�صدرًا دقيقًا لمعرفة ال�صوتيات 

الق�صتالية القرو�صطية في القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

 J. J. Bustos Tovar, “Contribución al estudio del cultismo léxico medieval”, Anejos  )1(
 del Boletín de la Real Academia Española 28 (1974): 277; Á. Galmés de Fuentes, “El
 interés literario en los escritos aljamiado-moriscos”, in Actas del coloquio internacional
sobre literatura aljamiada y morisca (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 527-546.
 Á. Galmés de Fuentes, “Influencias sintácticas y estilísticas del árabe en la prosa  )2(
 medieval castellana”, Boletín de la Real Academia Española (BRAE) 35, no. 146
(1956): 213-295; De Fuentes, “El interés literario en los escritos”: 527-546.
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اأن  يمكن  حيث  اأي�صًا،  مهمةٌ  الأعجمية-الموري�صكية  للن�صو�ش  المعجمية  الدرا�صة  اإنَّ 
توؤدي اإلى تو�صيح و�صقل معنى �صوتٍ ق�صتالي، واإلى فهم التطور ال�صوتي والدللي الذي 
مرت به الكلمات، وكذلك بع�ش الم�صكلات الهجائية. لذلك من ال�صروري، كما يقول 

»هيغي« Hegyi، اإعادة بناء الف�صاء الدللي من خلال تجريده داخل �صياقه الخا�ش«)1(. 
ثرية  معجمية  اإ�صهامات  تحمل  التي  الأ�صوات  من  بالكثير  الموري�صكيون  لنا  احتفظ 
ينبغي اإدراجها في جميع معاجم اللغة الإ�صبانية، حيث تنتمي اإلى التراث الثقافي الخا�ش 
بلغتنا)2(. لذلك نحن ندين للاأدب الأعجمي-الموري�صكي- بالف�صل في اإنقاذ كلمات من 
الن�صيان، والتي لول ا�صتخدام الموري�صكيين لها لكانت قد �صاعت، فكما يعبرِّ »بي�صبيرتينو 
ل�صبه  الرومانثية  اللغة  اأ�صواتٌ �صرعية في  Vespertino Rodríguez: »هي  رودريغيث« 

الجزيرة الإيبيرية«))(. 
الأعجمي-الموري�صكي-  الأدب  درا�صة  نعَُدُّ  فنحن  الظروف،  هذه  لكلِّ  ووفقًا  ختامًا، 
القرو�صطية  اإ�صبانيا  اأمرًا رئي�صًا لي�ش فقط لفهم بع�ش الملامح الدللية والفونولوجية للغة 
في القرن ال�صاد�ش ع�صر، ولكن اأي�صًا لإدراك التاأثير الذي كان للعربية في اللغة والأدب 

الق�صتالي.

 O. Hegyi, “Observaciones sobre el léxico árabe en los textos aljamiados”, Al-Andalus:  )1(
Revista de las escuelas de estudios Árabes de Madrid y Granada 43, no. 2 (1978): 21-
 25; M. Gómez Renau, “Influencias del aljamiado en la prosa medieval castellana”,
 in Proyección histórica de España en sus tres culturas: Castilla y León, América y el
 Mediterráneo, vol. 2 (Valladolid: Junta de Castilla y León; Consejería de Cultura y
 Turismo, 1993): 83-91; Renau, “Léxico castellano en textos aljamiados”, Anuario de
lingüística hispánica 8 (1992): 99-115.

هذا على ل�صان كاتب المقال، ويق�صد اللغة الإ�صبانية. )المترجم(  )2(
 A. Vespertino Rodríguez, “Aspectos semánticos en la literatura aljamiado-morisca”,  )((
 in Atti XIV congreso internazionale di lingüistica e filologia romanza, vol 5 (Nápoles,
1981): 113-127.
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)- الإطار التاريخي
بع�ش  عقد  تم  ال�صلطة  من  ن�صر  بني  واأزاحوا  غرناطة  الكاثوليك  الملوك  غزا  عندما 
م�صلحة  في  ت�صب  التي   )1491 �صنة  نوفمبر  من  والع�صرين  الخام�ش  )في  المعاهدات 
بهذه  يُوَفَّ  لم  لكن  وثقافتهم.  ولغتهم  دينهم  ممار�صة  حرية  لهم  ت�صمن  والتي  الم�صلمين 
المعاهدات، فعندما �صغل »ثي�صنيرو�ش« Cisneros المقر البابوي بمدينة طليطلة �صنة 1498، 
نين)1( لتن�صيرهم، مما اأدى بهوؤلء -المت�صررين لكون الدين  اتخذ اإجراءات فعالة �صد المدجَّ
 Albaicín »الم�صيحي دينًا غريبًا بالن�صبة لهم- اإلى اأن ينتف�صوا في الحي الغرناطي »البايثين
وفي »البُ�صرات« Alpujarras، فنتج عن ذلك ثورةٌ قُمِعَت بال�صلاح �صنة 1501، وا�صتغل 
بموجبه  يفر�ش  ذاتها  ال�صنة  في  مر�صومٍ  لإ�صدار  ا  �صيا�صيًّ الأحداث  هذه  »ثي�صنيرو�ش« 

التن�صير على الموري�صكيين.
امتد هذا الو�صع القائم في غرناطة �صريعًا اإلى كافة اأنحاء مملكة ق�صتالة، ففي ال�صابع ع�صر 
ر اأو  نون -بموجب مر�صومٍ- على الختيار ما بين التن�صُّ من فبراير �صنة 1502 اأُجبر المدجَّ
 .Aragón y Valencia »النفي، وقد حدث ذلك �صنة )2(1526 في مملكة »اأراغون« و»بالنثيا
بعد �صدور هذا المر�صوم،  ظهرت كلمة »الموري�صكي«، وقد �صمت هذه الت�صمية مجموعاتٍ 
مختلفة، وبالرغم من اأ�صولها الم�صتركة كانت ظروفها الجتماعية والدينية مختلفة للغاية:

المدجنون هم الم�صلمون الذين بقوا في المناطق الم�صيحية التي ا�صتولى عليها الم�صيحيون الإ�صبان، اأو ممن وفدوا اإلى مناطق م�صيحية   )1(
وا�صتقروا بها اإما باعتبارهم اأ�صرى حرب، واإما ب�صفتهم مهاجرين وفدوا من جنوب �صبه الجزيرة، ب�صبب ال�صطرابات ال�صيا�صية 

العميقة هناك، اأو هرباً من ويلات الحروب الأهلية، اأو نتيجة للظروف القت�صادية القا�صية.
 F. Maíllo Salgado, “Acerca del uso, significado y referente del termino mudejar”, in  )2(
 Actas del IV congreso international encuentro de las tres culturas, edited by C. Carrete
Parrondo (Toledo: Ayuntamiento de Toledo, Universidad de Tel Aviv, 1988): 103-
112; Salgado, Vocabulario básico de la historia del Islam (Madrid: Akal, 1987): 116-
118; Salgado, Vocabulario de historia árabe islámica (Madrid: Akal, 1996): 160-63.
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»اأراغون«  موري�صكيي  اإلى  ان�صموا  الذين  »اأراغون«  مملكة  موري�صكيو  هناك  كان  اأولً، 
وكانوا  بالتجارة  يعملون  كانوا  حيث  الإقطاعي؛  النظام  اأ�صا�ش  يُ�صكلون  وكان  و«بالنثيا« 
اأنا�صًا على قدرٍ من الثقافة. وهناك مجموعة اأخرى هي المجموعة الق�صتالية، وترجع هذه 
نين القُدامى الذين كانوا يعي�صون بمعزلٍ عن ح�صارتهم من�صهرين في  المجموعة اإلى المدجَّ
وثقافتهم.  بدينهم  ب�صدة  تم�صكهم  مع  الِحرَفية  بالمهن  يعملون  وكانوا  الم�صيحية،  الحياة  نمط 
واأخيًرا موري�صكيو منطقة الأندل�ش Andalucía، وهم الأكثر ات�صالً بح�صارتهم والأكثر 

التزامًا بالإ�صلام في عاداتهم ومعتقداتهم ونمط حياتهم.
ل هوؤلء جميعًا اأقليةً مت�صابهة داخل اإ�صبانيا في الع�صر الذهبي، واحتوت ثقافتهم   �صكَّ
على العديد من العنا�صر التي تناق�صت مع ال�صكان الم�صيحيين، على الرغم من اأنَّ هذه 

الختلافات كانت في كثيٍر من الأحيان مفارقاتٍ تاريخية. 
كان الموري�صكيون م�صيحيين بال�صم لكنهم كانوا م�صلمين بالقلب، خا�صةً في منطقة 
هوؤلء  ا�صتطاع  الفقهاء  اأجازها  التي  ة«  »التَقيَّ وبف�صل  و»بالنثيا«؛  و»اأراغون«  الأندل�ش 
ب�صكلٍ  الإ�صلامية  �صعائرهم  يوؤدون  وكانوا  بالنفاق،  اتُهمهوا  وقد  باإيمانهم)1(.  الحتفاظ 
اأخذت  اإلى ن�صيان جزءٍ من هذه الممار�صات الدينية، خا�صةً ثقافتهم التي  اأدى  خفيٍ ما 
ا. ولقد كانت حياتهم كلها مراقبةً من قِبَل ال�صلطات الم�صيحية؛ فكان  في ال�صعف تدريجيًّ
يجب عليهم اأن يقوموا بت�صليم كُتبهم، واأيام الجمعة كان يجب اأن يتركوا اأبواب منازلهم 
مفتوحة حتى يتم مراقبة ما اإذا كانوا يمار�صون �صعائرهم الدينية اأم ل؛ وكان يجب اأن يتخلوا 
اماتهم وكل ما يتعلق باأعمال الطهارة. واأجُبِروا اأي�صًا على عدم التحدث بلغتهم،  عن حمَّ
واأن  الخنزير،  لحم  ياأكلوا  واأن  ي�صوموا،  واأل  الم�صيحية،  الطريقة  على  الملاب�ش  يرتدوا  واأن 
ينف�صلوا عن اأبنائهم واأُجبِروا -باخت�صار- اأن يفقدوا هويتهم. على الرغم من ذلك، تم�صكوا 

المراجع ال�صابقة.   )1(
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الدينية،  �صعائرهم  ولممار�صة  جماعة  في  لل�صلاة  ا  �صرًّ يجتمعون  فكانوا  بالإ�صلام؛  ب�صدة 
والتعرُّف -ب�صكلٍ خا�ش- على ق�صايا عقائدهم وثقافتهم التي يتلقونها من الفقهاء. وفي 

هذا المناخ ظهرت الأعجمية.
كان موري�صكيو »ق�صتالة« و»اأراغون« يتحدثون الرومانثية لكنهم كانوا يكتبونها بحروفٍ 

عربية ما اأدى اإلى ظهور اللغة المعروفة بالأعجمية.
عُبرِّ عن اللغة الأعجمية بلغةٍ ق�صتاليةٍ فريدة ومن خلال تحويراتٍ معينة، ما جعلها -كما 
قلنا من قبل- مرحلةً مهمةً لدرا�صة اللغة الإ�صبانية القرو�صطية، وكذلك لملاحظة تدهور 
تُعدُّ  فاإنها  اأنها غير معروفة ب�صكلٍ كبيٍر هذه الأيام لغير المتخ�ص�صين،  العربية. ومع  اللغة 
اأداةً اأ�صا�صيةً لدرا�صة بقاء اللغتين ودرا�صة الطابع ال�صرقي الذي كان ل يزال باقيًا في �صبه 

الجزيرة الإيبيرية.
كان الأدب الأعجمي بمثابة الأدب الخا�ش بالم�صلمين المتاأخرين في اإ�صبانيا. وقد كُتِبت 
اأماكن خفية وفي الكهوف وفي  اأيٌّ منها، واحتُفِظ بها في  باليد ولم يُطبع  هذه الن�صو�ش 
المحاريب وفي اأ�صقُف المنازل، اإلخ... وعندما طُرِدوا من اإ�صبانيا ظلت هذه الكتابات مخباأة 
لقرنين من الزمان، حتى اكتُ�صِف في القرن التا�صع ع�صر في اأحد الكت�صافات الأكثر اأهمية 
 Alomanacid de la Sierra �صييرا«  ل  دي  »األموناثيد  منطقة  الوثائق في  بهذه  المتعلقة 
 Sabiñan »�صابينيان«)1(  من  كلٍّ  في  مماثلة  اكت�صافاتٌ  الكت�صاف  هذا  تبع  ب�صرق�صطة. 
دي  »اأوريا  في  �صنوات  عدة  ومنذ   ،Tórtoles و»تورتولي�ش«))(   Torellas و»تورييا�ش«)2( 
 J. Bosch Vilá, “Dos nuevos manuscritos y papeles sueltos de moriscos aragoneses”,  )1(
 Al-Andalus: Revista de las escuelas de estudios Árabes de Madrid y Granada 22 (1957):
463-70.
 A. Labarta, “Una página aljamiada hallada en Tórtoles (Tarazona)”, Índices de la  )2(
revista Turiaso 3 (1982): 225-233.
 M. J. Cervera, “Los talismanes árabes de Tortoles”, Índices de la revista Turiaso 7  )((
 (1983): 225-274.
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Urrea de Jalón. وتُعدُّ هذه الكت�صافات �صرورية لفهم نمط الحياة وعادات  خالون«)1( 
هذه الأقلية من خلال طابعها الجتماعي والعِرقي. 

2- الوضع اللُّغوي للموريسكيين
التاريخية  للظروف  تبعًا  كثيًرا  الإ�صبان  للموري�صكيين  اللغوي  الو�صع  اختلف 
والديموغرافية لكلِّ منطقة. وقد اأكد »دومينغيث اأورتيث« Domínguez Ortíz اأنه منذ 
�صنة 1449، وبالتحديد �صنة 1462، لم يكن لديهم و�صعٌ متجان�شٌ، حيث وجب عليهم 
»�صيغوبيا«  فقيه  ا�صطر  �صنة 1462  ففي  العربية،  اللغة  ين�صوا  اأن  »اأورتيث«-  يوؤكد  -كما 
عمله  الق�صتالية  باللغة  يكتب  اأن   ،Içe de Gébir جابر«  بن  »عي�صى  الأكبر،   Segovia

 Suma de los principales mandamientos y devededamientos de la“ال�صهير
ley y çunna”)2( )مجموع الو�صايا والفرو�ش الواردة في القراآن وال�صنة(.

كيف كان الو�صع اللغوي للموري�صكيين؟
 C. Barceló و»بارثيلو«   A. Labarta »لبارتا«  بها  قام  التي  الدرا�صات  بف�صل 
اأن  عرفنا   B. Vincent و»بينثينت«   A. Domínguez Ortíz اأورتيث«  و»دومينغيث 
موري�صكيي »بالنثيا« و»غرناطة« كانوا ي�صتخدمون اللغة العربية ب�صكلٍ يومي في وثائقهم. 
ففي »بالنثيا« -كما يوؤكد »بارثيلو«- ا�صتُخدمت اللغة العربية ب�صكلٍ ر�صمي حتى القرن 

 F. Corriente Cordoba, Relatos píos y profanos del ms. aljamiado de Urrea de Jalón,  )1(
 edición, notas lingüísticas e índices de un manuscrito mudéjar-morisco aragonés,
 Introduction by María J. Viguera (Zaragoza: Institución Fernando de Católico,
1990).
 A. Domínguez Ortíz, “Los cristianos nuevos: Notas para un estudio de una clase  )2(
 social”, Boletín de la Universidad de Granada 21 (1949): 249-297; Ortíz, “Notas para
 una sociología de los moriscos españoles”, Miscelánea de estudios Árabes y Hebraicos,
 Sección Árabe-Islam 11 (1962): 2, 39-54.
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ال�صاد�ش ع�صر وظلت موجودة حتى الطرد، كما يُبين ذلك الق�صايا التي اأقامتها محاكم 
التفتي�ش �صد الموري�صكيين والتي كانت تحتاج فيها اإلى مترجمين للغة الق�صتالية. وكان كلٌ 
اأنواع الكتابة،  اأو الغرناطيين يتحدثون العربية يوميًا وي�صتخدمونها في كافة  من البالنثيين 

�صواء العامة اأو الخا�صة)1(.
ا�صتخدام  ا�صمحل  »ق�صتالة«  ففي  و»اأراغون«.  »ق�صتالة«  في  نف�صه  الأمر  يحدث  لم   
اللغة العربية الف�صحى والعامية مبكرًا، ولجاأ الموري�صكيون اإلى اللُّغة الأعجمية )الق�صتالية 
المكتوبة التي تحتوي على كلماتٍ من اأ�صولٍ اأراغونية بحروفٍ عربية()2(. اأما في »اأراغون« 
فقد حدث اأمرٌ م�صابه، بالرغم من اأن كلتا المنطقتين ظلتا ت�صتعملان العربية لتحرير الوثائق 
اإلخ، بين  القانونية المتعلقة بالبيع وال�صراء والقرو�ش والبَدَل والرهون العقارية والودائع... 

 C. Barceló Torres, Minorías islámicas en el país Valenciano: Historia y dialecto, ill.  )1(
 ed. )Madrid: Universidad de Valencia; Secretariado de Publicaciones; Facultad de
 Filología, 1984): 136-151; A. Labarta, “Contratos matrimoniales entre moriscos
 valencianos”, Al-Qanṭara 4, no. 1 (1983): 57-87; Labarta, “Algunos aspectos del
 dialecto árabe valenciano en el siglo XVI a la luz del fondo de documentos del Archivo
 Histórico Nacional”, in Actas de las II Jornadas de Cultura-Árabe e Islámica (Madrid:
 Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1985): 281-315; Labarta, La onomástica de los
 moriscos valencianos, ill. ed. (Madrid: Editorial CSIC-CSIC Press, 1987); Labarta,
 “Oraciones cristianas aljamiadas en procesos inquisitoriales de moriscos valencianos”,
 Boletín de la Real Academia de Buenos Letras de Barcelona 37 (1978): 177-197; A.
 Dominguez Ortíz, and B. Vincent, Historia de los moriscos: Vida y tragedia de una
minoría (Madrid: Revista de Occidente, 1978).
ماأ�صاة الموري�صكيين:  تاريخ  فين�صينت،  وبرنارد  اورتيث،  انظر: دومينغيث  العال �صالح،  الأخير عبد  الكتاب   قام بترجمة هذا 
 اأقلية، ترجمة عبد العال �صالح، مراجعة وتقديم جمال عبد الرحمن، الم�صروع القومى للترجمة 1026 )القاهرة: المجل�ش الأعلى

للثقافة، 7002(. )المترجم(
 M. J. Viguera, Introducción del libro de F. Corriente, relatos píos y profanos del ms.  )2(
 aljamiado de Urrea de Jalón (Zaragoza, 1990): 17, 24; Viguera, Aragón Musulmán
 (Zaragoza: Mira Editores, 1980); Viguera, Introducción del libro de F. Corriente,
 2nd ed. (1988); M. A. Ladero Quesada, “Los mudéjares en los reinos de la Corona
 de Castilla: Estado actual de su estudio”, in Actas del III Simposio Internacional de
 Mudejarismo (Teruel, 1986): 5-20.
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القرنين الثاني ع�صر وال�صاد�ش ع�صر)1(. وكان كُتَّاب هذه الوثائق من الفقهاء ورجال الدين 
الذي كانوا يعملون كَتَبةً وموثِّقين قانونيين لجماعتهم، وقد قدموا في هذه الكتابات ثلاثة 
اأ�صكال لغوية: العربية الف�صحى، اأو اللهجة الأندل�صية، اأو الرومانثية الق�صتالية التي ت�صم 

بع�ش الكلمات ذات الأ�صول الأراغونية.  
قامت د. »بيغيرا« Viguera بعمل ت�صنيف للغات التي ا�صتخدمها موري�صكيو اإ�صبانيا:

- اللغة العربية بحروفٍ عربية.
- اللغة الرومانثية بحروفٍ عربية )الأعجمية(.

- اللغة الرومانثية بحروفٍ لتينية.

- اللغة العربية بحروفٍ لتينية)2(.
الكتابة  في  والموري�صكيين  نين  المدجَّ بدء  اإلى  اأدت  التي  المحددة  الظروف  تُعرف  ل 
من  وبالرغم  و»اأراغون«،  »ق�صتالة«  خارج  ا�صتثنائياً  اللغة  ا�صتخدام  كان  فقد  بالأعجمية؛ 

ذلك �صنرى فيما بعد اأنها ا�صتُخدمت في بلادٍ اأخرى خارج اإ�صبانيا.
وتُعد »ق�صتالة« و»اأراغون« المنطقتين اللتين عُثِر فيهما على الأدلة الأوفر لهذه الكتابة 

التي ن�صاأت ب�صبب الظروف الجتماعية والتاريخية الخا�صة للموري�صكيين.

 M. J. Viguera Molíns, “Documentos mudéjares aragoneses”, Quaderni di studi  )1(
 Arabi 5, 6 (1987-1988): 786-790; Molins, “Un mapa de los documentos mudéjares
 y moriscos de Aragón y Navarra”, in Homenaje al Prof. Jacinto Bosch Vilá, vol. 1
 (Granada: Departamento de Estudios Semíticos, 1991): 429-435.
 Viguera, Introducción del libro de F. Corriente, op. cit., p. 20; S. G. Armistead, “¿ Existió  )2(
 un romancero de tradición oral entre los moriscos?”, in Actas del Coloquio internacional
sobre literatura aljamiada y morisca (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 227.
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لماذا ن�صاأت )الأعجمية( في »ق�صتالة« و»اأراغون«؟
ل يُعرَف بدقة لماذا فقد الموري�صكيون الق�صتاليون والأراغونيون ا�صتخدام اللغة العربية؛ 
-كما  بينها  من  عدة،  ظروفٍ  عن  والناتج  عانوه  الذي  الثقافي  التاأثر  اإلى  ذلك  يرجع  ربما 
اأنه لم يكن هناك و�صعٌ لغويٌّ واحد لكل الجماعات الم�صلمة؛ فالأحداث  ذكرنا �صابقًا- 
-بعد  ع�صر  الحادي  القرن  نهاية  في  اأنَّه  نعلم  ونحن  المختلفة.  المناطق  في  اأثرت  التاريخية 
التقدم الم�صيحي- هاجرت الطبقة العليا والمثقفة من الم�صلمين اإلى اأرا�شٍ كان الإ�صلام ما 
زال باقيًا فيها، في حين بقيت الطبقات ال�صعبية في اأماكنها. في هذه الظروف فَقَد المدجنون 
الق�صتاليون ا�صتخدام لغتهم، �صواء الف�صحى اأو العامية، وي�صهد بذلك »عي�صى بن جابر«: 
»بدعمٍ كبير واإرغامٍ �صديد وجهدٍ جهيد فقد الم�صلمون في ق�صتالة ثرواتهم وفقدوا مدار�ش 

اللغة العربية التي اأ�صبحوا يجهلونها«)1(.
القرن  حتى  المدجنين-  مرحلة  فيها  بداأت  -التي  ع�صر  الحادي  القرن  نهايات  في 
ل الن�صاط الأعجمي، على الرغم من اأن النتقال اليومي من العربية  ال�صاد�ش ع�صر ت�صكَّ

ا. اإلى الرومانثية كان لبد اأن يحدث تدريجيًّ
حتى  خا�شٍ  كيانٍ  خلال  من  الأعجمية  الكتابة  اإنتاج  يكون  اأن  م�صموحًا  يكن  لم 
القرن الخام�ش ع�صر، لكن لي�ش هناك �صيء ن�صتطيع اأن نوؤكده فيما يتعلق باللحظة التي 
ن�صاأت فيها، حيث اإنَّ مجموع هذا الأدب مجهول الموؤلف وبدون تاريخ تقريبًا، مما يجعل 
لأول  كُتبت  اللغة  هذه  كانت  اإذا  ما  اأي�صًا  نعرف  ل  م�صتحيلة.  الدقيق  التحديد  فكرة 
وخ�صائ�ش  روابط  هناك  كان  المنطقتين  كلتا  اإنَّه في  »اأراغون«، حيث  اأو  »ق�صتالة«  مرة في 
»ميدناثيلي«  مقاطعة  اأن   Ladero Quesada كي�صادا«  »لديرو  الأ�صتاذ  فيقول  م�صتركة. 

 M. J. Viguera Molíns, “Un nuevo hallazgo: El manuscrito aljamiado de Urrea de  )1(
Jalón”, Lamalif. Al-Andalus 5 (1992): 48.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



اللُّغةُ الأعجميةُ وآدابها: بديلٌ إسلاميٌّ للإسبانية
2727

لل�صراعات الحدودية بين  القرن الخام�ش ع�صر م�صرحًا  Medinaceli كانت في منت�صف 

»خالون«  نهر  خلال  من  مت�صلين  المكانين  كلا  في  نون  المدجَّ وكان  و»ق�صتالة«  »اأراغون« 
Jalón، ما اأدى اإلى ن�صاأة هذه اللغة في واحدة من هاتين المنطقتين)1(. 

من الناحية التاريخية ينبغي اأن يكون هذا ال�صتخدام -ا�صتخدام اللغة الأعجمية- قد 
ن�صاأ اأولً في »ق�صتالة« التي عانى فيها الموري�صكيون من تاأثرٍ تقافيٍّ اأ�صرع واأكثر ات�صاعًا، وربما 
انتقل اإ�صعاع الأعجمية من »ق�صتالة« اإلى »اأراغون« حيث يعود الجزء الأكبر من المخطوطات 
اإلى الحدود مع نهر »خالون«. وقد �صارك متخ�ص�صون مثل »اإيبالثا« M. de Epalza و»هارفي« 
Harvey هذا الراأي اأي�صًا ا�صتنادًا اإلى حقيقة اأن مفتي »�صيجوبيا« -»عي�صى بن جابر«- كان 

 Mancebo de اأول من ا�صتخدم هذا البتكار الذي انتقل لحقًا اإلى »اأراغون« من خلال
Arévalo )فتى »اأريبالو«(، اأحد الكُتاب الأكثر ثقافةً في تلك الفترة)2(. وتتفق د.»بيغيرا« 

مع هذه الأطروحات طالما اأنها ل تُطبَّق دائما بطريقة مطلقة؛ فمن وجهة نظرها اأنَّ الموارد 
نين الق�صتاليين ومن  رَت م�صبقًا بين المدجَّ الأعجمية ومدلولتها الجتماعية الثقافية تطوَّ
اإلى »اأراغون« عن طريق منطقة الت�صالت الوا�صعة التي كانت  اإ�صعاعها  خلالهم انتقل 

ومازالت هي »الإك�صتريمادورا �صوريانا« ووادي نهر »خالون«))(.

 M. A. Ladero Quesada, “Los mudéjares de Castilla en la baja Edad Media”, in Actas  )1(
del I Simposio Internacional de Mudejarismo, (Madrid, 1981): 356.
 Viguera, Introducción del libro de F. Corriente: 30; L. P. Harvey, The Literary Culture  )2(
 of the Moriscos (1492-1609): A Study Based on the Extant Manuscripts in Arabic and
 Aljamía (PhD diss., Oxford University, 1958); Harvey, “El mancebo de Arévalo y
 la literatura aljamiada”, in Actas del Coloquio Internacional sobre literatura aljamiada
 y morisca (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 21-47; M. de Epalza, “Dos textos
 moriscos bilingües (árabe-castellano) de viajes a Oriente (1395 y 1407-1412)”,
 Hesperis-Tamuda 20, 21, no. 1 (1982-1983): 25-112.
 Viguera, Introducción del libro de F. Corriente, op. cit., p. 26.  )((
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 1507 �صنة  اإلى  ترجعان  وثيقتين  ظهور  مع  يت�صح  »الأعجمية«  اللغة  ا�صتخدام  بداأ 
مة بالعربية، في حين  ُـقدِّ بمنطقة »كالتايود« Calatayud حيث وردت فيهما التواريخ والمـ
يظهر اإقرار الموؤلف بلغةٍ رومانثيةٍ مكتوبة بحرفٍ عربي)1(. وقد انعك�صت مواقف م�صابهة في 
نة من اأر�صيف Nuestra Señora del Pilar de Zaragoza )�صنة 1484 -  وثائق مدجَّ
1501()2(، ما يمكن اأن يوؤكد اأن الموري�صكيين الق�صتاليين والأراغونيين في القرن ال�صاد�ش 

ا. ع�صر لم يكونوا ي�صتخدمون اللغة العربية اعتياديًّ

اإذن ما هو ال�صبب الذي جعل الموري�صكيين يبتكرون هذه اللغة؟
اإلى  ال�صبب يرجع  اإنَّ  الق�صية؛ بع�صها يقول  الفر�صيات حول هذه  العديد من  هناك 
عدم معرفة الموري�صكيين بلغتهم الخا�صة، والبع�ش الآخر يقول اإنها كانت و�صيلة للحفاظ 
على ثقافتهم والحفاظ على الخط )العربي( عند كتابة الن�صو�ش، وفريقٌ ثالثٌ يقول لأنهم 
ال�صبب  فاإنَّ  نظرنا  وجهة  من  اللاتينية.  الهجاء  حروف  يجهلون  كانوا  –الموري�صكيين- 
بذلك  ي�صهد  كما  اأيديولوجية،  ق�صايا  اإلى  يرجع  الأمر  لكن  بحروفنا  جهلهم  في  لي�ش 
العربية يرجع في  الموري�صكيين للحروف  ا�صتعمال  »اإن  O. Hegyi حيث يقول:  »هيغي« 
معظمه اإلى الطابع الديني للكتابة العربية، وهي اإ�صارةٌ ظاهرية ت�صير اإلى النتماء اإلى الأمة 
الإ�صلامية«))(. في الحقيقة لبد اأن الدافع من وراء ذلك كان ا�صتخدام الأبجدية العربية، 

 F. Fernandez Y González, Estado social y político de los mudéjares de castilla:  )1(
 Considerados en sí mismos y respecto de la civilización española, Introduction by M.
 García Arenal (Madrid, 1886): 436-441. (reimprimido en 1987).
 R. Garcia De Linares, “Escrituras árabes pertenecientes al archivo de Nuestra Señora  )2(
 del Pilar de Zaragoza”, in Homenaje a Codera (Zaragoza, 1904): 171-197; Viguera,
Introducción del libro de F. Corriente: 26-27.
 O. Hegyi, “El uso del alfabeto árabe por minorías musulmanas y otros aspectos de  )((
 la literatura aljamiada, resultantes de circustancias históricas y sociales análogas”, in
 Actas del Coloquio internacional sobre literatura aljamiada y morisca (Madrid, 1978):
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كونها واحدةً من العنا�صر المتبقية لتاأكيد الهوية التي اكت�صبت علاماتٍ اأكثر ثباتًا واأكثر 
»اإيبالثا«: »هي  اإرثًا ثقافيًا كما يقول  تحديًا كلما زادت القيود الم�صيحية؛ ف�صلًا عن كونها 
اإ�صارةٌ ظاهرية ت�صير اإلى النتماء اإلى الأمة؛ فقد اأ�صفى ا�صتخدام الأبجدية العربية �صرعيةً 
على ا�صتخدام لغاتٍ اأخرى غير العربية في ن�صو�شٍ و�صياقاتٍ دينية لتتوافق مع العقيدة 

الإ�صلامية«)1(.
لم ت�صمل ظاهرة »الأعجمية« اإ�صبانيا فقط، ولكنها كانت اأي�صًا اإحدى �صمات البلدان 
كانت  كتابةٍ  نُظُم  محل  العربية  الأبجدية  فقدحلت  العربية؛  اللغة  عليها  هيمنت  التي 
اللغات  اأو  فار�ش،  بلاد  البهلوية في  اأو  م�صر،  واليونانية في  القبطية  مثل  بالفعل  موجودةً 
المحلية في اإفريقية مثل الهو�صا وال�صومالية وال�صواحلية، اإلخ... حيث كانت تخلو من نظام 
على  للدللة  »اأعجمي«  كلمةُ  اأي�صًا  فيها  يُ�صتخدم  التي  الهو�صا  خا�صةً  للكتابة،  هجائي 
ال�صن�صكريتية  المقاطع  في  اأي�صًا  ال�صيء  نف�ش  يحدث  عربية.  بحروفٍ  المكتوبة  الن�صو�ش 
للـ»فيدا«)2(. ففي القرن ال�صاد�ش ع�صر ا�صتُبدلت اللغة الهندية باللغة الفار�صية، ما اأدى في 
النهاية اإلى جهل المواطنين بلغتهم الخا�صة. ومع و�صول القومية كان هناك محاولة لتقريب 
الثقافة القديمة اإلى الهنود، ولذلك ا�صتخدمت الأبجدية العربية))(. في اأوروبا ال�صرقية، في 
البلاد البلقانية، اأُدخِل ا�صتخدام الأبجدية العربية عن طريق الأتراك، وهناك اأدبٌ اأعجميٌّ 

في �صربيا وكرواتيا اأنتجه م�صلمو البو�صنة.

 147-164; Hegyi, Cinco leyendas y otros relatos moriscos (Ms. 4953 de la Biblioteca
Nacional de Madrid) (Madrid: Editorial Gredos, 1981): 17.
 Á. Galmes de Fuentes, “Los Moriscos: Desde Su Misma Orilla”, Revista del Instituto  )1(
 Egipcio de Estudios Islámicos (1993): 6-15.

الكتاب المقد�ش للهندو�ش. )المترجم(  )2(
Hegyi, “El Uso del alfabeto árabe”, op. cit., p. 151.  )((
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط (030

3. الإنتاج الأدبي
الجهود  يعك�ش  كما  �صعب،  اختفاء  عملية  -الموري�صكي-  الأعجمي  الأدب  يعك�ش 

المبذولة لوقف عملية تاريخية ل مفر منها حلت بالموري�صكيين.
على الرغم من العمل ال�صخم للم�صتعربين الإ�صبان منذ القرن التا�صع ع�صر، مازال 
اأنهم »قطيعٌ من المزارعين والحرفيين الأميين الذين  اإلى اليوم يُنظر اإلى الموري�صكيين على 
هناك  الموري�صكيين  بين  اأن  ب�صهولة  ويُن�صى  الإ�صلامية«)1(،  خ�صو�صياتهم  حتى  يجهلون 
اأقلية مثقفة وم�صتنيرة يمكن مقارنتها في العديد من الأوجه مع نظيرتها في اإ�صبانيا الم�صيحية. 
 Avila »في درا�صته حول موري�صكيي »اأبيلا Serafín de Tapia »ي�صير »�صيرافين دي تابيا
اإلى اأن هوؤلء كان لديهم درجة من معرفة القراءة والكتابة اأعلى -اأحياناً- من نظرائهم من 

المواطنين الم�صيحيين)2(.
كان لدى الموري�صكيين ن�صاطٌ اأدبيٌّ كثيف يمكن الحكم عليه من خلال مائتي مخطوطٍ 
رت من  احتفظنا بهم على الرغم من الخ�صائر البيبليوغرافية ال�صخمة التي اختفت اأو دُمِّ
قِبل محاكم التفتي�ش اأو الأعمال التي ما زالت مجهولة. ل يختلف هذا الإنتاج -في العديد 
المثال،  �صبيل  على  به.  الت�صال  وثيق  يكون  واأحياناً  الم�صيحي  نظيره  عن  الأوجه-  من 
الم�صرحي:El Condenado por Desconfiado )مدانٌ  العمل  اأن نجد م�صادر لهذا  يمكن 
بال�صتباه( لـ »تير�صو دي مولينا« Tirso de Molina في الأ�صطورة الأعجمية الموري�صكية 
ار(كما اأثبت ذلك »مينيديث  La leyenda de Yusuf el carnicero )اأ�صطورة يو�صف الجزَّ

 De Fuentes, “Los Moriscos”, op. cit., pp. 6-11; M. Manzanares de Cirre, Arabistas  )1(
Españoles del siglo XIX (Madrid: Instituto hispano árabe de cultura, 1971).
 S. de Tapia, La comunidad morisca de Ávila (Salamanca: Universidad de Salamanca,  )2(
1991): 60-71.
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بيدال«)Menéndez Pidal )1. وينطبق الأمر نف�صه على علاقة ت�صوف »�صان خوان دي 
 El Mancebo de )2(مع كتابات الموري�صكي الأبيلي San Juan de la Cruz »ل كروث
))(Arévola اأو مع كتاب la Estori(y)a Ke akaeçi(y)o en ti(y)enpo de Iça )الق�صة 

التي وقعت في زمن عي�صى( الذي جمعه »بي�صبيرتينو رودريغيث« والذي ظهر في حكايات 
.Canterbury )4(»كانتربوري«

منذ ال�صتينيات اأظهر فريقٌ من الباحثين يقوده »األبارو جالميث دي فُوَنتي�ش« اأهمية اأنَّ 
هذه الن�صو�ش لديها ما يكفي لمعرفة تاريخ اللغة الإ�صبانية بعمقٍ في فترة �صهدت تغيراتٍ 

حادة.
بالن�صبة لـ»غالمي�ش« هناك ثلاثة ملامح مميزة للاأدب الأعجمي:

م الأدب الأعجمي ملامحَ محافظةً  الكلمات القديمة: ففي مقابل الأدب الرومانثي قدَّ
ب�صبب العزلة الثقافية التي كان يعي�صها الموري�صكيون.

 R. Menendez Pidal, Poema de Yuçuf: Materiales para su estudio (Madrid: Revista de  )1(
 Archivos, Bibliotecas y Museos, 1902); Pidal, Poema de Yuçuf, 2nd ed. (Granada:
 Universidad de Granada, 1952); F. Guillén Robles, and Juan Martin Figuerola,
 Leyendas de José hijo de jacob y de Alejandro Magno: sacadas de dos manuscritos moriscos
 de la Biblioteca Nacional de Madrid (Zaragoza: Imprenta del Hospicio Provincial,
1888).

ن�صبةً لمدينة »اأبيلا«. )المترجم(.  )2(
 L.P. Harvey, “El mancebo de Arévalo y la literatura aljamiada”, op. cit.; G. Fonseca  )((
 Antuña, Sumario de la relación y ejercicio espiritual sacado y declarado por el Mancebo
 de Arévalo en nuestra lengua castellan: Edición y estudio del ms. B.N.M (PhD diss,
 Oviedo Universidad, 1987); M. T. Narváez, “El Mancebo de Arévalo frente a Jesús
 y María: tradición y novedad”, in Actes de la Premiere table ronde du C.I.E.M. sur la
 littérature aljamiado-morisque: Hybridisme linguistique et univers discursif, edited by
 Abdeljelil Tamimi (Tunis, 1986): 109-115.
 A. Vespertino Rodriguez, Leyendas aljamiadas y moriscas sobre personajes bíblicos  )4(
(Madrid: Editorial Gredos, 1983).
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط (232

باللهجة  ث  التحدُّ عند  للتعبير  الوطنية  اللغة  قواعد  الأعجمي  الأدب  اتَّبع  اللهجية: 
الدارجة. وحيث اإن معظم هذه الن�صو�ش اأتت من »اأراغون« فهي تُعد م�صادر ل نظير لها 

لمعرفة الخ�صائ�ش اللهجية لهذه المنطقة.
الكلمات ذات الأ�صل العربي: ظهرت الكلمات التركيبية والأ�صلوبية ذات الأ�صل 
العربي في النثر الق�صتالي من خلال تحويراتٍ رومانثية. واأثَّر اأ�صلوب الجملة العربية في اللغة 
الرومانثية خلال فترة الترجمات الألفون�صية)1(، فلكونها ترجماتٍ حرفية لم ياأخذوا فقط 
معنى الن�ش الذي كانوا يترجمونه ولكن تبنوا اأي�صًا ال�صكل نف�صه والتركيب ما اأدى اإلى 
التاأثيرات عدنا  التركيب والأ�صلوب. وكل هذه  المحتوى ولكن عربية  لغةٍ رومانثية  ن�صاأة 

لنجدها في بناء جملة الن�صو�ش الأعجمية)2(. 
من  مهمةٌ  فاإنها  لأدبنا،  اإثراء  اأي  تحمل  ل  الأعمال  هذه  اأغلبية  اأنَّ  من  الرغم  على 
وجهة النظر الجتماعية واللغوية، لأنها ت�صمح لنا –اأولً- بمعرفة البيئة الثقافية والروحية 
التي بقيت وانتقلت بين اأع�صاء هذه الجماعة الإ�صبانية الم�صلمة في القرون الخام�ش ع�صر 
وال�صاد�ش ع�صر وال�صابع ع�صر بالرغم من كونها مح�صورةً بتقلبات هذه الفترة الزمنية، وتتيح 
فها مع اللغة الق�صتالية.  لنا -ثانيًا- درا�صة الكلمات الق�صتالية ذات الأ�صول العربية وتكيُّ

الأقل  على  اأو  اأعمالٍ مترجمة  عن  عبارة  تقريبًا  الموري�صكي  الأعجمي  الأدب  وجُلُّ 
فقهية  اأو  باأعمالٍ دينية  الأمر  يتعلق  فعندما  تكييف لأ�صولٍ عربية، م�صرقيةٍ في معظمها. 
�صردية  المو�صوعات  تكون  عندما  لكن  كاملة  باأمانةٍ  العمل  الموري�صكي  الكاتب  يترجم 
الحرية.  من  كبيٍر  بقدرٍ  لنف�صه  ي�صمح  اأن  دون  ولكن  للن�ش،  فٍ  مكيِّ اإلى  المترجم  يتحول 
على  خا�صةً  اأكثر،  الإبداع  يبرز  الإيقاع  ذات  والأعمال  ال�صعرية  بالأعمال  يتعلق  وفيما 

)1(   يُق�صد بها الترجمات التي تمت في عهد األفون�صو الحكيم. )المترجم(
 De Fuentes, “Influencias sintácticas y estilísticas del árabe”, op. cit.  )2(
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م�صتوى ال�صكل اأكثر منه على م�صتوى الأفكار التي دائمًا ما تكون نماذج ذات انعكا�صاتٍ 
اإ�صلامية.

وكلُّ موؤلفي هذا الأدب مجهولون تقريبًا ومو�صوعاتهم متنوعة اإلى حدٍّ كبير كما يمكننا 
اأن نرى فيما يلي: 

�صنذكر اأولً المو�صوعات ذات الطابع الديني التي تُعد الأكثر �صيوعًا، وحيث اإنَّ ممار�صة 
وقتهم  ي�صغلوا  اأن  لبد  فكان  عليهم،  محظورة  كانت  وال�صرعية  الفقهية  العلوم  ودرا�صة 
الدينية عبارة عن  الم�صيحية؛ والجزء الأكبر من محتوى الأعمال  الهجمات  بالدفاع عن 
تفا�صيٍر قراآنية اأو نُ�صَخٍ من القراآن للحفاظ على معتقدهم، ول �صك اأنَّ اأكثر عملٍ ن�صخه 
Juan Vernet في الدرا�صة التي اأعدها  الموري�صكيون هو القراآن. وي�صير »خوان بيرنيت« 
حول نُ�صَخ القراآن الأعجمية –اإ�صافةً اإلى اإ�صارته اإلى التحقيقات التي قام بها الموري�صكيون 
اأنف�صهم- اإلى التحقيقات التي قام بها الم�صيحيون حتى ي�صتطيعوا اأن يتعاملوا ب�صهولة مع 

الحجج اللازمة في حملاتهم �صد الم�صلمين)1(.
الجدل  اأدب  ن�صاأة  اإلى  الم�صيحيين  الموري�صكيين عن  ل  فَ�صَ الذى  الديني  الطابع  اأدى 
 )2(Louis y كارديياك«  وديني�ش  »لوي�ش  من  كلٌّ  بدرا�صته  قام  الذى  للم�صيحية  المعادي 

 J. Vernet, “La exégesis musulmana tradicional en los coranes aljamiados”, in Actas  )1(
 del Coloquio Internacional sobre Literatura Aljamiada y Morisca (Madrid: Editorial
 Gredos, 1978): 123-145; M. J. Hermosilla, “Otra versión aljamiada del Corán, 90
 (ms. 47 J)”, in Homenaje al prof. Darío Cabanelas Rodríguez, O.F.M., con motivo de su
 LXX aniversario, vol. 1 (Granda, 1978): 19-27; Hermosilla, “Dos glosarios de Corán
 Aljamiado”, Anuario de filología 9 (1983): 117-149; Hermosilla, “Corán 102, según el
 ms. 47 J”, Anuario de filología 12 (1986): 37-44; Hermosilla, “Una versión aljamiada
del Corán, 58, 1-3”, Al-Qanṭara 4 (1983): 423-427.
 L. Cardaillac, Morisques et chrétiens: un affrontement polémique (1492-1640) (Paris:  )2(
 Klincksieck, 1977); D. Cardaillac, La polemique anti-chretienne du manuscrit
 aljamiado n.° 4944 de la Bibliotheque Nationale de Madrid (PhD diss, Université
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط (434

ا كُتبت العديد من الر�صائل حول عقيدة  Denise Cardaillac. وللاإبقاء على الدين حيًّ

ومبادئ الدين الإ�صلامي تبعاً للمذهب المالكي؛ المذهب المتبع في �صمال اأفريقيا واإ�صبانيا. 
د هذا الأدب من خلال الظروف التاريخية التي كانت �صببًا في ظهوره، بحيث  وقد حُدِّ
لأنه �صد  التج�صيد  وكذلك  كاإله،  الم�صيح  األوهية  اإنكار  الجدل في:  اإجمال ملامح  يمكن 
مبادئ العقل والمنطق، وكذلك ال�صلب. واأنكروا اأي�صًا فكرة الخلا�ش لأنها تنفى م�صئولية 
ا، خا�صةً التعميد والكفارة وتقديم  كل فرد اأمام الله. كذلك تم رف�ش الأ�صرار المقد�صة كليًّ
القرابين )عاب الموري�صكيون على الم�صيحيين تف�صيلهم للتعميد على الختان، مع اأنه اأ�صلٌ 
في الكتاب المقد�ش(. اأنكر الموري�صكيون اأي�صًا العتراف، حيث قالوا اإنَّ الم�صيح لم يقل 
 ،San Lucas »عفوت عنك«( وا�صت�صهدوا »بالقدي�ش لوكا�ش«( ego te absolvo :ًاأبدا
حيث ف�صلوا العتراف الداخلي لأنه اأكثر اأمانةً و�صدقًا. ولم يقبلوا كذلك بال�صور، حيث 
اإلى  اأهم �صيء وهو عبادة الله، بالإ�صافة  اأن يفقد الإن�صان  اأن هذه ال�صور �صببٌ في  يرون 
وها دربًا من دروب الوثنية. ولم يوؤمنوا اأي�صًا بالهيكلة الوظيفية للكني�صة، حيث  اأنهم عَدُّ
قالوا اإنَّه ل يمكن اأن يكون هناك و�صطاء بين الله والإن�صان. ورف�صوا الرهبانية كذلك، حيث 
ا�صتندوا اإلى �صفر التكوين الذى يقول »خلق الله النا�ش والحيوانات اأزواجاً«)1(. وقد احتج 

الموري�صكيون بكل هذه الأمور للو�صول اإلى نتيجة اأنَّ الإ�صلام هو الدين الحق.
يدور  الذى  المو�صوع  اأي�صًا  هناك  الموري�صكيون  تناولها  التي  الدينية  المو�صوعات   ومن 
ومن  الأنبياء  �صفات  على  فيه  ال�صوء  يُ�صلَّط  حيث  المقد�ش،  الكتاب  �صخ�صيات  حول 
وثقافية  واأدبية  دينية  اأهمية  ذات  الق�ص�ش  من  �صل�صلة  ظهور  اإلى  اأدى  ما  الم�صيح،  بينهم 

 paul Valéry de Montpellier, 1972); H. Bouzineb, “Culture et identite morisques”,
Revue de I’Occident musulman et de la Medditerranée 43 (1987): 118-129.
ومن كل حي من كل ذي ج�صد اثنين من كل تدخل اإلى الفلك ل�صتبقائها معك. تكون ذكرا واأنثى. من الطيور كاأجنا�صها ومن   )1(
البهائم كاأجنا�صها ومن كل دبابات الأر�ش كاأجنا�صها. اثنين من كل تدخل اإليك ل�صتبقائها. )�صفر التكوين 6: 19، 20(. 

)المترجم(
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مت م�صاهد من حياتهم  لت هذه الق�ص�ش تقليدًا ذا اأ�صولٍ عربية وقدَّ ولغوية. ودائمًا ما �صكَّ
م�صبوغة بعنا�صر ت�صويقية)1(.

بها  اأُعجِب  التي  المو�صوعات  من  اأي�صًا  الآخرة  بالدار  المتعلقة  المو�صوعات    كانت 
الموري�صكيون، حيث جُمِع في هذه المو�صوعات �صل�صلة من المعتقدات الإ�صلامية، باإ�صافاتٍ 
اليوم  )ق�صة   La Estoria del día del juicio مثل  البرزخ،  حياة  اإلى  ت�صير  موري�صكية، 
 La Ascensión de Mahoma a los الآخر( التي ت�صف درجات الجنة ودركات النار اأو
cielos )ق�صة معراج محمد اإلى ال�صماء(، وهي اأ�صطورةٌ �صعريةٌ انت�صرت بقوة في الع�صور 

الو�صطى ولها تاأثير وا�صح في Divina Comedia de Dante )الكوميديا الإلهية، لدانتي( 
كما ت�صف الدوائر ال�صماوية التي عرج فيها »محمد« )�صلى الله عليه و�صلم(.

)الثيولوجى(  العقائدي  الأدب  يَبُرز  الدينية-  المو�صوعات  اإطار  -في  النهاية   وفى 
الذى   El Mancebo de Arévola �صخ�صية  فيه  برزت  الذى  وال�صوفي  الأخلاقي 
 Breviario Sunni موؤلف  جابر«  بن  »عي�صى  من  تلقاها  التي  والتقاليد  العلم  بنقل  قام 
اأنه  اإليه  يُن�صب  والذى  ال�صيجوبى(  )الكتاب   Kitab segobiano اأو  ال�صنى(  )المخت�صر 
متعهد اللغة الأعجمية. ولدى »عي�صى بن جابر« كتابان، الأول هو la Tafçira، وهو عبارة 
 Sumario de la relación عن عر�ش للتعاليم وال�صعائر والتقاليد الإ�صلامية، والثاني هو
الغزالي  لمدر�صة  وفقًا  الروحية(  والممار�صات  العلاقات  )مخت�صر   y ejercicio espiritual

العربي)2(...  وابن  الح�صن  واأبي  �صينا  وابن  ر�صد  ابن  مثل  اآخرين  م�صلمين  ومت�صوفين 
El Mancebo de Arévola واحدًا من موؤلفي الأعمال الأعجمية القلائل  اإلخ. ويُعد 
الذى نعرف ا�صمه، وهو �صخ�صيةٌ بارزة. وبالرغم من الدرا�صات التي طرحها حوله كثيٌر 

Viguera, Introducción del libro de F. Corriente, op. cit., p. 34.  )1(
هو ابن عربي )ال�صيخ الأكبر محيي الدين، محمد بن علي بن محمد الطائي، الحاتمي، المر�صي( المتوفى 8)6 هجرية. )المترجم(.  )2(
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�صاحب  رجلٌ  فهو  اأكبر؛  بحثٍ  اإلى  بحاجة  زالت  ما  �صخ�صيته  فاإنَّ   المتخ�ص�صين)1(  من 
 ،San Juan فكرٍ عميق بالإ�صافة اإلى ات�صاله ال�صديد بالت�صوف الم�صيحي، خا�صةً ت�صوف

حيث يوجد بينهما ت�صابه كبير.
 هناك نوعٌ اآخر مهمٌ في هذا الأدب الأعجمي هو »ال�صرد«، والذى يبرز فيه هذا العمل: 
El Libro de las batallas )كتاب المعارك( الذي قام بدرا�صته »غالمي�ش«)2( ووفقاً للدكتورة 

الخا�ش  الم�صهد  في  الغائبة  التاريخية  الفترات  فراغ  ليملاأ  العمل  هذا  »جاء  »بيغيرا«: 
في  الأعمال  اأهم  من  واحدًا  يُعد  ربما  الذى  الكتاب،  هذا  والموري�صكيين«))(.  نين  بالمدجَّ
الأدب الأعجمي، عبارة عن مجموع من الموؤلفات الملحمية التقليدية الرائعة التي ت�صرد 
ب�صكل روائي اأيام العرب. وبناءً على »غالمي�ش« فاإنَّ هذا العمل يحتوي على مفاتيح اأ�صول 
هذا  عن   Leopoldo Azcona اأثكونا«  »ليوبولدو  الكبير  الناقد  ويقول  الغربية،  الملحمة 
الكتاب: »ف�صلًا عن قيمته الأدبية وقدرته على اإثارة حلمٍ �صعرىٍّ خا�ش، فاإنَّ هذا المجموع 
الإ�صلامية  الفتوحات  روائي  ب�صكل  ت�صرد  التي  الرائعة  التقليدية  الملحمية  الموؤلفات  من 

اء بلغته القديمة وال�صعرية، وكذلك بخياله الجامح«)4(. الأولى، و�صيُده�ش القرَّ

 Harvey, “El mancebo de Arévalo y la literatura aljamiada”, op. cit.; M. T. Narváez,  )1(
 “Preceptos para la vida cotidiana, ética, moral y buenas costumbres en un capltulo
 de la Tafçira del Mancebo de Arévalo”, in Homenaje Á Alvero Galmés de Fuentes,
 vol. 2 (Madrid: Editorial Gredos; Universidad de Oviedo, 1985): 621-630; Narváez,
 “Preceptos para la vida cotidiana»: 620-631; Rodriguez, Leyendas aljamiadas y
 moriscas; F. Guillén Robles, Leyendas moriscas, sacadas de varios manuscritas existentes en
la Biblioteca Nacional, Real, y de O. Pascual Gayangos (Madrid, 1886).
A. Galmés de Fuentes, Épica árabe y épica castellana (Oviedo: Ariel, 1978); J. Ribera,  )2(
“Épica andaluza romanceada”, in Disertaciones y Opúsculos, vol. 1 (Madrid, 1928):
 93ss.
 Molíns, “Un nuevo hallazgo”: 51.  )((
De Fuentes, Épica árabe y épica castellana, op. cit.  )4(
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 وفي اإطار ال�صردية الأعجمية، �صنذكر بع�صًا من رواياتها اأو ق�ص�صها اأو اأ�صاطيرها، مثل 
 A.R. )1(»التي ن�صرها »نيكل )ق�صة الإ�صكندر( El Rekontamiento del rey Alisandre

Nykl والتي تروي ب�صكلٍ روائي المغامرات الأ�صطورية للاإ�صكندر المقدوني، وذلك من 

خلال الأ�صاطير ال�صعبية الإ�صلامية، كما ل تخلو من ت�صاوير خيالية للطبيعة. اأو كتاب 
El Arrepentimiento del desdichado )توبة ال�صقي( الذى قام بدرا�صته »اأوليبير اأ�صين« 

Oliver Asín، وهو عبارة عن مجموعة من الم�صاهد والق�ص�ش الواقعية التي تعك�ش الحياة 

الإ�صبانية في القرن ال�صاد�ش ع�صر. وكتاب El Baño de Zaryieb )حمام زرياب( الذى 
ا عند موؤلفين م�صرقيين. وكثمرةٍ للعبقرية الإ�صبانية، فقد فاق هذا الكتاب  نجد له اأ�صلًا عربيٍّ
الأ�صلَ العربي، وذلك وفقًا لما يذكره لنا »ميجيل اأ�صين« Miguel Asín. تجرى الأحداث 
في قرطبة، حيث تقدم لنا تفا�صيل طريفة للحياة اليومية المنزلية للم�صلمين الأندل�صيين. 
بدرا�صته  قامت  الذى  يو�صف(  )ق�صة   La Leyenda de Yuçuf كتاب  اأي�صًا  هناك 
بح�صب  يعقوب«  بن  »يو�صف  ق�صة  يحكى  والذى   ،Ursula Klenk كلينك«  »اأور�صول 
 La Lyenda de Muça con Yacub el carnicero كتاب  اأي�صًا  هناك  القراآنية.  الرواية 
 Menendez Pidal بيدال«  »مينيديث  يبرهن  الذي  الجزار(  يعقوب  مع  مو�صى  )ق�صة 
 La واأعمالٌ اأخرى كثيرة، مثل ،Tirso de Molina »تاأثيره في عمل »تير�صو دي مولينا
 La ق�صة مدينة »األيتون«( اأو( Estoria de la ciudad de Alitón y de los alcáncames

 El اأ�صطورة الدجال ويوم القيامة( اأو( leyenda de Alidajal el malo y el día del juicio

Rekontamiento de Tamin Addar )ق�صة تميم الداري(. 

اأوروبا،  في  نجاحًا  الأكثر  بالروايات  الموري�صكيون  اأُعجب  بالغرب  للات�صال  وكثمرةٍ 
رواية  في  ظهرت  التي   La leyenda de los Dos Amigos ال�صديقين«  »اأ�صطورة  مثل 

 A. R. Nykl, “A Compendium of Aljamiado Literature”, Révue Hispanique 77 (1929):  )1(
 448-587.
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 La leyenda de la البتول«  اأركايونا  »اأ�صطورة  اأو   Bocaccio لـ»بوكاثيو«   Decamerón

مو�صوع  وهو  ظُلمًا،  اتهمت  لفتاةٍ  التقليدي  المو�صوع  تتناول  التي   doncella Arcayona

اأبولونيو«  بـ«كتاب  ال�صيء  ر بع�ش  تُذكِّ لها، والتي  اأوروبيةٍ ل ح�صر  نُ�صَخٍ  اإلى وجود  اأدى 
 .La leyenda de Santa Genoveva »و»اأ�صطورة القدي�صة غينوبيبا Libro de Apolonio

ر اأ�صول ق�صيدتنا الغنائية  ووفقاً لـ »غونثاليث بالنثيا« Gonzalez Palencia فاإنَّ هذا يُف�صِّ
المقداد«  »ق�صة  اأو  اأوروبا)1(،  اأنحاء  التي �صاعت كثيًرا في   ،”Silvana“ اأو   ”Delgadina“

 Amadis de Gaula رواية  ميلاد  اإلى  اأدت  التي   El Rekontamiento de Almiqdad

»اأمادي�ش دي غاول«.
م لنا الأدب الأعجمي واحدًا من اأهم النماذج: )كتاب يو�صف(  في اإطار فن ال�صعر، قدَّ
 cuaderna“)2( وهو عملٌ �صعري كُتِب باأحد البحور ال�صعرية الم�صماة بـ ،El libro de Yusuf

وذلك  مجهول،  اأراغونٍي  العمل  هذا  وموؤلف  بيدال«  »مينينديث  بدرا�صته  وقام   ،”vía

وفقًا  ليو�صف  التوراتية  الق�صة  الكِتاب  ويروي  الن�ش،  لغة  في  اللهجية  الملامح  بح�صب 
ال�صعرية ل  للتف�صير الإ�صلامي ل�صورة يو�صف، وبناءً على »غالمي�ش«: »من حيث الجودة 
تقل بع�ش مقاطع هذا العمل قيمةً عن اأعمال »بيريثيو« Bereceo اأو بع�ش موؤلفي الع�صور 
الو�صطى))( Mester de Clerecía«. في القرن ال�صاد�ش ع�صر كان ال�صعراء الموري�صكيون 
 La Almadba de alabança ي�صتخدمون بمهارةٍ البحورَ ال�صعرية الق�صتالية، مثال على ذلك
 cuaderna ق�صيدة في مدح النبي محمد( مكتوبة اأي�صًا ببحر( al annabi Muhammad

vía، اأو La Historia genealogica de Mahoma )ق�صيدة في ن�صب محمد( التي كتبها 

اأحد اأهم ال�صعراء الموري�صكيين »محمد راب�صان« Muhammad Rabadan. اأو )محمد 

A. G. Palencia, Historia de la literatura arábigo-española (Barcelona, 1928): 285.  )1(
اأحد اأنواع الأبحر في ال�صعر الإ�صباني. )المترجم(  )2(

De Fuentes, “Los Moriscos”, op. cit., p. 11.  )((
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الطرطو�صي( Mahoma al-Xartosí الطبيب ال�صخ�صي للاأدميرال »دييجو اأورتادو دي 
لنا  اأ�صا�شٍ ثقافٍيّ جيد«، وقد بقي  ميندوثا« الذي كان يوؤلف »قِ�ص�صًا دقيقة الفكر وذات 
 Las coplas الموري�صكية  الق�صيدة  اأخير نذكر  Baena)1(. وكمثالٍ  �صاهدٌ عليه في  ديوان 
del alhichante del Puy Monzón )اأبياتٌ �صعرية لحاجٍّ من Puey Monzón()2(، ن�صرها 

.Mariano Pano )((»ماريانو بانو«
فنٌّ اآخرُ من فنون الأدب الأعجمي هو »القانون« الذي يتمثل في �صل�صلة من الوثائق 
والزواج،  والميراث  والإيجار  والقرو�ش  وال�صراء  البيع  في  قانونية(  )مخت�صرات  القانونية 
العامة  الحياة  تفا�صيل  لدرا�صة  فقط  لي�ش  اأهمية كبيرة  �صهاداتٍ ذات  تُعد  والتي  اإلخ... 
بالموؤ�ص�صات  المتعلقة  للبحوث  كبيرة  قيمة  ذات  م�صادر  لكونها  اأي�صًا  اإنما  للموري�صكيين، 

القانونية في اإ�صبانيا الإ�صلامية.
 Itinerario de كُتُب الرحلات هي اأي�صًا من مو�صوعات الأدب الأعجمي، مثل كتاب
 Avisos para el caminante الطريق من اإ�صبانيا اإلى تركيا( اأو كتاب( España a Turquía

)بيانات للم�صافر(؛ وهي بمثابة اإر�صادات �صياحية وثقافية رائعة.
 Los castigos de Ali o El libro y traslado ومن اأمثلة كُتُب النثر التعليمي هناك: كتاب
de buenas doctrinas y castigos y buenas costumbres )كتاب مواعظ »عليّ« اأو كتاب 

 El Libro de las preicas y exemplos y نقل التعاليم الح�صنة والمواعظ والأخلاق(. كتاب
 doctrinas para maldecir el alma y amar la otra vida y aborrecer este mundo o

�صنة  Juan Alfonso de Baena حوالي  وترتيبها  بجمعها  قام  القدامى،  الإ�صبان  ال�صعراء  ق�صائد لمجموعة من  مجموعة   )1(
1455، وتُعد اأول ديوان باللغة الق�صتالية. )المترجم(

اج الموري�صكيين بدايةً من خروجه من اإ�صبانيا مرورًا بتون�ش والقاهرة و�صولً  عبارة عن اأبياتٍ �صعرية تروي رحلة حج لأحد الُحجَّ  )2(
اإلى مكة، وذلك في نهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر. )المترجم(

Palencia, Historia de la literatura arábigo-española, op. cit., p. 281.  )((

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 4040

El Castigo para las gentes )كتاب المواعظ والأمثال والتعاليم التي تحث على ذم النف�ش 

وحب الآخرة وكراهية الدنيا اأو وعظ النا�ش(، بالإ�صافة اإلى كُتُبٍ اأخرى كثيرة تدعو القارئ 
اإلى الحياة الم�صتقيمة وال�صلوك الر�صيد. 

اأدى التدهور الثقافي للموري�صكيين اإلى نوعٍ اأدبي �صاع وانت�صر ب�صدة وهو اأدب الخرافات 
وال�صعوذة وال�صحر الأبي�ش والعِرافة والكِهانة والممار�صات الروحية والتمائم والطل�صمات... 
الأقوال  )كتاب   el Libro de los dichos maravillosos كتاب  ذلك  على  مثالٌ  اإلخ؛ 
ال�صحرية  والعلامات  والتركيبات  الو�صفات  من  ر�صالة عجيبة  عبارة عن  وهو  العجيبة(، 
 El اأغرا�شٍ عدة)1(. كتاب  التي يمكن تطبيقها في  ال�صعوذة  والعِرافة وممار�صات  والتعاويذ 
عبارة  وهو   Kobberbig »كوبيربيغ«  بدرا�صته  قام  الحظ(،  )كتاب   libro de las suertes

El Alquitab del conto de du al- عن مخت�صر من التكهنات والتخمينات، اأو كتاب
Qarnain )كتاب ق�صة »ذو القرنين«(، وهو كتاب نبوءات وتكهنات وهو ما تبقى من لعبة 

ال�صتهام عند العرب القدماء. كتاب los Sueños )كتاب الأحلام(، وهو عبارة عن ر�صالة 
في قراءة الكف وكل اأنواع ال�صحر والكِهانة.

 K. Kobbervig, Libro de Las Suertes: El-Tratado de Adivinación, Colección de  )1(
 Literatura Española Aljamiado-Morisca 7 (CLEAM) (Madrid: Gredos, 1987); A.
 Labarta, “Ecos de la tradición mágica del Picatrix en textos moriscos”, in Textos
estudios sobre astronomía Española en el siglo XIII (Barcelona: J. Vernet, 1981): 101-
109.
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ملامح دراسة النصوص الأعجمية)))
Reinhold Kontzi رينولد كونتزي
 )Tübingen »جامعة »توبنغن(

بدرجة  المثل  هذا  يتنا�صب  م�صيرها«()2(.  لها  )»كُتُبي   »Habent sua fata libelli«
اإنَّ لها »م�صيرها« الخا�ش بها، وهي �صاهدةٌ على  كبيرة مع المخطوطات الأعجمية، حيث 

»م�صير« اأقليةٍ خا�صةٍ في �صبه الجزيرة الإيبيرية. 
الواردة  التعليقات  اإحدى هذه المخطوطات من خلال  تاريخ  اأحياناً من  التاأكد  يمكن 
رقم  الإ�صكوريال  مخطوط  نهاية  في  نقروؤه  ما  هذا  اكت�صافه.  بعد  الأ�صلي  المخطوط  على 

 :)((1880
»عند تهدم اأحد المنازل �صنة 1795 بمدينة Agreda )اأغريدا( عُثِرَ في تجويف اأو كوة 
Josef Perez )خو�صيف  ال�صيد  اإلى  اأحدهما  اأُر�صِل  عربيين،  كتابين  على  الجدران  اأحد 
 Buenaventura بيريث(، ع�صو معتبر بوزارة المالية، وهو الذي اأعطاني هذا الكتاب. توقيع

Ventura )بوانابيتورا بينتورا(«.

 Reinhold Kontzi, “Aspectos del estudio de textos aljamiados”, Thesaurus: Boletín del  )1(
Instituto Caro y Cuervo 25, no. 2, 3 (1970): 196-213.

مثل لتيني. )المترجم(  )2(
المخطوط رقم 1880 بمكتبة دير الإ�صكوريال.  )((
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 4242

ل  التو�صُّ الن�صو�ش عثروا. وقد تم  نوعٍ من  اأي  يُدرِك المكت�صفون على  البداية، لم  في 
لنا ذلك مخطوطُ  يُبين  الن�صو�ش الأعجمية، كما  اإلى حكمٍ �صحيحٍ حول هذه  ا  تدريجيًّ

المكتبة الوطنية بمدريد)1( رقم 02)5، الذي يحمل عدة تعليقات منها ما يلي: 
»في مدينة »بلت�صيتي«، في اأواخر �صهر �صبتمبر من �صنة 1616، عُثِر على كتاباتٍ عبرية)2(    -1

في منزل »ماتيا�ش كوكر« Mathias Cucar، في حيٍّ يُ�صمى Señor )�صينيور(«. 
 Male scripsisti quia non intellixisti، non( :]يُ�صيف اأحدهم بخطٍّ لحق[  -2
خطاأ  كتبته  )ما   )(()enim est lingua hebraica، sed arabico-mogrebensis

فهناك �صوء فهم، في الحقيقة اللغة لي�صت عبرية بل هي عربية مغاربية(
)- ]وي�صحح اآخر[: »الأ�صواأ هو ت�صحيح ال�صيد »غزيري«، فاللغة لي�صت عربية/موريتانية، 

ولكنها ق�صتالية)4(.
التعليق الثالث يعترف يقينًا اأنه عبارة عن ن�شٍّ ق�صتالي كُتب بحروف عربية.

رها الموري�صكيون  بعد هذا العر�ش الأول نقول اإن الن�صو�ش الأعجمية هي ن�صو�شٌ حَرَّ
نين، وهم الم�صلمون الأواخر في �صبه  باللغة الأعجمية، والموري�صكيون هم من ن�صل المدجَّ

الجزيرة الإيبيرية.
 ،711 �صنة  من  بدايةً  التاريخية.  للاأحداث  موجزٍ  عر�شٍ  بعمل  لأنف�صنا  ولن�صمح 
وخلال فترةٍ زمنيةٍ ق�صيرة، احتل العرب �صبه الجزيرة الإيبيرية كاملةً. ومن منطقةٍ �صغيرةٍ 
في »اأ�صتوريا�ش« Asturias، لم يكن قد تم غزوها، بداأت عملية ا�صترداد اإ�صبانيا الم�صيحية 

 Guillén Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes en la Biblioteca Nacional  )1(
de Madrid (Madrid: Imprenta y Fundación de M. Tello, 1889): 77ss.

ما كُتِب بحروفٍ مائلة هو من عملنا.   )2(
ما كُتِب بحروفٍ مائلة هو من عملنا.   )((
ما كُتِب بحروفٍ مائلة هو من عملنا.   )4(
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434( ملامح دراسة النصوص الأعجمية

متعدد  �صراعٍ محتدم  بعد  الأندل�ش  الم�صلمون من حكم  واأُق�صي   .)la Reconquista(
هذا  خلال  ففي  ع�صر،  الثالث  القرن  في  الأكبر  ال�صترداد  عمليات  حدثت  ال�صلطات. 
مملكة  با�صتثناء  الم�صلمين،  يد  من  )الأندل�ش(  الإيبيرية  الجزيرة  �صبه  جنوب  اُنتزِع  القرن 
اكتملت   ،1492 �صنة  غرناطة،  ت�صليم  ومع  الإ�صلامي.  الحكم  تحت  ظلت  التي  غرناطة 

عمليات ال�صترداد نهائيًا.
من  كبيٌر  عددٌ  اأ�صبح  ع�صر،  الثالث  القرن  في  خا�صةً  ال�صترداد،  لعمليات  وكاأثرٍ   
المدن تحت ال�صيطرة الم�صيحية. ومن خلال معاهداتٍ خا�صةٍ �صُمِح للم�صلمين بالبقاء في 
نين الذين نعرفهم اأي�صًا في تاريخ الفن. ولقد  اإ�صبانيا؛ وهوؤلء  الذين بقوا كانوا هم المدجَّ
عُقِدت اأي�صًا معاهداتٌ من هذا النوع عند ت�صليم غرناطة، لكن �صرعان ما انتُهِكت هذه 
�صيا�صة  مُورِ�صت  اإ�صبانيا؛ حيث  اأنحاء  �صتى  نين في  المدجَّ و�صع  �صاء  المعاهدات، ولحقًا 
التن�صير بدءًا من �صنة 1526 على وجه الخ�صو�ش، وا�صطر الم�صلمون الإ�صبان، بل اأُكرِهوا، 
وف�صل  بالـ»موري�صكيين«.  الُجدُد«  »الم�صيحيون  هوؤلء  و�صُمي  الكاثوليكية؛  اعتناق  على 
وكرد  �صكوك.  الجديد محل  بالدين  اإيمانهم  وكان  الإ�صبان  بقية  مع  الموري�صكيين  ان�صهار 
الم�صلحة.  بالمقاومة  ا،  جزئيًّ الموري�صكيون،  ردَّ  �صدهم،  ال�صلطة  و�صعتها  التي  للعوائق  فعلٍ 
القمع  بعد  »البُ�صرات« )1568 - 1570(.  ثورة  الإطار هي  �صهرة في هذا  الأكثر  الثورة 
اأنحاء  الذي عانى منه الموري�صكيون في هذه المنطقة، طُرِدوا من غرناطة وت�صتتوا في �صتى 

اإ�صبانيا. وفي النهاية تم نفيهم من �صبه الجزيرة الإيبيرية بناءً على قرار الطرد �صنة 1609.
م »لباييري«)1(  ولقد اأثُير حول اأعداد الموري�صكيين، ومازال يُثار، نقا�شٌ كثير؛ حيث يُقيِّ
»بالنثيا«  منطقة  في   1(5.000 عا�ش  اأي�صًا،  له  ووفقًا  بـ00.000)،  الطرد  وقت  عددهم 
 Aragón »ومن بين المناطق المتحدثة بالإ�صبانية في الملكة، احتفظت »اأراغون .Valencia

Henri Lapeyre, Géographie de l›Espagne morisque (Paris: S.E.V.P.E.N., 1959): 204.  )1(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 4444

 )dos Castillas(  » بالعدد الأكبر منهم: 61.000، في حين بلغ عددهم في »الق�صتالتينْن
45.000. في الأقاليم الأخرى عا�ش عددٌ اأقل من الموري�صكيين. 

�صد  ال�صلطة  و�صعتها  التي  العراقيل  على  ردًا  كانت  الثورات  اإنَّ  قبل  من    قلنا 
الواقع؛  الأمر  �صيا�صة  ردًا على  اأي�صًا  الأعجمية هي  الن�صو�ش  ولقد كانت  الموري�صكيين. 
حيث كانت بمثابة تعبيٍر عن المقاومة الداخلية وعن العودة لدين الآباء، وربما عن المثابرة في 

�صبيل هذا الدين. 
اأراد الموري�صكيون من خلال هذه الكتابات الحتفاظ بالعقيدة الإ�صلامية ونقلها اإلى 
اأبنائهم؛ لذا تحتوي المخطوطات الأعجمية على �صتى المعارف الإ�صلامية، وهي ن�صو�شٌ 

ذات روحٍ اإ�صلامية في قالبٍ لغويٍّ روماني)1(. 
وفيما يتعلق بالمحتوى، �صمت المخطوطات اأ�صاطير واأدعية ومدائح نبوية ومجادلت مع 
اليهود والن�صارى وتعاليم لقراءة القراآن ومو�صوعاتٍ نحوية -خا�صةً ال�صوتية منها- وقواعد 
توزيع الميراث والطب ال�صعبي وو�صفات �صحرية، بالإ�صافة اإلى اأمورٍ اأخرى يعنى بها الم�صلم 

في �صتى المواقف اليومية التي يمكن تخيلها.
وكلمة Aljamía هي ال�صم الذي اأطلقه الموري�صكيون اأنف�صهم على لغتهم الرومانثية؛ 
 .Aljamiado وهي تاأتي من الكلمة العربية »اأعجمية« = »اللغة الأجنبية«، وال�صفة منها
لذلك نقول Textos aljmiados )ن�صو�شٌ اأعجمية(، وliteratura aljamiada )اأدبٌ 

اأعجمي(، وlengua aljamiada )لغةٌ اأعجمية(، اإلخ.
في  تُكتب  كانت  فقد  فقط؛  مخطوطة  �صورةٍ  في  الأعجمية  الن�صو�ش  حُفظت  وقد 
ال�صر ويُحتفظ بها في الخفاء: في بنية الأ�صطح، وفي المنازل، وفي الكهوف. وعندما ا�صطرَّ 

 Gisela Labib, “Spanische Lautentwickfung und arabisch-islamischer Geist in einem  )1(
 Aljamiado-Manuskript des 16. Jahrhunderts”, Vox Románica 26 (1967): 37ss.
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4545 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

ما زال هناك  اليوم  بقيت المخطوطات في مخابئها، وحتى  اإ�صبانيا،  ترك  اإلى  الموري�صكيون 
عمليات اكت�صاف لهذه الوثائق من حيٍن لآخر.

يُعد اكت�صاف »األموناثيد دي ل �صييرا« Almonacid de la Sierra من الكت�صافات 
المثيرة، ففي �صنة 1884 عند هدم اأحد المنازل القديمة، عُثِر على حوالي 140 مخطوطًا، 
ا خال�صًا، والباقي كان اإما ن�صو�صًا اأعجميةً كاملةً اأو يحتوي على اأجزاءٍ  جزءٌ منها كان عربيًّ

اأعجمية.
من خلال هذا الكت�صاف جاءت كل المخطوطات العربية والأعجمية الخا�صة بـ»مدر�صة 
 Instituto »اأو »معهد ميغيل اآ�صين ،Escuela de Estudios Arabes »الدرا�صات العربية
Miguel Asín، و»المجل�ش الأعلى للاأبحاث العلمية« )الذي يُ�صمى اليوم »مجل�ش تطوير 

با�صم  اخت�صارًا  ويُعرف  التاريخية،  للدرا�صات  مركزٌ  وهو  العلمية«،  والأبحاث  الدرا�صات 
.)1()Junta »المجل�ش«

 ،Junta 60 رقم  المخطوط  مثل  المخطوطات،  هذه  من  فقط  قليلٌ  عددٌ  كُتِب  ولقد 
المثير  للمحتوى  ونتيجة  بحروفٍ عربية. لذلك،  الأغلبية  كُتبت  بحروفٍ لتينية في حين 
اإل  اأن هذه الن�صو�ش الأعجمية لم تكن تُكتب  لل�صبهة لهذه المخطوطات، يمكن معرفة 
لأقلية محددة، وب�صكلٍ اأدق للموري�صكيين الذين مار�صوا الإ�صلام في الخفاء. وحيث اإنَّ 
لغوية  متطلبات  لديهم  يكن  فلم  عري�ش،  اإلى جمهورٍ  عادةً  يتوجهون  يكونوا  الموؤلفين لم 
كبيرة. ولم يكن الموري�صكيون يكتبون بق�صتاليةٍ خال�صة، تلك التي كانت تُعد اآنذاك لغةً 
المميزة ل تزال  اللهجية  التي كانت الملامح  الدارجة،  بلغتهم  نموذجية، بل كانوا يكتبون 

 J. Ribera and M. Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la  )1(
 Junta: Noticia y extractos por los alumnos de la sección árabe (Madrid: Junta para
 la Ampliación de Estudios é Investigaciones Científicas; Centro de Estudios
Históricos, 1912): 5ss.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 4646

وا�صحة جدًا فيها. على �صبيل المثال، في الن�صو�ش التي قد اأ�صرنا اإليها منذ قليل، دائمًا ما 
كانت هذه الملامح اأراغونية. هناك مخطوطاتٌ يُمكن اأن يرجع تاريخُ تاأليفها اإلى القرن الرابع 
نقول  اأن  يُمكن  بالرغم من ذلك،  يو�صف()1(.  )ق�صيدة   Poema de Yúçuf مثل  ع�صر، 
-وبكل تاأكيد- اإنَّ اأغلب هذه الن�صو�ش كُتبت في الن�ش الثاني من القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
ولي�ش من ال�صهل دائمًا تحديد التاريخ كما في حالة المخطوط رقم Junta 3، حيث يقول 
الموؤلف )ورقة رقم ))1 ب(: »بعد اأن مات ملك البرتغال في معركة فا�ش«)2( ]يتحدث عن 
معركة »الملوك الثلاث« التي وقعت بالقرب من »الق�صر الكبير« Alcazarquivir )مدينة 
في �صمال المغرب( �صنة 1578[. وفي جزءٍ اآخر يقول الموؤلف، متحدثًا عن نف�صه )ورقة رقم 

4)1 اأ(: »وهذا، ... في �صنة 1587 مع اأ�صياء اأخرى كثيرة قالها لي«.
وفي ن�صو�شٍ اأراغونية لم يكتبها موري�صكيون ل نجد ملامح اللهجة الأراغونية وا�صحة 
على هذا النحو. وت�صهد مخطوطاتنا على مقدار الوقت الذي احتُفظ فيه باللهجة الأراغونية 
في »اأراغون ال�صفلى« Bajo Aragon، لكن تظل هذه الم�صاألة دون اإجابة، وهي هل ما اإذا 
كانت هذه الملامح اللهجية تتفق مع الكلام العام لأراغون ال�صفلى خلال فترة كتابة هذه 

الن�صو�ش، اأم اأنها ا�صتمرت فقط في كلام الموري�صكيين؟ 
ونحن الآن في نقا�شٍ كاملٍ حول ما ن�صتطيع اأن ننتظره من درا�صة الن�صو�ش الأعجمية. 

وراأينا حول هذا الأمر هو ما يلي:
حيث اإنَّ الموؤلفين لم يكونوا على ارتباطٍ باأيٍّ من التقاليد الإ�صبانية الأدبية اأو اللغوية   -1
الذي  الجمهور  بها  يتحدث  التي  الطريقة  نف�ش  يكتبوا  اأن  ا�صتطاعوا  فقد  الإ�صبانية، 
بين  فقط  اأو  -عمومًا  ال�صفلى  اأراغون  في  اأن  ذلك  من  ن�صتنتج  اإليه.  يتوجهون  كانوا 

Pidal, Poema de Yuçuf, 2nd ed, op. cit.  )1(
ينتمي هذا القتبا�ش وما يليه اإلى مجموعة من الن�صو�ش الأعجمية التي �صيقوم بن�صرها قريبًا كاتب هذا المقال.   )2(
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4747 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

هذه  لنا  وتُظهِر  كامل.  ب�صكلٍ  بعدُ  فُر�صت  قد  الق�صتالية  تكن  لم  الموري�صكيين- 
الن�صو�ش حالة انتقال الأراغونية اإلى الق�صتالية.   

تُعد اللغة الق�صتالية الواردة اأي�صًا في هذه الن�صو�ش مهمة لنا، حيث اإنَّ في هذه الفترة   -2 
وُجدت هذه اللغة في مرحلة انتقال من النظام ال�صوتي القرو�صطي اإلى النظام ال�صوتي 
الحديث. وحيث اإنَّ هذه الن�صو�ش كُتبت بحروفٍ عربية، ن�صتطيع اأن نلاحظ »الثورة 

ال�صوتية للع�صر الذهبي« في نظامٍ كتابي مختلف.
هذه الن�صو�ش من الممكن اأن يقوم بتحقيقها وتحليلها باحثٌ متخ�ص�شٌ في الدرا�صات   -(
�شَ عددٌ قليلٌ فقط من  الإ�صبانية وفي الوقت نف�صه لديه معرفة بالعربية. حتى الآن تخ�صَّ
باحثي اللغة الرومانثية في هذه المهمة، وهكذا بقيت المئات من �صفحات المخطوطات 
الأعجمية دون ن�صر. واأن يكون هناك مجلدٌ بهذا الحجم من المواد اللغوية المختفية هو 
اأن يكون محل اهتمام باحث اللغة الرومانثية. األم يكن من الجيد  اأمرٌ لبد بالفعل 
لو عرفنا المزيد عن هذه المواد غير المعروفة في الوقت الحا�صر، واأثرينا ب�صكلٍ اأ�صا�صي 

معرفتنا فيما يتعلق بجوانب كاملة من اللغة، على �صبيل المثال، الجانب المعجمي؟
العربية  باللغة  الت�صال  الأعجمية من خلال  الن�صو�ش  درا�صة  يُمكن  اأنه  الموؤكد  من   -4
اأ�صلاف  اأن  اإما  احتمالين:  على  الآن  ز  نُركِّ اأن  لبد  العربية-.  الكتابة  فقط  -ولي�ش 
هوؤلء الموؤلفين كانوا يتحدثون العربية اأو اأنهم كانوا ثنائيي اللغة، بحيث لبد اأن نتحقق 
في هذه الن�صو�ش من تاأثيراتٍ عربية. اأو اأننا نجد اأنف�صنا اأمام اأدبٍ هائلٍ لترجماتٍ من 
العربية اإلى الرومانثية. في كلتا الحالتين ت�صعنا الن�صو�ش اأمام م�صكلة تاأثير لغةٍ -هنا 
اأمام م�صكلة تفاعل لغتين يت�صل كل منهما  اأي  العربية- على اأخرى -الإ�صبانية-، 

بالآخر. تمدنا الن�صو�ش الأعجمية بمادةٍ وا�صعة من الملاحظة في هذا المجال.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 4848

الأعجمي  الأدب  تناولوا  الذين  -اأحد  فوانتي�ش«  »غالمي�ش دي  اأعده  ووفقًا لإح�صاءٍ 
كثيًرا في ال�صنوات الأخيرة)1(- فاإن هناك في المكتبات الإ�صبانية وخارجها اأكثر من مائتي 
مخطوطٍ اأعجمي. وفي اأحد الموا�صع اأح�صى الموؤلف في هذا المقال -باخت�صار- المخطوطات 
الأعجمية لمكتبتين في مدريد)2(. فكانت النتيجة اأن وجد في هاتين المكتبتين 60 مخطوطًا 
ا تحتوي على اأكثر من 0)10.9 ورقة )ورقة! بما يعني اأن عدد ال�صفحات �صعف هذا  اأعجميًّ
الرقم(. وكما يُرى، تم عمل هذا الإح�صاء على الجزء الثالث فقط من عدد المخطوطات 
ن كم هو غزيرٌ المجموع الكلي  التي �صجلها »غالمي�ش دي فوينتي�ش«. مما �صبق، يمكن اأن نُخمِّ

لهذه المادة. 
فما الذي نُ�صِر من هذه المخطوطات حتى الآن؟

دي  »غالمي�ش  يقول  كامل.  وغير  دقيقٍ  غير  ب�صكلٍ  عامةً  ونُ�صِر  ا،  جدًّ قليلٌ  نُ�صِر  ما 
ل هذا الأدب ف�صلًا هائلًا في الأدب الإ�صباني، غير من�صور  فونتي�ش« موؤكدًا ذلك: »يُ�صكِّ
من الناحية العملية«))(. ولقد �صدرت �صل�صلةٌ كبيرة من الن�صرات في القرن الما�صي بيد 
اللغوي  بال�صكل  يهتموا  ولم  الم�صمون  لنا  لوا  يو�صِّ اأن  هو  فقط  النا�صرون  به  اهتم  ما  اأن 
للمخطوطات. ولقد ن�صر »غيين دي روبلي�ش« Guillén de Robles �صل�صلة من القِ�ص�ش 

موؤخرًا:   )1(
 Á. Galmés de Fuentes, “Discurso inaugural”, in El libro de las batallas: Narraciones  
caballerescas aljamiado-moriscas (Oviedo: Universidad de Oviedo, 1967).

هناك اأعمال اأخرى لـ»غالمي�ش دي فوينتي�ش« حول الأدب الأعجمي، منها:  
 De Fuentes, “Influencias sintácticas y estilísticas del árabe”; de Fuentes, “Interés en  
 el orden lingüístico de la literatura española aljamiado-morisca”, in Actes du X congres
 International de Linguistique et Philologie Romanes, vol. 2 (Paris, 1965): 527-546; de
 Fuentes, “LIe-yeísmo y otras cuestiones lingüísticas en un relato morisco del siglo
 XVII”, in Estudios dedicados a Menéndez Pidal, vol. 7 (Madrid, 1956).

المكتبة الوطنية بمدريد ومكتبة الدرا�صات العربية.   )2(
 De Fuentes, El libro de las batallas, op. cit., p. 7.  )((
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4949 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

ب�صهولة.  قراءتها  المعا�صر  لِع  المـُطَّ ي�صتطيع  بحيث  ن�صو�صها  بتحديث  وقام  الموري�صكية)1(، 
تتنا�صب مع ال�صتخدام  التي ل  الظواهر  اأهم  اإلى  اأ�صار في الملاحظات  اأنه  ولح�صن الحظ 
الحديث.  كذلك قام »غايانغو�ش« �صنة )185 بتحقيق مجموعة من الن�صو�ش الدينية)2(؛ 
وقد اأ�صاف اإليها م�صردًا؛ لكنه لم ي�صر فيه بدقة اإلى الفقرة التي اأَخَذَ منها الكلمةَ الم�صار 
لِع على الن�ش روؤية الكلمات في �صياقها اأو البحث عنها  اإليها، مما يُوجِبُ على ال�صخ�ش المطَُّ

في 426 �صفحة، وهي عدد �صفحات التحقيق.
ينْن اأعجميين؛ اأحدهما  وفي العقديْنن الأولينْن من هذا القرن))(  هناك تحقيقان ممتازان لن�صَّ
)ق�صيدة يو�صف( Poema deYúçuf )مخطوطٌ من 9 ورقات(، وقد   A هو تحقيق المخطوط
 Revista de( 1902 في �صنة Menéndez Pidal »قام بهذا التحقيق »مينينديث بيدال
Archivos, Bibliotecas y Museos, VII( وقد ن�صره مرةً ثانية �صنة )4(1952. اأما التحقيق 

الثاني فهو تحقيق لمخطوطٍ من 125 ورقة، Rekontamiento del rrey Ališand(e)re )ق�صة 
الإ�صكندر الأكبر(، وقد قام بن�صره »نيكل« A. R. Nykl �صنة )5(1924.

وفي تاريخٍ قريبٍ هناك تحقيقات اأ�صغر لن�صو�شٍ مخت�صرة بالإ�صافة لعدد من الأبحاث 
حول لغة الموري�صكيين)6(، لكن بالمقارنة مع حجم المهمة فاإن ما اأُنِجز حتى الآن قليلٌ للغاية.

 Robles, Leyendas Moriscas, op. cit.  )1(
 See: No es propósito de este artículo el dar una bibliografía completa sobre la  )2(
 literatura aljamiada. Remitimos a nuestra edición de textos aljamiados que ha de
aparecer próximamente.

ي�صير كاتب المقال هنا اإلى القرن الع�صرين. )المترجم(  )((
Pidal, Poema de Yuçuf, 2nd ed, op. cit.  )4(
 A. R. Nykl, “El Rrekontamiento del Rrey Ališandre”, Révue Hispanique 77 (1929):  )5(
409-611.

على �صبيل المثال:   )6(
 L. P. Harvey, “Amaho, dešamaho, maho, amahar: A Family of Words Common to  
 the Spanish Speech of the Jews and of the Moriscos”, Bulletin of Hispanic Studies 37
 (1960): 69-74.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 5050

�صتبداأ من جديد،  الأعجمية  الن�صو�ش  درا�صة  اأن  الآن  يبدو  ذلك،  الرغم من  على 
هونرباخ«  »ڤيلهلم  قام   1965 �صنة  وفي  التحقيقات.  من  مجموعة  ذلك  نتيجة  و�صيكون 
ن�صر  بني  زمن  اإلى  تعود  اأندل�صية  وثائق  مجموعة  بتحقيق   Wilhelm Hoenerbach

-اإحدى الأ�صر العربية التي تولت الحكم في غرناطة- واإلى ع�صر الموري�صكيين)1(، ولكن 
اأغلب هذه الن�صو�ش كانت عربيةً خال�صة بحيث اأ�صبح اأمر مناق�صة م�صكلات اللغة عند 

الموري�صكيين في المرتبة الثانية. 
في اإ�صبانيا كان »غالمي�ش دي فوينتي�ش« وتلاميذه في جامعة »اأوبييدو« Oviedo هم من 
اأن يخرج خلال فترةٍ  تخ�ص�صوا في ا�صتن�صاخ وتحقيق الن�صو�ش الأعجمية. ومن المنتظر 

وجيزة عدة اإ�صدارات من هذه المجموعة من الباحثين)2(.
وهو   ،1976 �صنة  في  اأعلم-  ما  -على  المو�صوع  هذا  حول  الأخير  العمل  ظهر  وقد 
التحقيق الذي قامت به »خي�صيلا لبيب«))( Gisela Labib حول المخطوط رقم 01)5 

من المكتبة الوطنية الإ�صبانية.
تحقيق  على   Tübingen »توبنغن«  جامعة  في  نعمل  اأي�صًا،  الأخيرة  ال�صنوات  وفي 
مخطوطات  من  اأجزاءٍ  اأو  مخطوطات  ع�صرة  با�صتن�صاخ  قمنا  حيث  اأعجمية،  ن�صو�شٍ 
وتزويدها بم�صردٍ ومقدمةٍ  اللاتينية  اإلى الحروف  بتحويلها  -باإجمالي 625 �صفحة- وذلك 
لغوية. وعند اإعداد هذا التحقيق لم نكن نتوقف عن ال�صوؤال حول كيف يمكن اأن يكون 

 Wilhelm Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, aus der Zeit der Nasriden und  )1(
.Moriscos herausgegeben und übersetzt (Bonn, 1965(

بعد النتهاء من كتابة هذا المقال، ظهر كتاب Historia de los amores de París y Viana )ق�صة حب باري�ش وبيانا(،   )2(
الذي قام بتحقيقه ودرا�صته »غالمي�ش دي فوينتي�ش«، انظر:

 Á. Galmés de Fuentes, Historia de los amores de París y Viana (Madrid: Editorial  
Gredos, 1970).
 Labib, “Spanische Lautentwickfung und arabisch-islamischer”, op. cit., pp. 37-109.  )((
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5151 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

ال�صكل النهائي له. فمن وجهة نظرنا لدينا رغبة في  اأن تكون تحقيقات مو�صعة؛ نق�صد من 
عة وو�صفٍ للغة  ذلك اأن تكون تحقيقات �صديدة الوفاء للن�ش واأن تكون مزودة بم�صارد مو�صَّ
وتناولٍ للم�صكلات النا�صئة عن ذلك )م�صكلاتٍ �صوتية، و�صرفية،  وتركيبية(. ال�صيء 
الأهم في هذا التحقيق الوفي للن�ش هو ا�صتن�صاخ الن�ش بحروفٍ لتينية يجب اأن تكون 
دقيقة، بحيث يُمكن من خلالها اإعادة اإن�صاء الن�ش الأ�صلي المكتوب بحروفٍ عربية. قد 
تبدو هذه الم�صلَّمة مبالغًا فيها، فبالتاأكيد هناك عنا�صر غير مهمة في الكتابة العربية للن�صو�ش 
ل ينبغي الهتمام بها؛ لكن ب�صبب اأن ع�صرات الآلف من الأوراق التي لم تُن�صر بعد 
ا على نطاقٍ وا�صع، فلا يمكن بعد تمييز المهم من غير المهم.   غير محققة ولم يتم تناولها لغويًّ
ا عملٌ فوق  على كل حال فاإن محاولة حل الم�صكلات ال�صوتية وم�صكلات النطق نهائيًّ
طاقة اأي محقق حالي؛ لذا فاإن واجب من يقوم بالتحقيق اأن يقدم العنا�صر التي يحتوي 

عليها الن�ش متكاملةً لكي ي�صتطيع الآخرون اأن يعملوا على هذه المادة.
بع�ش  ففي  تحقيق؛  كل  في  و�صروريٌّ  مهمٌّ  اأمرٌ  ق  ُـحقَّ الم الن�ش  مفردات  ت�صجيل  اإن 
اإذا  باليوجرافية يُمكن حلها ب�صهولة  الن�صو�ش، وهذه م�صكلة  ا�صتن�صاخ  الأحيان ي�صعُب 
ا- المفردات المق�صودة، وذلك من خلال الم�صارد الموجودة حاليًا.  عرفنا -على الأقل جزئيًّ
وفي كثير من الأحيان ي�صاأل الم�صتن�صخ نف�صه اإذا بدا له كلمةٌ م�صتغربة، هل يُمكن تف�صيرها 
بدقةٍ، بطريقةٍ اأو باأخرى، اأم اأنه لبد  له من البحث عن حلولٍ اأخرى، اأم اأنه يُمكن افترا�ش 
اأنها فقط عبارة عن خطاأ كتابي من الموؤلف اأو النا�صخ؟ هنا من الممكن اأن تكون الم�صارد 

الموجودة حاليًا للن�صو�ش الأعجمية مفيدة. 
تحقيقٍ  في  الكلمة  هذه  اإلى   Lincoln »لنكولن«  ي�صير   .luente الكلمة  نذكر  كمثالٍ 
غير  لكنها  اأراغونية،  كلمة  تكون  ربما  )طويل(.   ...luente« ق�صيرة)1(:  اأعجميةٍ  لن�صو�شٍ 

 J. N. Lincoln, “Aljamiado texts, Legal and religións”, Hispanic Review 13, no. 2 (Apr  )1(
1945): 102-124.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 5252

 lueñne موجودة في اأي مكانٍ اآخر، وهي مكتوبة بو�صوح، واإل كان يُمكن اأن تُقراأ ب�صهولة
من lueñe«. اأي اأنه ي�صك في العتراف بال�صكل luente على هذا النحو. في الملاحظات 
الواردة باأ�صفل ال�صفحة في كتاب »قِ�ص�ش موري�صكية« لـ »غيين روبلي�ش« كان يمكن اأن يعثر 
»لنكولن« على الكلمة، ولكن ب�صبب التمثيل غير الوا�صح للكلمات الأعجمية في كتاب 
»القِ�ص�ش الموري�صكية«، لم ي�صتطع »لنكولن« اأن يعثر على هذا ال�صكل. على الرغم من 
ذلك، كانت اإ�صارة »لنكولن« لهذا اللفظ مفيدة -حتى مع ال�صك- حيث اإننا وجدنا هذه 
الكلمة في عدة اأ�صكال: )aluwente، aluwenteš، luwente( وقد اأعدنا اإنتاجها في م�صردنا 
وبطبيعة  اأعجمية)1(.  ككلمةٍ  تردد  بدون  يتقبلوها  اأن  الآخرون  المحققون  ي�صتطيع  بحيث 
م�صكلاتٍ  يطرح  ن�شٍ  فكل  ال�صعوبات؛  كافة  حاليًا  الموجودة  المعاجم  تُذلِّل  ل  الحال، 
م لها حلولً، لكن ربما يو�صحها محققٌ في ن�شٍ اآخر  جديدة ل ي�صتطيع المحقق دائمًا اأن يُقدِّ
بم�صاعدة �صياقٍ مختلف. لهذا ال�صبب اأدرجنا اأي�صًا في الم�صرد الخا�ش بتحقيقاتنا كلماتٍ ل 
يمكن اإيجاد معنىً لها من خلال الو�صائل الموجودة ول يمكن تف�صيرها من خلال ال�صياق. 
على �صبيل المثال، الكلمة šomotana يمكن فقط اأن يُقال اإنها -ب�صبب اخت�صار ال�صياق- 
ت�صير اإلى علاجٍ معين، ربما نباتٌ طبي. نعر�ش هنا ال�صياق بالكامل؛ فهي عبارة عن و�صفة 

طبية �صغيرة )بين و�صفتين اأخُريين مختلفتين تمامًا(:
 [Junta 59, f. 219 v., 1o, nota:] Kašo. Ši la šomontana fuwese kosida
 kon binagre i miyel i la bebiyere la mujer, enpereñarse-á, in šâʼa Llâh.
Tammat.

طُبخ   اإذا  »حالة.  ملاحظة:[   ،1o ب،   219 رقم  ورقة   ،Junta 59 رقم  ]مخطوط 

šomontana مع الخل والع�صل و�صربته المراأة تحمل اإن �صاء الله. تمت.«

كمثالٍ لكلمةٍ اأراغونية، انظر:  )1(
 Gunnar Tilander, Los Fueros de Aragón, según el Ms. 458 de la Biblioteca Nacional de  
Madrid (Madrid, 1937): 460ss.
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535( ملامح دراسة النصوص الأعجمية

ن�صير لهذه الم�صكلة المتعلقة بكلمةٍ معينة كمثالٍ بين حالتٍ اأخرى م�صابهة . ولعمل 
م�صردٍ ا�صتر�صدنا بالمبادئ التالية: 

وهذه الن�صو�ش يمكن اأن تَهُمَّ باحثي اللغة الرومانثية وباحثي الدرا�صات الإ�صلامية)1(؛ 
حيث يُفتر�ش اأن يجيد هوؤلء )اأي باحثو الدرا�صات الإ�صلامية( اللغة الإ�صبانية الحديثة 
لكن ل يُفتر�ش اأن يعرفوا المفردات الإ�صبانية الخا�صة بالقرن ال�صاد�ش ع�صر، تلك التي تُعد 
اء اأُ�صير في الم�صرد اإلى كل الكلمات  بالن�صبة لنا اأي�صًا كلماتٍ مهجورة. لهذه الدائرة من القرَّ
غير الموجودة في اللغة الإ�صبانية الحديثة اأو التي تختلف عنها في ال�صكل اأو المعنى. ويمكن 

اأن تكون مما ل �صك فيه كلماتٍ ق�صتالية من القرن ال�صاد�ش ع�صر.
بالإ�صافة اإلى ذلك يحتوي هذا الم�صرد على جميع الكلمات الأراغونية، �صواء كانت 
تثبت  التي  الببليوجرافية  اإلى ال�صت�صهادات  يُ�صار  اأو حديثًا. كذلك  بالفعل موثقة قديماً 
ن�صبة الكلمة اإلى الأراغونية وتتيح لباحثي اللغة الرومانثية التعرُّف على الطابع الأراغوني 

لهذه الن�صو�ش.
اإلى  فقط  تنتمي  التي  الكلمات  تلك  من  يتكون  الكلمات  من  قطاعٌ محدودٌ  وهناك 
التي  الببليوجرافية  الو�صائل  اإلى  اإ�صارة  اأي�صًا هناك  الن�صو�ش الأعجمية. وفي هذه الحالة 
الموري�صكية.  للغة  قامو�ش م�صتقبلي  اإلى  اإلى الأعجمية، وذلك تح�صبًا  الكلمة  ن�صبة  تثبت 
ا كان لبد لنا م�صبقًا اأن نجعل هذه المواد قابلة للا�صتخدام، وذلك من خلال اإعداد  وجزئيًّ
»غيين  لـ  الموري�صكية  »القِ�ص�ش  لكتاب  الثلاثة  المجلدات  اإلى  ي�صتند  �صخ�صيٍّ  م�صردٍ 

روبلي�ش«.

في الواقع، ا�صتُخدمت مجموعة الن�صو�ش الخا�صة بنا في الأ�صهر الأخيرة من قِبل باحث في الدرا�صات الإ�صلامية يقوم بعمل   )1(
كتاب حول »الحياة الدينية للموري�صكيين الأواخر«.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 5454

في  فقط  وردت  معجمية  واأ�صكالٍ  كلماتٍ  من  الألفاظ  من  اأخيرة  مجموعة  وتتكون 
فلا  مرادفة،  األفاظٍ  اإلى  تفتقد  الأخرى  الن�صو�ش  اأن  وبما  بتحقيقها.  قمنا  التي  الن�صو�ش 
اأعجمية  األفاظٍ  عن  عبارة  الألفاظ  هذه  كانت  اإذا  ما  الحالت-  اأغلب  -في  القول  يمكن 

اأ�صلية، اأم األفاظٍ ذات اأ�صولٍ عربية ، اأم بب�صاطة كلماتٍ اإ�صبانية لي�ش لها توثيق. 
الأ�صكال:   هذه  خلال  من  ن�صو�صنا  في  بكثرة  )الموجود   rebirkar الفعل  حالة  في 
و  rebirkasiyón هكذا:  كا�صمٍ  وموجود   ،rebirkar, rrebirkar, rebirqar, rebîrqar

الأ�صكال  على  بناءً  اأعجمية  كلمةٍ  عن  عبارة  اأنه  افترا�ش  من  لبد   ،)rebirkamiyento

 rrebilkar)1(، rrebibkar)2(، :المت�صابهة  الموجودة في المخطوطات الأعجمية الأخرى، مثل
ا في الن�صو�ش الموري�صكية،  ))(rebidcamiento وrebidamiento)4(. توجد هذه الكلمة ح�صريًّ

ث«(. في مثل هذه الحالة اأ�صرنا اإلى  وتعني resucitar )يبعث( )وكا�صم resurrección »بَعْن
اأ�صكالٍ م�صابهة من ن�صو�شٍ اأخرى في م�صردنا. في هذه الحالة -وفي كل الحالت ال�صرورية- 

اأ�صرنا اإلى الببليوجرافيا، وبهذا ال�صكل نتيح المواد اللازمة لتحليل المفردات.
ينبغي  المعاجم  توردها  التي  التواريخ  من  قليل  غير  عددًا  اأنَّ  الم�صرد  هذا  لنا  يو�صح 
»كورومينا�ش«  عليها  عثر  التي   desiplo الكلمة  هنا  نذكر  المثال  �صبيل  على  ت�صحيحها. 
نظرًا  ذلك،  من  الرغم  على  ع�صر)5(.  الرابع  القرن  اإلى  ترجع  اأعمالٍ  في   Corominas

لوجودها في مخطوط رقم Junta 3، فلابد اأنها ظلت موجودة حتى �صنة 1587.  

في المخطوط رقم )495 بالمكتبة الوطنية بمدريد الذي �صيقوم »اأوتمار هجي« بن�صره قريبًا.   )1(
Nykl, “EI Rrekontamiento del Rrey Ališandre”, op. cit., p. 608.  )2(
 Robles, Leyendas Moriscas, op. cit., vol. 3, p. 353.  )((
 Marc. Jos. Müller, “Deri Morisco Gedichte”, in Sitzungsberichte der Königlichen   )4(
Bayerischen Akademie der Wissenschaften zu München (n.p., 1860): 204.
 Juan Corominas, Diccionario Critico Etimologico Castellano E Hispanico, vol. 2  )5(
 (Gerdos, 1993).
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5555 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

مثل  الكتالونية)1(،  اللغة  من  الم�صتقة  الكلمات  من  العديد  اأي�صًا  الم�صرد  لنا  م  ويُقدِّ
  .arlo اأكثر من تعلقها بالق�صتالية arlet التي تتعلق بالكلمة الكتالونية aralyte

نا على مجموعةٍ كبيرة من الكلمات ذات الأ�صول العربية غير الموجودة  تحتوى ن�صو�صُ
في المفردات الإ�صبانية العادية، ولهذا ال�صبب اأدرجناها في هذا الم�صرد، واإن كنا ل نُدرِج فيه 

الكلمات العربية الواردة فقط في �صياقٍ عربي خال�ش. 
لقد تكلمنا ب�صكلٍ نموذجي عن تحقيقٍ كاملٍ يحتوي على ن�شٍّ وم�صردٍ وعر�شٍ للغة 
يَغ، بناء الجملة(. وبعد درا�صة الن�صو�ش الأعجمية بعناية لبد اأن نعترف  )الأ�صوات، ال�صِّ
اأن مهمة عر�ش لغة هذه الن�صو�ش بالتو�صع المطلوب يفوق قدرات باحثٍ واحدٍ، وكذلك 
نتناول  اأن  الأف�صل  من  اأنه  الآن  ونعتقد  المرجوة.  بال�صرعة  بتحقيقها  يتعلق  فيما  الحال 

الظواهر اللغوية، مقت�صرين على النقاط الأ�صا�صية.
ال�صوتية،  الم�صكلات  تناول  عن  النظر  ن�صرف  اأن  الراهن،  الوقت  في  اأي�صًا،  ونف�صل 

وذلك ل�صببين:
لأحد  ال�صوتية  الملامح  بتحليل  قامت  لبيب«،  »خي�صيلا  اأخرى،  محققة  هناك  لأن    )1
الن�صو�ش)2(، واإذا �صرفنا الهتمام اإلى مجالتٍ لغوية مختلفة، �صنكمل ب�صكلٍ اأف�صل 

بكثير.
رًا عندما نلجاأ اإلى نوعٍ خا�ش من المخطوطات -اأعني-   2(  لأننا نعتقد اأننا نكون اأكثر تب�صُّ
 (60 من  لن�شٍّ  �صورًا  مدريد  من  اأح�صرنا  لقد  لتينية.  بحروفٍ  المكتوبة  الكتابات 
ال�صوتية-  الظواهر  بع�ش  -حول  اثباتات  بعمل  القيام  ن�صتطيع  لكي  لكن  �صفحة. 

 Bajo فلى«  ال�صُّ »اأراغون  موري�صكيي  بين  العلاقات  اإلى  ن�صو�صنا  في  الواردة  الكاتالونية  الأ�صول  ذات  الكلمات  ترجع  ربما   )1(
   .Valencia »وموري�صكيي »بالنثيا Aragón

Labib, “Spanische Lautentwickfung und arabisch-islamischer”op. cit.  )2(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 5656

اإلى ن�صو�شٍ مكتوبة بحروفٍ عربية،  ا�صتنادًا  عُمِلت  التي  تاأكيدًا من الثباتات  اأكثر 
على  ال�صوء  ت�صليط  تحقيقنا  في  قررنا  فقد  لذا  اأكثر.  تمهيدية  اأعمالً  هذا  ف�صيحتاج 

التاأثيرات اللغوية، وخا�صةً المتعلقة ببناء الجمل)1(.
من  التثبت  اإن  الأعجمية)2(  الن�صو�ش  لأحد  تحقيقها  في  لبيب«  »خي�صيلا  تقول 
التاأثيرات العربية في بناء الجمل في الن�صو�ش الموري�صكية اأمرٌ م�صكلٌ للغاية. كذلك يُبدي 
اأنه من  نعتقد  فاإننا  اأمر))(. ومع ذلك،  ال�صكوك حول هذا  »غالمي�ش دي فوينتي�ش« بع�ش 
على  العربية  الأ�صول  ذات  الكلمات  من  �صل�صلة  وجود  على  قطعًا-   - التاأكيد  الممكن 
م�صتوى التركيب والتاأكيد على اأنَّ غيرها من هذه الكلمات -التي من الممكن تف�صيرها 
في نهاية الأمر اأي�صًا على اأنها كلمات ذات اأ�صولٍ رومانثية- يجب اأن يكون محل نقا�ش؛ 
وربما اأن ال�صتخدام الروماني)4( الذي كان �صعيفًا في بداياته �صيقوى فيما بعد نتيجة للتاأثير 

العربي الذي عَمِل -بطريقةٍ ما- كعامل محفز.
بع�ش  هناك  التالي  ال�صت�صهاد  في  الأمثلة.  بع�ش  هنا  ن�صوق  التو�صيح،  �صبيل  على 

الكلمات ذات الأ�صول العربية المتعلقة ببناء الجملة: 
 [Junta 3, 126 v., 11 sigs.:] Kuwando bernéyš al-assala, puweš no
 bengáys (i) bošotroš aperešuradoš, (i) benid al-asala (i) (šobre) bošotroš
 el rrepošo i y-el šošyego.

�صوتية  م�صكلات  �صد  موقف  اتخاذ  المحدد  ال�صتن�صاخ  ويت�صمن  ال�صوتي.  التناول  عن  تمامًا  توقفنا  اأننا  ذلك  معنى  لي�ش   )1(
فونولوجية معينة. 

Labib, “Spanische Lautentwickfung und arabisch-islamischer”op. cit., pp. 41-42.  )2(
De Fuentes, “Influencias sintácticas y estilísticas del árabe”: 13.  )((

يُق�صد بالروماني هنا كل ما كان من اأ�صولٍ لتينية. )المترجم(  )4(
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5757 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

]مخطوط رقم Junta 3، ورقة رقم 126 ب:[ »عندما تاأتون اإلى ال�صلاة، فلا تاأتوا و اأنتم 

متعجلون، واأتوا اإلى ال�صلاة وعليكم الراحة والطماأنينة«)1(.
ولجعل هذه الجملة مفهومة لبد اأن ن�صير اإلى اأن كلمة assala هي كلمةٌ معجمية ذات 
ببناء  المتعلقة  العربية  الأ�صول  ذات  الكلمات  اأما  ال�صلاة«.  »�صَعِيرة  تعني  عربية  اأ�صولٍ 
الجملة فتتمثل في ا�صتخدام الروابط i و sobre. الرابطتان الأولى والثانية تتوافق تمامًا مع 

اأداة العطف »و« )واو حالية( في التركيب العربي)2(. 
هذه »الواو« تقوم باإدخال ğumla ḥâlia »الجملة الخالية«، وهي الجملة التي ت�صير اإلى 
حالة الفاعل فيها. وفي كثيٍر من الأحيان تخلو هذه »الجملة الخالية« من الرابط، فهي جملة 

ا�صمية كما يو�صح ذلك اأي�صًا هذه الجملة التي اأوردناها. 
الـ )i( الثانية تتفق مع اأداة العاطفة العربية »و«، التي تُحدِث في بع�ش الحالت جملةً 
ا�صتدراكية))(، كما في الآية رقم 10 من ال�صورة رقم 12 من القراآن )�صورة يو�صف(، والتي 

تقول:
 Qála qâ›ilun minhum: Lâ taqtulû Yûsufa, wa-alqûhu fî gayâbati 1-hubbi
 yaltaqithu baʻdu s-sayyârati [=Uno de ellos dijo: No matéis a José,
 (pero) echadlo al fondo de la cisterna para que le encuentre uno de los
 que pasen por ahí]

بِّ )�صورة يو�صف: الآية رقم 10)[ ُ تُلُوا يُو�صُفَ وَاأَلْنقُوهُ فِي غَيَابَتِ الجْن هُمْن لَ تَقْن ]قَالَ قَائِلٌ مِنْن

لَاةُ فَلَا تَاأْنتُوهَا  عن اأبي هريرة - ر�صي الله عنه - قال: �صمعت ر�صول الله - �صلى الله عليه و�صلم - اأنه قال: »اإِذَا اأُقِيمَتْن ال�صَّ  )1(
لُّوا وَمَا فَاتَكُمْن فَاأَتِمُّوا«. )رواه البخاري وم�صلم(. )المترجم( تُمْن فَ�صَ رَكْن كِينَةُ، فَمَا اأَدْن تُوهَا تَمْن�صُونَ عَلَيْنكُمْن ال�صَّ نَ، وَاأْن عَوْن تَ�صْن

 W. Wright, ed., A of Grammar the Arabic Language, revised by W. Robertson Smith  )2(
 and M. J. de Goeje, vol. 2 (Cambridge: Cambridge University Press, 1898): 332ss.
 C. Brockelmann, Arabische Grammatik (Leipzig, 1948): 14.  )((
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 5858

اإن ا�صتخدام šobre )على(، في المثال الذي اأوردناه، ل يتوافق مع الإ�صبانية؛ فهي ت�صير 
بالأحرى -وفقًا لنموذج علم بناء الجملة العربي)1(- اإلى ما ينبغي لل�صخ�ش اأن يفعله اأو اإلى 

الحالة التي تكون عليها لعمل هذا ال�صيء. 
وعند نقل هذه العبارة اإلى الق�صتالية العادية، فتكون بالأحرى هكذا: »عندما تاأتون اإلى 
ال�صلاة، ل تاأتوا واأنتم في حالة عجلة، لكن ائتوا اإلى ال�صلاة واأنتم في حالة راحة وطماأنينة«. 
الن�صو�ش  في  الجملة  ببناء  المتعلقة  العربية  الأ�صول  ذات  للكلمات  اآخر  وكمثالٍ 

الأعجمية �صنذكر العبارة التالية:
]BN. 4995)2(, 4 v., 6:] I fuwé puwešto enter-e l1a i y-entere

 Eblis eštağo de kalaredad [=literalmente: « Entre ella y entre el diablo
  fue puesto un espacio de claridad »[.

]المكتبة الوطنية بمدريد، رقم 4995، ورقة رقم 4 ب، �صطر رقم 6[ ]= ترجمة حرفية: 
ع بينها وبين اإبلي�ش م�صاحة من الو�صوح[ ع م�صاحة من الو�صوح )وُ�صِ بينها وبين اإبلي�ش وُ�صِ

من خلال الترجمة يُرى اأين تقع الكلمة ذات الأ�صول العربية: في تكرار حرف الجر 
entre )بين(. ويتفق هذا تمامًا مع نموذج علم بناء الجملة العربي حيث لبد فيها من تكرار 

في  �صمير  مع  تتفق  �صميرية))(  لحقةً  المت�صلة  العنا�صر  اأحدُ  يكون  عندما   entre كلمة 
الجملة الق�صتالية. 

بنية �صوتية  اللغوية: كلماتٍ ذات  التاأثيرات  العديد من  الأعجمية نجد  ن�صو�صنا  في 
رومانية ومعنىً عربيٍ بالكامل. هذه المحاكاة بالمعنى ممكنة ب�صبب التعددات المختلفة المعاني 

 .sâḫib ومن العربية compañero في اللغتين. نود اأن نثبت ذلك  بمثالٍ من الق�صتالية
Wright, A Grammar of the Arabic Language, op. cit., vol. 2, pp. 169, 171.  )1(

المخطوط رقم 4955 بالمكتبة الوطنية بمدريد.   )2(
H. Reckendorf, Arabische Syntax (Heidelberg: Carl Winter, 1921): 242.  )((
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5959 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

اأو  Compañero تعني: »مرافق«، »زميل«، »�صديق«، »�صخ�شٌ لديه نف�ش حظ  كلمة 
ن�صيب �صخ�شٍ اآخر«؛ كما تعني اأي�صًا »�صريك«.

نف�ش  لديه  »�صخ�شٌ  اأو  »�صديق«،  اأو  »زميل«،  اأو  »مرافق«،  فتعني:   Sâḫib كلمة  اأما 
حظ اأو ن�صيب �صخ�شٍ اآخر«؛ كما تعني »�صيد«، اأو »مالك«، اأو »�صاحب«، اأو »الذي يملك 
�صيئًا«، اأو »من تم تزويده ب�صيء، �صواء بالمعنى الإيجابي اأو ال�صلبي«)1(. هي و�صيلة للتعبير 

عن »من لـ...«.
العربية، حيث تعني في  “socio” كما يرد في الإ�صبانية مجهولٌ في      ومدلول كلمة 

العربية »�صريك«. 
من جهةٍ اأخرى، فاإن الكلمة compañero ل تحمل نف�ش معاني المجموعة الثانية لكلمة 
غير  العلاقات  من  مجموعة  هو  الكلمتين  هاتين  مدلول  مجال  اإلخ(.  )»�صيد«،   sâḫib

المكتملة. والآن، اإذا ات�صلت لغتان فيما بينهما ات�صالً ل�صيقًا فاإن هذه العلاقات تكتمل. 
اأيدينا تاأخذ كلمة compañero معاني كلمة sâḫib التي لم تكن  ففي الحالة التي بين 

تحملها اأ�صلًا. 
Junta 59 منا�صبًا في هذه الحالة -على وجه الخ�صو�ش- ل�صرح  ويُعد المخطوط رقم 
اأعجمية  العربية فقط واأخرى  الفقرات  العديد من  اإنَّه يحتوي على  الظاهرة؛ حيث  هذه 

فقط، بحيث اإننا ن�صتطيع في هذه الحالة مقارنة اللغتين.  
في هذا المخطوط نجد عبارات تحتوي على كلمة sâḫib  مثل:

 sâḫibu hâdihi l-ʻillati [J. 59, 2 2 6 v., 1o s.] [= el d u e ñ o de esta
 enfermedad, el que está provisto de esta enfermedad[; sâḫibu 1-alami
 [J. 59, 226 v., 16] [=el que está provisto de dolores, el que tiene dolores];

Wright, A Grammar of the Arabic Language,  op. cit., vol. 2, p. 203.  )1(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 6060

 li-sâḫibi š-šâqîqati [J. 59, 226 r., 18] [=para el que está provisto de
jaqueca, para el que tiene la jaqueca[.

�ساحبُ هذه العلة ]J 59، 2 2 6 v.، 1o s[ ]مالك هذا المر�ش، من عنده هذا المر�ش[، 
�ساحبُ الألم ]J. 59, 226 v., 16[ ]من تم تزويده باألم، من عنده األم[؛ لـ»�ساحب« 

ال�صداع ]J. 59, 2 2 6 r., 18[ ]اإلى من تم تزويده ب�صداع، اإلى من عنده �صداع[. 
(J. 59, 216 v., 12 s.): وفي هذا المخطوط نجد هذا الجملة

«rrušarás la kara del konpañero de la fiyebre kon aguwa».

ى  بالماء«[ ]»يرُ�ش وجه �ساحب الُحمَّ
ا. نقراأ �صيئًا  ى( لي�ش تعبيًرا اإ�صبانيًّ فتعبير compañero de la fiebre )�ساحب الُحمَّ

:Junta 13، 250 v. 6 صبيهًا في مخطوط�
 Todo akeste guwalardón dará Alláh al konpañero de akeste alddu›a [=.
. . a la persona que lleva consigo esta oración[.

]هذه الجائزة يمنحها الله لـ»�ساحب«هذا الدعاء[

نعتقد اأي�صًا اأننا يمكن اأن نتعرف على حالت »محاكاة تكوينية«. ونحن نُطلِقُ م�صطلح 
»محاكاة تكوينية« في حالة الكلمة المكونة وفقًا لنظام اللغة الإ�صباينة، لكن تكوينها متاأثرٌ 
بكلمةٍ عربية موجودة بالفعل. ففي الكلمة ešpesiyalar نجد اأنف�صنا اأمام »محاكاة تكوينية« 

مرتبطة ببناء اقتبا�صي. 
 ḫassa = الفعل  تتوافق مع  ḫâss = especial )خا�ش(  العربية  ال�صفة  ولمَّا كانت 
ال�صفة  من  نُ  يكوِّ الموري�صكي  فاإن  لذا   ،) )خ�شَّ  tartar con distinction، dotar de

 ešpesiyalar = tartar con distinción ، dotar de الفعل  )خا�ش(   ešpesiyal
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6161 ملامح دراسة النصوص الأعجمية

 bi الذي يتكون من حرف الجر ) (، مزودًا اإياه ببناء الفعل العربي ḫassa )خ�شَّ )خ�شَّ
con = )بـــ(.

اأمثلة:
 [BN. 5053, 11 v., 2 s.:] Eskogiyóla Alláh para sus amigos i y-a sus
 biyenkistos, i y-ešpesiyalónoš kon su piyadat

نا بـرحمتك« »... وخ�سَّ
[BN. 4955, 3o v., 14 s.:] ešpesiyalónoš Allâh kon-ešta luz.

نا يا الله بـهذا النور«   »خ�سَّ
والفعل entrar (o dentrar) يبين لنا باأي طريقةٍ من الطُرُق يمكن اأن تتمثل التوافقات 

بين العربية والق�صتالية. الكلمة المقابلة بالعربية هي daḫala )دَخَلَ(.
1(  يمكن اأن يتوافق هذا الفعل daḫala تمامًا مع الفعل الإ�صباني entrar )دَخَلَ( وهكذا 

نجد الجملة طبيعية تمامًا:
[Junta 3, 127 r., 2 s.:] kuwando dentaraba a la meskída...

 »عندما دَخَلَ اإلى الم�صجد...«
امراأة«  »يجامع  امراأة«،  »اإقامة علاقة جن�صية مع  اأي�صًا  يعني  اأن  daḫala يمكن  الفعل   )2
ويتركب في هذا المعنى من حرف الجر bi »بـــ«. بهذا المعنى والتركيب الماأخوذين من 

العربية نجد: 
[B N . 4955, 3 8 v., 2 :] ¿Kiyeš entarar kon tu muğer?

»هل تريد اأن تدخل بـزوجتك؟«
[BN. 4955, 41 r., 4 s.:] I y-entoró Hâšim kon su muğer Salmâ.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 6262

»ودخل ها�صم بـزوجته �صلمى.«
يليه  اأن  ب�صرط  »على«،   alâʻ الجر  حرف  من   daḫala الفعل  يتركب  اأن  يمكن   )(

�صخ�ش. نجد هذا في:
 [ J u n t a 3 , 185 r . , 17 s . : ] I dentoró Yaqub sobere Yusuf i no še
debantó Yusuf a é l .

»ودخلَ يعقوب على يو�صف...«
 [ J u n t a 59, 2 2 2 v . , 2 ‹ s . : ] I tanbiyén es buweno para entarar
sobre rrey.

»وهو جيد اأي�صًا لكي تدخل على ملكٍ.«
ولدينا هنا اقتبا�ش اآخر في المعنى والتركيب: في العربية نجد في كثير من الأحيان عبارة  
ğâ’a bi »جاء بـــ«، فمن ال�صائع اأن ين�صاأ من هذا فعلٌ جديدٌ في اللهجات العربية الحديثة. 

في م�صر، على �صبيل المثال، gâb = ğâ’a bi )جَاب = جاء بـــ( بمعنى traer )اأح�صر(. 
وبما اأن bi )بـــ( تتفق مع con )بـــ(، نجد:

 [Junta 3, 214 v., 3:] i de kuwarenta le bino Ğibrîl qon-ella [=y cuando
    tuvo cuarenta años, Gabriel se la t r a j o [.

»وعندما بلغ اأربعين �صنةً جاءه جبريل بــه«
هنا لبد اأن نذكر اأي�صًا:

 [BN. 4955, 27 r., 13:] éšte eš... el benidor kon laš taraysiyoneš [= éste
es . . . el que trae la traición[.

»هذا هو... الذي جاء بـالخيانة«
نذكر اأخيًرا نموذج لقتبا�ش المعنى خارج نطاق الأفعال:
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636( ملامح دراسة النصوص الأعجمية

 dirección )م�صابه(،   semejante )مماثل(،   similar تعني   nahw العربية  الكلمة 
فاإن  الن�صو�ش  هذه  في  »اتجاه«.  معنى  لها  لي�ش   semejante الإ�صبانية  الكلمة  )اتجاه(. 

šemeğante تحمل معنى »نحو«: 

 [BN. 5053, 3 r., 3 sigs.:] Depuwéš fuwé kon mí Ğibríl ... a šemeğante
 de Baytu Almaqadîs i y-adelantóše a la kasa [= Después fue conmigo
Gabriel... en dirección a Jerusalén].

في  ]= »ثم ذهب معي جبريل...  المقد�ش...«  نحو)1( بيت  »ثم ذهب معي جبريل... 
اتجاه بيت المقد�ش...«[

ن�شٌّ  لنا  يطرحها  التي  الم�صكلات  من  للعديد  الأمثلة  بع�ش  ذكر  من  فقط  تمكنا  لقد 
اأعجمي، لكننا لم نتكلم على الكلمات ذات الأ�صل الأراغوني. 

ختامًا، يمكننا القول اإنَّ درا�صة الن�صو�ش الأعجمية ت�صتحق المعاناة للاأ�صباب التالية:
لأنها ت�صير اإلى الثورة ال�صوتية للغة الق�صتالية في الع�صر الذهبي.    -

وقتٍ   ا في  ن�صبيًّ بها  معمولً  ظلت  ال�صفلى  اأراغون  في  الأراغونية  اأن  تثبت  لأنها     -
ا�صتبعدت فيه الأعمال الأدبية الكلمات ذات الأ�صل الأراغوني.

ولأنها تُبينِّ لنا كيف تركت العربية اآثارًا في مفردات ومدلولت وتركيبات اللغة     -
الإ�صبانية.

اأو  »م�صابه«  وتعني   šemeğante المرادف  اختار  ترجمةً حرفيةً حيث  »نحو«  اأعلاه كلمة  المذكور  المثال  الموري�صكي في  ترجم   )1(
مماثل«. )المترجم(
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المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية)))
Luis F. Bernabé Pons لويس برنابيه بونس
 )Universidad de Alicante جامعة أليكانتي(

اإنَّ الغالبية العظمى من الن�صو�ش الأعجمية التي اأنتجها واقتناها وتداولها الموري�صكيون 
لتينية  باأحرفٍ  المكتوبة  الن�صو�ش  على  اأي�صًا  ينطبق  ما  وهو  اإ�صلامي.  ديني  طابع  ذات 
ا�صتخدمها الموري�صكيون في �صبه جزيرة اإيبيريا وفي منفاهم المغاربي بدايةً من بدايات القرن 
م�صلمون  ون�صخًا-  وكتابةً  -ترجمةً  اأنتجه  اإ�صلامي  اأدبٍ  عن  عبارة  فهي  ع�صر.  ال�صاد�ش 
الأقاليم  في  اأقل  وبمقدارٍ  وتون�ش،  والجزائر  المغرب  في  ثم  اأراغون،  في  بدايةً  ولم�صلمين، 
العثمانية في الجانب ال�صرقي من البحر المتو�صط. وعلى الرغم من وجود ن�صو�شٍ اأعجمية 
وموري�صكية خرجت عن هذا الإطار، فاإن عددها قليل للغاية وتمثل ا�صتثناءً داخل مجموعة 
الكتابات الموري�صكية. وقد ا�صتجاب اأدب الم�صلمين الأواخر في اإ�صبانيا قبل كل �صيء اإلى 

ظروف الم�صلمين الذين عا�صوا بين م�صيحين، متعا�صرين معهم، لكنهم اأعداءٌ لهم)2(. 
اإنَّ وجود هذا المجموع المعياري بين الموري�صكيين يحتوي على �صل�صلة من التناق�صات 
الوا�صحة التي توؤثر على فهمنا للجماعة التي اأنتجته وتداولته. اأولً، من خلال الترجمات 

 Luis F. Bernabé Pons, “Los manuscritos aljamiados como textos islámicos”, in  )1(
 Memoria de los moriscos: Escritos y relatos de una diáspora cultural (Madrid: Sociedad
Estatal de Conmemoraciones Culturales, 2010): 27-44.
 Míkel de Epalza, Los moriscos antes y después de la expulsión (Madrid: Mapfre,  )2(
1992).
قام بترجمة هذا الكتاب والتقديم له د. جمال عبد الرحمن، بعنوان »الموري�صكيون فى اإ�صبانيا وفى المنفى«، انظر: ميكيل دى   
ايبالثا، الموري�سكيون فى ا�سبانيا وفى المنفى، ترجمة وتقديم جمال عبد الرحمن، الم�صروع القومى للترجمة 922 )القاهرة: المجل�ش 

الأعلى للثقافة، 2005(. )المترجم(
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6565 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

التي يتكون منها الأدب الأعجمي نزعم اأن معرفة اللغة العربية بين موري�صكيي »اأراغون« 
ه حتى الآن، ففي ظل حالةٍ من  -وبالتاأكيد في المنفى اأي�صًا- كانت اأكثر ات�صاعًا مما قد نظنُّ
اأنا�شٌ ظلوا ي�صتخدمون  اللغة، كان هناك دائمًا  اإنكاره، ل�صتخدام  �صياعٍ كامل، ل يمكن 
ومعرفة  العربية،  اللغة  وا�صتخدام  معرفة  اإنَّ  »اأراغــون«)1(.  بمنطقة  الخا�صة  العربية  اللغة 
وا�صتخدام النظام الأعجمي لبد اأن يتم تحليلهما تحليلًا اأقل انف�صالً مما يحدث الآن)2(. 
على الرغم من ذلك �صنكمل دون اأن نعرف من الذي قام بعمل تلك الترجمات )ول 
اأ�صياء حول مَنْن الذي اأخذ القرار  متى بالتحديد!(. بالطريقة نف�صها، بداأنا بالكاد معرفة 
-في »اأراغون« وفي دول المغرب- حول ما ينبغي ترجمته من العربية لم�صلحة الجماعة. مِن 
المحتمل اأن يكون الفقهاء هم من يقبعون وراء تلك الت�صاوؤلت... وهو ما يقودنا اإلى اأ�صئلةٍ 
الدور  ما  الخا�صة؟  ظروفها  قادوا جماعتهم في  قاطعة: كيف  اأجوبةً  تنتظر  مازالت  اأخرى 
القرن  فقهاء  اإلى  و�صولها  عند  »اأراغون«  في  الإ�صلامية  المعرفة  تقاليد  توؤديه  كانت  الذي 
ال�صاد�ش ع�صر؟ وبما اأن التجان�ش بين الن�صو�ش الأعجمية كافة اأمرٌ يمكن مُلاحظته، فهل 
اأنظمة تعليمية م�صتقلة؟ اأم على العك�ش كان هناك  كان للجماعات الموري�صكية المختلفة 

اإجماعٌ بين الفقهاء حول تعليم الموري�صكيين؟   

 Ignacio Ferrando, «¿Un cejel andalusí-aragonés del siglo XVI?», Estudios de  )1(
 dialectología norteafricana y andalusí, EDNA, no. 1 (1996): 177-195; Ferrando,
 “Andalusi Arabic in Post-islamic North of Spain: The Language of Aragon›s
 Mudejars and Moriscos”, in Proceedings of the Third International Conference of the
 Association Internationale de Dialectologie Arabe (AÏDA), edited by Manwell Mifsud
(Malta, 2000): 195-200.

اآراء »مارثيديث جارثيا اأرينال«، انظر:   )2(
 M. García Arenal, “Musulmanes arabófonos y musulmanes aljamiados”, Al-Qanṭara  
31, no. 1 (2010): 295-310.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 6666

اأمرٌ ثانٍ يتعلق بمجموع الن�صو�ش الأعجمية، وهو اأننا نجد اأنف�صنا اأمام جماعةٍ تجتهد حثيثًا 
حتى تظل منتمية ب�صكلٍ بالكامل للدين الإ�صلامي، وهو جهدٌ م�صاعفٌ من اأجل ممار�صة 
هذا الدين بالطريقة الأكثر �صواباً )vide ortodoxa( والأكثر كمالً على قدر الإمكان، 
فالح�صور الوا�صع ل�صتى مجالت الحياة الدينية للاإن�صان الم�صلم في الن�صو�ش الأعجمية، 
وعمومًا في المجموع الذي حفظه الموري�صكيون، يوؤدي بنا اإلى التاأكيد على وجود -كما في 
وبعيدًا  وبماأمنٍ،  عاليةٍ  بدرجةٍ  وذلك  بينهم،  والمعي�ش  ال  الفعَّ الإ�صلام  اأخرى-  جماعاتٍ 
نالت ن�صيبًا وافرًا من النت�صار؛ ربما ب�صبب  التي  عن هذه ال�صورة للاإ�صلام الم�صت�صعف 
المعيارية  بداعي  وربما  للموري�صكيين،  الديني  »التخفي«  المثار حول  للجدل  القوي  التاأثير 
الإ�صلامية، ونتيجة لإ�صرار محاكم التفتي�ش على القيام بال�صعائر الدينية)1(، و�صل الحد 
اإلى وجود اندثارٍ �صديدٍ للمعارف والمعتقدات الإ�صلامية بينهم)2(. وعلى الرغم من ذلك، 
ففي نهايات القرن ال�صاد�ش الع�صر وبدايات القرن ال�صابع الع�صر، ا�صتمر ن�صخ الن�صو�ش 
ر، فقد كان يُعاد  ر الإ�صلام المنت�صِ الدينية وال�صرعية، والمدائح النبوية، والملاحم التي تُ�صوِّ
الموري�صكيون  كان  عليها))(. هل  الطلب  تنفد من كثرةِ  كانت  لأنها  الن�صو�ش  هذه  ن�صخ 
الأراغونيون مختلفين عن نظرائهم البالنثيين، المعروفين ربما بكونهم الأكثر تم�صكًا بالإ�صلام 
بالفقهاء،  العربية، نعم؛ وفيما يتعلق  اإيبيريا؟ من حيث ا�صتخدامهم للغة  في �صبه جزيرة 
بالتاأكيد؛ وذلك ربما في مدى ارتباطهم ال�صديد بجماعتهم؛ لكن بالطبع، ل، فيما يتعلق 

بمعارفهم الإ�صلامية. 

يُق�صد هنا ال�صعائر الدينية الم�صيحية. )المترجم(  )1(
 Luis F. Bernabé Pons, “Aspectos lingüísticos árabes y religions islámicos en los estudios  )2(
 sobre mudéjares y moriscos (1975-2005)”, in Actas del X Simposio Internacional
 de Mudejarismo: 30 años de Mudjearismo, memoria y future [1975-2005] (Teruel:
Centro de Estudios Mudéjares, 2009): 297-329.
 Jacqueline Fournel-Guerin, “Le livre et la civilisation écrite dans la communauté  )((
 morisque aragonaise (1540-1620)”, Mélanges de la Casa de Velázquez 15, no. 15
(1979): 241-259.
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6767 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

�صَعَى الفقهاء الأراغونيون اإلى الإبقاء على علاقاتهم الخارجية: »غرناطة«، خلال القرن 
الخام�ش ع�صر؛ والمغرب و»بالنثيا«، ب�صكلٍ دائم، ومن خلال هذه الت�صالت، وعلى قدر 
الإمكان، بطرقهم الخا�صة، المليئة بالحياة الإ�صلامية، كتلك الموجودة في اأماكن اأخرى في 

دار الإ�صلام؛ قاموا بتدعيم وب�صط عقيدتهم الإ�صلامية)1(. 
الأعجمية  الن�صو�ش  تكمن حقيقةً في كل ظواهر  المحورية  الإ�صلامية  الطبيعة  وهذه 
حديثٍ  لإجراء  الق�صتالية،  للغة  الإجباري  الختيار  هذا  اإنَّ  الموري�صكيون.  كتبها  التي 
عقائدي، يتطلب �صل�صلة من الأفكار الدينية التي تحاول �صمان طابعها غير العربي؛ فالفكر 
اأنف�صهم في  وجدوا  ما  اإذا  منا�صبةٍ  باآلياتٍ  الموؤمنين  تزويد  من  ممتدٌّ  تقليدٌ  لديه  الإ�صلامي 
حالة �صرورة، اآلياتٌ يمكن اأن توؤدي بهم اإلى خرق القاعدة موؤقتًا، اأو على الأقل، هل هي 
تبنى حلولٍ بديلة. وعلى الرغم من تردد الموري�صكيين الوا�صح حول عدم ا�صتخدام اللغة 
العربية -اآ�صف اأنَّ هذا موجودٌ اأي�صًا ب�صهولة هذه الأيام بين الم�صلمين الذين ل يتحدثون 
العربية- فاإنَّ الموري�صكيين ح�صموا »اأمرهم« بثباتٍ فيما يتعلق بال�صرورة الفكرية الموؤ�صفة 
التي وجدوا اأنف�صهم اأمامها، والتي اأجبرتهم على رفع اأيديهم عن اللغة التي ن�صاأوا عليها:

من  ال�سريعة  من  ون�سو�ساً  القراآن   من  بع�ساً  ل  اأحوِّ اأن  خا�ص  ب�سكلٍ  مني  »طلبوا 
اإلى الأعجمية وفقاً  اإياها  اإلى الأعجمية )....( و�ساأذكر هنا جزءًا منها محولً  العربية 

للأر�ص )للمكان(، وذلك لأنه من الأف�سل اأن يفهمها الكبار وال�سغار عن الله«.

»مكتوبٌ بالحرف الم�سيحي ).....( ولكونه بهذا الحرف يرجو ويدعو األ يجعله 
بدرجة اأقل مما كان عليه؛ لأنه هكذا يكون قد تم اإي�ساحه، واأ�سبح اأكثر مطالعةً من قبل 

 Kathryn A. Miller, Guardians of Islam: Religious Authority and Muslim Communities  )1(
of Late Medieval Spain (New York: Columbia University Press, 2008).
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 6868

الم�سلمين الذين يقراأون الحروف الم�سيحية ولي�ص حروف الم�سلمين؛ لأنه من الموؤكد اأن 
النبي )�ص( قال اإنَّ اأف�سل لغةٍ هي تلك التي يمكن فهمها«.

نين والموري�صكيين الذين عا�صوا في ظلِّ الممالك الإ�صبانية تت�صاعف     في حالة المدجَّ
يُبتعد فيها عن اللغة التي نزل بها الإ�صلام والتي �صكل الإ�صلامُ  اللحظة المزعجة التي 
بها حياة الموؤمنين به، وذلك ل�صطرارهم اأن يتحدثوا بلغة هذه الممالك. وفي تغيٍر دللي 
ا مع م�صطلح »Algarabía«)1(، تحولت الق�صتالية، بالن�صبة للموري�صكيين، من  يت�صابه جزئيًّ
لغةٍ للتوا�صل اإلى لغةٍ اآثمة للحديث عن معتقداتهم �صديدة الخ�صو�صية)2(؛ حيث لم يبق 

لهم و�صيلة اأخرى ل�صتخدامها ك�صرورة للتوا�صل.
التقليل قدر الإمكان من هذا البتعاد  الرغم من ذلك، �صيحاول الموري�صكيون   على 
ما  نحوٍ  على  الم�صبوغة  الدينية،  والجتماعية  اللغوية  الجتماعية  اأفكارهم  عن  الغريب 
ب�صبغةٍ عربية؛ وذلك من  ن�صو�صهم  ب�صبغة  اأي �صيء  قبل  و�صيقومون  اأ�صطورية،  ب�صبغة 

خلال: 
اأولً: اإق�صاء الأحرف اللاتينية الخا�صة بالق�صتالية )اأو الخا�صة بالم�صيحية( وا�صتبدالها 
تُمثل  الق�صتالية  الأ�صوات  لكتابة  العربية  الأبجدية  فا�صتخدام  العربية.  بالأحرف 
اأنَّ عملية فقدان  الرغم من  للطابع الإ�صلامي. وعلى  اأولية وا�صحة  للموري�صكيين �صورة 
الكتابة  اإلى  اللجوء  قبل  وبالتاأكيد،  بكثير،  ذلك  قبل  بداأت  قد  كانت  العربية  اللغة 
الأعجمية؛ فابتداءً من عام 1526 اأ�صاف الموري�صكيون الأراغونيون �صبغة الكتابة العربية 
ا،  ا�صترجاعيًّ لي�ش فقط  العربية طابعًا  للكتابة  اكت�صب هذا ال�صتخدام  الم�صطهدة، وبهذا 
د  ولكن اأي�صًا مقاوِمًا. ففي الربع الثاني من القرن ال�صاد�ش ع�صر، وفي اإطار هذا الو�صع المعقَّ

هو ال�صم الذي كان يطلقه الم�صيحيون على اللغة العربية بعد �صقوط الأندل�ش. )المترجم(  )1(
 José María Perceval, “Algarabía: ¿Lengua o alboroto callejero?”, Manuscrits: Revista  )2(
d›història moderna 3 (1986): 117-127.
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6969 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

للموؤمنين الذين كان لبد لهم من اأن يحتاطوا في اإخفاء عقيدتهم، فاإنَّ اأي عملٍ يُبذل لدعم 
الإ�صلام يُعدُ عملًا ممدوحًا. فنحن نعلم اأن »اأراغون« كان فيها نقا�صاتٌ بين الموري�صكيين 
حول الأعمال الدينية التي كان يجب اأن تظل محفوظة لإبراز هويتهم كموؤمنين، ف�صلًا 
قراآنُنا  يكون  لن  عملٍ  فبدون  النية،  النية،  يقولون:  كما  لي�ص   )...(« م�صلمين.  كونهم  عن 
 el الكريم اآمنًا؛ ولن يبذل اأحدٌ ق�سارى جهده... النيةُ والجهرُ فقط لن ينقذا اأحداً«، هكذا يقول
Mancebo de Arévalo )فتى اأريبالو( في اإحدى مخطوطاته الموجودة في هذا العر�ش. 

فمن خلال  الإطار.  هذا  اإليها في  يُنظر  اأن  لبد  العربية  للاأحرف  المنظم  ال�صتخدام  اإنَّ 
هذه الحروف ارتبط الموري�صكيون بوعيٍ مع جماعة الموؤمنين الم�صلمين الموجودة في زمانهم 

ارتباطهم ذاته بالما�صي الإ�صلامي القوي الذي �صعروا اأنهم فيه �صركاء)1(. 
ثانياً: التحكم بعناية في ترجمات الن�صو�ش المعيارية الإ�صلامية العربية. اإنَّ جزءًا كبيًرا 
من الن�صو�ش الأعجمية، وكذلك قدر ل باأ�ش به من الن�صو�ش التي كتبها الموري�صكيون 
في المنفى، هي في جوهرها ترجماتٌ و/اأو تعديلات لن�صو�ش اأ�صلية بالعربية من اأ�صولٍ 
بلغت  والتطوير،  التفكير  عربية  اأعمالٌ  فهي  ومعياري.  عقائدي  طابعٍ  ذات  اإ�صلامية 
تحديثًا  للق�صتالية  الأعمال  هذه  ترجمة  ويُمثِّل  والدللي،  العقائدي  تطورها  اأوج  بالعربية 
للغة  العودة  هذه  ت�صتمل  ذلك،  من  وبالرغم  المماثلة،  ال�صوابق  ببع�ش  م�صحوباً  �صخمًا 
العقائدية  ملامحها  ترتبط  لغةً  الق�صتالية  اإنَّ  فحيث  بالذكر:  جديرةٍ  مخاطرةٍ  على  الأم 
منذ بدايتها بالم�صيحية، فمن المفتر�ش وجود بع�ش ال�صعوبات للتعبير تعبيًرا �صحيحًا عن 

 Hegyi, “El Uso del alfabeto árabe”: 147-164; Hegyi, “Minority and Restricted Uses  )1(
 of the Arabic Alphabet: The Aljamiado Phenomenon”, Journal of the Asiatic and
 Oriental Studies 99 )1979): 262-269; Maria Jesus Viguera, “Un cuaderno aljamiado
 de deudas (Medinaceli, siglo XVI). Ms. Junta XXXVII-8”, Homenaje a Don J. M.
Lacarra en su jubilación 5 (1982): 213-268.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 7070

 ، بع�ش الحقائق العقائدية الإ�صلامية التي اكت�صبت �صكلها الدللي في العربية)1(. من ثَمَّ
�صياأخذ الموري�صكيون حذرهم عند ترجمة تلك الم�صطلحات الإ�صلامية التي من الممكن 
اأن تحتوي على �صبغة م�صيحية عند تحويلها اإلى الق�صتالية. ويتمثل ذلك في تحكمٍ تقليدي 
ذي طابعٍ ديني جعل الموري�صكي يذكر كلمة almalakes »الملائكة« بدلً من ا�صتخدام 
 .”crear )Dios(“ من  بدلً  »خَلَق«   ḫalecar الفعل  اأو   ،”ángeles“ الإ�صباني  اللفظ 
فالألفاظ الدينية للاأدب الأعجمي، العربية من الناحية الإ�صلامية والق�صتالية من الناحية 
المورفولوجية )ال�صرفية(،  تعك�ش ب�صكلٍ منا�صب هذه الملاءمة التي اأجراها الموري�صكيون 
في  خطورة  هناك  يكون  ل  عندما  وفقط  ق�صتالي.  هو  وما  عربي  هو  ما  بين  ن�صو�صهم  في 
اإلى  العربي  الم�صطلح  مبا�صرةً  الموري�صكي  يترجم   ، الدينينْن بين  »التداخل«  اأو  اللتبا�ش 
وهذه  الأعجمية،  الن�صو�ش  الم�صتخدمة في  الخا�صة  الم�صطلحات  فهذه  الإ�صباني؛  مقابله 
ا،  خا�صًّ ا  لغويًّ بناءً  الم�صطلحات  هذه  تمنح  التي  العربية  الأ�صول  ذات  المحددة  الكلمات 
م�صحوبةٌ باإرادةٍ دينية لأدبٍ اإ�صلامي ل يُعبر عنه الآن بالعربية)2(. ومع اأنه ل منا�ش من 
للم�صطلحات  الوا�صع  ال�صتخدام  فاإنَّ  للموري�صكيين،  ال�صيئة  الترجمات  على  العتماد 
الدينية  الر�صالة  عن  النحراف  عدم  من  الرغبة  من  اأغلبه  في  ينطلق  العربية  والتراكيب 

الأ�صلية، وتحديد الر�صالة الدللية للق�صتالية بم�صطلحات عربية اإ�صلامية))(.  

 Míkel de Epalza, “Un manuscrito narrativo normativo árabe y aljamiado: problemas  )1(
 lingüísticos, literarios y teológicos de las traducciones moriscas”, in Actes de la première
 table ronde du C.I.E.M. sur la littérature aljamiado-morisque: hybridisme lingyistique
 et univers discursif, edited by Abdeljelil Temimi (Túnez: Centre de Recherches en
Bibliothéconomie et Sciences de l’Information, 1986): 35-45.

وللترجمة العربية ، انظر: المرجع ال�صابق: 9)-47.  
 Míkel de Epalza, «Le lexique religieux des Morisques et la littérature aljamiado  )2(
 morisque», in Les Morisques et l’Inquisition, edited by Louis Cardaillac (Paris, 1990):
 51-64.
 Álvaro Galmés de Fuentes, et al., Glosario de voces aljamiado-moriscas, ill. ed.,  )((
Biblioteca Árabo- Románica (Oviedo: Universidad de Oviedo, 1994).
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7171 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

في ظلِّ هذا ال�صتخدام المكثف للكلمات ذات الأ�صول العربية والتركيبات النحوية 
الق�صتالية، يكون للغة الخا�صة الم�صتخرجة من الن�صو�ش الأعجمية  العربية المتداخلة مع 
ة مميزة. وتتمثل الخا�صيتان الأخريان -الأكثر وجاهة- في الح�صور البارز للكلمات  خا�صيَّ
ا  جدًّ مهمة  وهي  المخطوطات،  هذه  بها  المكتوبة  الق�صتالية  اللغة  في  الموجودة  الأراغونية 
خا�صةً على الم�صتوى المعجمي الذي من خلاله تظهر في بع�ش الأحيان �صواهد وحيدة، 
هذا بالإ�صافة اإلى الحتفاظ بالأ�صكال المهجورة للق�صتالية، والتي لي�ش لها �صلة بلغة القرن 
ال�صاد�ش ع�صر، الناتجة ربما عن عملية الترجمة بالإ�صافة اإلى عمليات الن�صخ المتعاقبة)1(. 
قد يكون من الخطاأ مماثلة هذه اللغة التي تحتوي عليها هذه المخطوطات الأعجمية مع اللغة 
التي كان يتكلمها الموري�صكيون في القرن ال�صاد�ش ع�صر، تلك المعروفة من خلال �صواهد 
هذه  الواردة في  اللغة  تدخل  الن�صو�ش)2(؛ حيث  هذه  موجود في  هو  عما  تبتعد  اأخرى 
المخطوطات في اإطار اللغات الخا�صة الم�صتخدمة داخل جماعةٍ ما لأ�صبابٍ محددة، ولكن 
ا للاإ�صبانية«))(  دون اأن تُعيد اإنتاج حالة لغةٍ م�صتخدمة؛ فقد تكون هذه اللغة »بديلًا اإ�صلاميًّ

 Álvaro Galmés de Fuentes, “La lengua española de la literatura aljamiado morisca  )1(
 como expresión de una minoría religiosa”, Revista Española de Lingüística 16, no. 1
(Jan 1986): 21-38.
 Mercedes Sánchez, and Antonio Vespertino Rodríguez, «Algunas observaciones  )2(
 sobre la lengua de los moriscos», in Actes de la première Table Ronde du C.I.E.M. sur
 La Littérature aljamiado morisque: hybridisme linguistique et univers discursif (Túnez:
 Centre de Recherches en Bibliothéconomie et Sciences de l’Information, 1986):
117-130.
 Ottmar Hegyi, “Una variante islámica del español: la literatura aljamiada”, in  )((
 Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes, vol. 1 (Madrid: Editorial Gredos; Oviedo:
 Universidad de Oviedo, 1985): 647-656; Mercedes Sánchez Álvarez, “Sobre la
 variante islámica del español del siglo XVI”, in Actas del I Congreso Internacional de
Historia de la Lengua Espanola, vol. 2 (Madrid: Editorial Arco Libros, 1988): 1355-
1363.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 7272

ا�صتخدمه الموري�صكيون بقدرٍ من التبجيل -كما لو كانت لغة عبادة- للاقتراب من واقعهم 
الديني الملمو�ش، تاركين اإياها جانبًا في توا�صلهم اليومي. 

اأرادوا  التي  الأعمال  في  الإ�صلامية  المو�صوعات  من  كبيٍر  عددٍ  باإدراج  القيام  ثالثًا: 
حفظها. في هذا الإطار، تُمثل المخطوطات الأعجمية منتخبًا �صخمًا ووا�صعًا، حيث تعتبره 
جماعةٌ، بالخ�صائ�ش التاريخية والجتماعية للموري�صكيين، و�صيلةً خا�صةً لتنظيم حياتهم 
كموؤمنين م�صلمين. فبدءًا من القراآن الكريم، حتى بع�ش الأمور الدقيقة حول كيفية اأداء 
ال�صلاة، مرورًا بر�صائل �صرعيةٍ اأو ق�ص�شٍ بطوليةٍ اأو اأخلاقية، اعتنت الن�صو�ش الأعجمية 
والموري�صكية بما يجب على الم�صلم ال�صالح اأن يعرفه على وجهٍ خا�ش. فكلُّ محورٍ من هذه 
الفرد الم�صلم. وتُعدُّ المخطوطات الأعجمية،  ل، من وجهةِ نظرهم،  المحاور المو�صوعية يُكمِّ
الم�صتخدمة داخل الجماعات الأراغونية التي اأفرزتها، بمثابة الدليل الذي انتهجه الفقهاء في 
تعاليمهم من اأجل ا�صتمرار حياة الجماعة، مُعلنين العقيدة والذاكرة الإ�صلامية كعلاماتٍ 

على اإثبات هوية هذه الجماعة.
 في الحقيقة، من ال�صعب الإ�صارة، في مجموع التراث الأعجمي والموري�صكي، اإلى رابطٍ 
وا�صحٍ بين الأعمال ذات الطبيعة والمق�صد الديني والأعمال الأخرى. لي�ش فقط اأنَّ الروؤية 
العالمية الإ�صلامية تُ�صفي �صبغةً دينيةً اإلى ملامح تبدو بالن�صبة لترجماتٍ اأخرى غريبة في 
اإطار الحديث الديني، ولكن اأي�صًا الإرادة العقائدية الموجودة وراء تبني وا�صتخدام نظامٍ 
ا، قابلًا لأن يُحكم  ا كان اأو دنيويًّ اأعجمي من �صاأنه اأن يجعل اأي عملٍ واأي تعليقٍ، عر�صيًّ
الدينية  هويته  الحفاظ على عنا�صر  اأجل  الم�صلم من  للموؤمن  ال  الفعَّ اإطار الجهد  عليه في 
ا للن�صو�ش الأعجمية  ا عامًّ والثقافية. وكنت قد اقترحت منذ عدة �صنوات ت�صنيفًا مو�صوعيًّ
والموري�صكية يعتمد على التمييز بين الن�صو�ش الدينية والن�صو�ش غير الدينية)1(، واليوم 

 Luis F. Bernabé Pons, “La asimilación cultural de los musulmanes de España:  )1(
 mudéjares y moriscos”, in Chrétiens et musulmans à la Renaissance. Actes du 37e
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737( المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

اأنَّ ن�صو�صًا  اأي�صًا  يبدو لي هذا ربما انف�صالً كبيًرا، فبناءً على ما �صبق واأخذًا في العتبار 
مات –التي كان يدرجونها  كتلك التي تتناول مو�صوعاتٍ مثل ال�صحر والتنجيم والطلَّ�صْن
ا تحت الت�صنيف الخاطئ للاأعمال الخا�صة بـ»الخرافات«- حيث يبدو من ال�صعوبة  �صطحيًّ
بمكان ف�صلها عن اأ�صلها واإطارها الديني الإ�صلامي. ويمكن الإ�صارة اإلى �صيءٍ مماثلٍ فيما 
يتعلق بالح�صابات الخا�صة:  لماذا يتكلف الموري�صكي، الذي يجيد الكتابة بالق�صتالية، عناءَ 
العربية في كتاباته الخا�صة، ذات ال�صتخدام �صديد الخ�صو�صية؟ هل  ا�صتخدام الحروف 
 Los Amores de Paris y ا مثل �صيكون ذلك اأي�صًا هو الدافع الذي من اأجله يُعدُّ ن�صًّ
Viana )»باري�ش« و»بيانا«(، وهو ذو جذورٍ دنيويةٍ غربيةٍ قوية، من بين الن�صو�ش الأعجمية؟ 

ر الطابع المختلط لكثير من  عند اأخذ هذه ال�صتثناءات في العتبار، واأي�صًا عند تذكُّ
المخطوطات الأعجمية، التي ت�صم بداخلها موادَّ ذات مو�صوعات مختلفة، تبدو في كثيٍر 
لٌ  معدَّ مو�صوعيٌّ  ت�صنيفٌ  يلي  فيما  يكون  اأن  ويمكن  وا�صحة،  علاقةٍ  دون  الأحيان  من 

للاأدب الأعجمي:
1. علوم القراآن 
1-1. قراآن

1-2. تف�صير
1-). قراءات
2. علوم الحديث

2-1. مجاميع)1( 

 Colloque International du CESR, edited by Bartolomé Bennassar and Robert Sauzet
(París: Honoré Champion Éditeur, 1998): 317-335.

لعل �صاحب المقال ي�صير هنا اإلى متون الأحاديث نف�صها. )المترجم(  )1(
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2-2. نقد داخلي)1( 
). اللغة والمعاني

4. خُطَب
5. مجادلت

6. ن�صو�ش قانونية )فقهية(
6-1. ن�صو�ش قانونية )فقهية( مذهبية

6-1-1. مخت�صرات
6-1-2. ف�صول
وَر توثيقية 6-2. �صُ

وَر عقود 6-). �صُ
6-4. م�صائل مجابٌ عنها

7. اأدب ديني
7-1. قواعد الزهد والأخلاق

7-2. �صعائر دينية
7-2-2. �صلاة

7-2-). تقويم اإ�صلامي 
7-2-4. طهارة

لعل �صاحب المقال يَق�صد فن »الجرح والتعديل«. )المترجم(  )1(
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7-2-5. معاملات
7-). نبوءات 

7-4. اأدب روحي
7-4-1. خُطُب روحية

7-4-2. »محمد«
7-4-). »اأنبياء«

7-5. مغازي
�ش اأخلاقي 7-6. قَ�صَ
�ش اأُخروي 7-7. قَ�صَ

7-8. �صعر ديني
8. �صحر وكِهانة

فات طبية و�صحية 9. وَ�صَ
�ش الرحلات 10. قَ�صَ

11. اأوراق ذات ا�صتخدام خا�ش
12. اأدب دنيوي 
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هذا  ي�صم  اإلخ.)1(،  والجتماعية،  والتاريخية  الأدبية  التداخلات  عن  النظر  ب�صرف 
موري�صكيو  واأي�صاً  الأراغونيون،  الموري�صكيون  ه  عَدَّ الذي  الفهر�ش  -اأ�صا�صًا-  الت�صنيف 
الأبعاد  بو�صوحٍ  تظهر  ال�صحيحة؛ حيث  الإ�صلامية  الحياة  لتعليم  اأ�صا�صيًا  فهر�صًا  المنفى، 
للمجتمع  والتاريخية  الجتماعية  بالخ�صو�صية  الم�صبوغة  الإ�صلامية،  للحياة  المختلفة 
الموري�صكى، في هذا التعليم وب�صكلٍ تخطيطي، ولبد اأن تُفهم بطريقةٍ ديناميكية، للتوفيق 
نف�صها، تحتوى بع�ش الأعمال مثل الأعمال  وبالطريقة  الت�صنيف.   بين عدة فقرات من 
الخا�صة بــ El Mancebo de Arévalo اأو اأعمال كُتَّاب المنفى ذات الوحدة والمو�صوعية 

لة اأعلاه. والن�صية منذ البدءِ في تاأليفها فيما بينها؛ على العديد من العنا�صر الم�صجَّ
ه  بعدِّ الموري�صكيين  اعتقاد  القراآن دوراً محورياً في  يوؤدي  فردٍ م�صلم،  اأي  كما في حياة 
دليلًا على الوحي الإلهي. وكمعجزةٍ اإلهيةٍ، ذات طبيعةٍ غير موؤلَّفة، يحتل الن�ش القراآني، 
في علم الظاهرة الإ�صلامي، الدور الذي لعبه الم�صيح في الم�صيحية؛ حيث يُعدُّ حفظه، ولو 
ب�صكلٍ جزئي، اأمرًا واجبًا على كلِّ م�صلم. وكما هو معروف، ل يُحتفظ باأي ن�شٍ قراآني 
كامل في المجموعات الأعجمية الأرجوانية، با�صتثناء مخطوط طليطلة رقم 5)2، المحفوظ 
في مكتبة »كا�صتييا لمانت�صا« Castilla - La Mancha، وهو ن�شٌّ »اأُعيد ن�صخه« بحروفٍ 
لتينية من خلال ن�شٍّ اأعجميٍّ �صابق. من الممكن اأن يكون هناك ن�صو�شٌ اأخرى – اإل 
ا كاملًا لي�ش بال�صيء الذي يمكن اأن يقوم بحمله اأ�صخا�شٌ كُثر– لكن اليوم  اأنَّ ن�صاً قراآنيًّ

 Álvaro Galmés de Fuentes, “La literatura española aljamiado morisca”, in Grundriss  )1(
 der Romanischen Literaturen des Mittelalters, edited by Walter Mettmann, vol. 9, La
 littérature dans la Peninsule Ibérique aux XIVe et XVe siècles, pt. 1, Les genres lyriques
(Heidelberg: Carl Winter, 1985): 117-132; pt. 2, Les genres narratifs (1986): 103-
112; Alberto Montaner, “Aproximación a una tipología de la literatura aljamiado-
 morisca aragonesa”, in Destierros aragoneses: ponencias y comunicaciones, vol. 1, Judíos
 y moriscos (Zaragoza: Institución Fernando el Católico, 1988): 313-326; Zachary
 David Zuwiyya, “A Tipological Approach to Aljamiado-Morisco Literature”,
Qurtuba 6 (2001): 187-212.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



7777 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

هذا هو الن�ش الوحيد الذى نعتمد عليه. بالإ�صافة اإلى ذلك، اأنهى الكت�صاف الحديث 
لأجزاء من القراآن الذى ترجمه »عي�صى بن جابر« Yçe de Gebir، المفتي الأكبر لم�صلمي 
Juan de Segovia في منت�صف  Castilla، والكاردينال »خوان دي �صيغوبيا«  »ق�صتالة« 
ن�صيف  اأن  لبد  الطليطلي)1(.  القراآني  الن�ش  حول  ثار  ُـ الم ال�صكَّ  ع�صر؛  الخام�ش  القرن 
التي  و»بالنثيا«،  »اأراغون«  بين  تداولها  تمَّ  التي  العربية  القراآنية  الن�صو�ش  اأي�صًا  ذلك  اإلى 
مع كونها مهم�صةً في كثيٍر من الأحيان، اإل اأنها كانت بمثابة موؤ�صر على اأن قراءة الكتاب 

المقد�ش )القراآن( بالعربية كانت نَ�صِطة)2(.
يرجع اختيار ال�صور القراآنية التي كانت بحوزة الموري�صكيين، كما قيل في اأحيانٍ كثيرة، 
ى بالمكية. هذه ال�صور، المنتمية اإلى المرحلة الأولى من  اإلى فترة الوحي التي عادةً ما تُ�صمَّ
بعثة النبي محمد، اأي قبل الهجرة ورحيل النبي اإلى المدينة عام 622 ميلادية، عادةً ما 
كانت تت�صف باأ�صلوبها المبا�صر والوا�صح في دعوة الإن�صان الموؤمن، وبر�صالتها التي ل لَبْن�شَ 
فيها من اليقين بالحقيقة الإلهية الواردة على ل�صان الر�صول. ففي مقابل ال�صور المتاأخرة، 
ا ال�صرورة اإلى تنظيم الدولة الوليدة، تدعو ال�صور المكية اإلى الإيمان بالله  التي يظهر فيها جليًّ
وحده في مقابل اأعدائه، ويمكن العتقاد باأن هذه الخا�صية تكفي لتبرير وجود هذه الأجزاء 
اأثرت كثيًرا، لكن  اأنها لبد  فيه  ومما ل�صك  نماذج محددة،  مقابل  القراآن في  المتفرقة من 
ل يجب اأي�صًا اأن ننحي جانبًا اأ�صياء، منها اأن هذه ال�صور بالتحديد هي الأكثر تكرارًا في 

 Ulli Roth, and Reinhold F. Glei, “Die Spuren der lateinischen Koranübersetzung  )1(
 des Juan de Segovia–alte Probleme und ein neuer Fund”, Neulateinisches Jahrbuch 11
(2009): 109-154.
 Fournel-Guérin, “Le livre et la civilisation écrite dans la communauté morisque  )2(
 aragonaise“: 241-259; Carmen Barceló Torres, and Ana María Labarta, Archivos
 moriscos: Textos árabes de la minoría islámica Valenciana 1401-1608 (València:
Universitat de València, 2009): 177.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 7878

الأدعية وال�صلوات، اأو اأنه من الع�صير حمل واقتناء ن�صخةٍ كاملةٍ من القراآن، اأو ال�صعوبة 
الأكبر المتمثلة في اإخفاء اأو نقل كتابٍ بحجم القراآن.

ومن خلال هذه الن�صو�ش القراآنية يمكن اأن يتم باأف�صل ما يكون تقييم الإ�صكالية التي تم 
طرحها اأعلاه حول الترجمة. واإذا كان الموري�صكيون يولون عادةً عنايةً كبيرة باأل يتم تحريف 
الحقائق الإ�صلامية خلال عملية تحولها اإلى الق�صتالية، فاإنه في الترجمات الأعجمية للقراآن 
ت�صبح هذه ال�صرورة اأمرًا قاطعًا. ولي�ش فقط ا�صتخدام الم�صطلحات العربية ب�صكلٍ كبيٍر في 
هذه الترجمات التي يُ�صت�صعر فيها بخطورة تحريف الحقيقة القراآنية، اإل اأنَّ التم�صك بالن�ش 
فيةٍ �صديدةٍ تحولت اإلى لغةٍ مطابقة للاأ�صل)1(. وهناك ملمحٌ اآخرٌ مهمٌ  القراآني اأدى اإلى حَرْن
في هذه الن�صو�ش القراآنية المترجمة وهو اأن المترجم يحاول اأن يحل اأي نوع من الغمو�ش 
الفقرات  القراآن على كثيٍر من  الن�ش الأ�صلي، فيحتوي  من الممكن وجوده موجودًا في 
الب�صر.  قبل  والمحدود من  المحتمل  لتو�صيح فهمها  تف�صيٍر  اإلى  التي تحتاج  الوا�صحة  غير 
والعالِم في الأمور الدينية، اأو اأي �صخ�ش م�صلم لديه المعرفة الكافية، عنده من الأدوات 
التي يوفرها التقليد الإ�صلامي، خا�صةً فيما يتعلق بعلم التف�صير، كتفا�صير بع�ش الأعلام 
اأنه لم  من علماء الإ�صلام. بالرغم من ذلك، فاإنَّ جماعةً مثل الجماعة الموري�صكية يبدو 
يتوفر لديها المراجع، المادية اأو الثقافية، ذات ال�صت�صارة المنهجية لدى ال�صلطات الدينية. 
بهذا ال�صكل، فاإن الذين قاموا بهذه الترجمات لجاأوا اإلى المنهج القائم على ا�صتخدام علم 
التف�صير داخل الترجمة، �صواء با�صتبدال الم�صطلح الغام�ش باأحد الم�صطلحات الواردة في 
التراث الإ�صلامي، اأو اإدراج التف�صير الذي اأورده العلماء على �صكل حا�صية، لكن بدون 

 Consuelo Lopez-Morillas, “Hispano-Semitic Calques and the Context of  )1(
Translations”, Bulletin of Hispanic Studies 67, no. 2 (Apr 1990): 111-128.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



7979 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

تغيير)1(. بهذا ال�صكل، مُنِح للمتلقي ن�شٌّ وحيدُ المعنى ، خالٍ من الغمو�ش والإبهام. قراآنٌ 
ذو اآياتٍ وا�صحة وخالٍ من ال�صكوك)2(. 

بهذا ال�صكل ا�صتطاع الموري�صكيون اأن يمتلكوا جزءًا اأ�صا�صيًا من ر�صالتهم المقد�صة، تلك 
ل على النبي منذ اأكثر من �صتمائة �صنة ومع الجماعة التي  التي تربطهم ب�صدة بالوحي المنـزَّ
ت�صاطرهم الر�صالة نف�صها، وهناك ن�صو�شٌ اأخرى �صاعدت الموري�صكيين كموؤمنين م�صلمين 
على تاأطير وتكملة الن�ش القراآني في اإطار روؤية اإ�صلامية �صاملة: مثل الأحاديث، التي هي 
في الأ�صل عبارة عن اأفعال اأو اأقوال النبي، اأو الأعمال والأقوال التي قيلت في ح�صرته، 
ا للغاية من م�صادر الت�صريع.  والتي انتقلت عبر �صل�صلةٍ من الرواةِ الثقات، وتُعد م�صدرًا مهمًّ
وقد احتفظ الموري�صكيون بعددٍ غير محددٍ من الأحاديث التي هي في عمومها ذات طابعٍ 
اأخلاقي ودعوة للموؤمنين للمقاومة الدينية؛ وقد ا�صتُبعِد منها الإ�صناد الذي ي�صمن �صحة 
اإلى  مبا�صرةً  انتقل  قد  الر�صالة،  لتلك  الأول  المتلقي  اأو  النبي محمد،  كان  لو  كما  المتن، 
الموري�صكيين. بالطبع، في حالة الموري�صكيين، فاإن هوؤلء لم يكونوا في ظروفٍ تمكنهم من 

تناول الفوارق العديدة والدقيقة التي يطرحها علم الحديث فيما يتعلق ب�صلا�صل الرواة.
في هذا الإطار هناك اأي�صًا الن�صو�ش المعجمية، والن�صو�ش المتعلقة بالنطق، والن�صو�ش 
المتعلقة بالنحو العربي، كتلك التي �صتُعر�ش في هذا العر�ش. وهذه الن�صو�ش ا�صتُقبلت 
المعرفة  اإن  حيث  من  الدينية  للعلوم  م�صاعدة  مكملات  اأنها  على  الإ�صلامي  العالم  في 

من خلال منظورٍ معا�صر، انظر:  )1(
 Mikel de Epalza, Joep V. Forcadell, and Joan M. Perujo, El Corán y sus traducciones:  
propuestas (Alicante: Universidad de Alicante, 2008).

 Consuelo Lopez-Morillas, The Qur’an in sixteenth century Spain: Six morisco  )2(
 versions of Sura 79 (London: Tamesis Books, 1982): 102; Luis F. Bernabe Pons,
 “Interferencias entre el árabe y el romance en los textos coránicos aljamiados”, in
 Lenguas en Contacto: El testimonio escrito, edited by Pedro Bádenas et al. (Madrid:
CSIC, 2005): 106-129.
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الكاملة بها ل غنى عنها لعلم التف�صير، ف�صلًا عن ا�صتخدامها الوا�صح في تعلُّمٍ محتملٍ 
وم�صتقلٍّ على نحوٍ للغة العربية. وكذلك من القراآن والتراث الن�صي للتراث الإ�صلامي 
ظهرت الخطب والن�صو�ش الجدلية. فمن وجهتين مختلفتين لنف�ش الحقيقة، مار�صوا الدين 
ا، ولكن في اإطار قابليته للتف�صير في المجتمع؛ فالُخطَبُ هي  لي�ش فقط بو�صفه كياناً عقائديًّ
التي تجعل من العقيدة حقيقةً تُمار�ش في الجماعة عندما تكون مجتمعةً، عامةً عندما ت�صنح 
الفر�صة، وخا�صةً في اأيام الُجمَع في الم�صجد اأو حيث تُقام ال�صلاةُ المخ�ص�صةُ لهذا اليوم. 
و�صي�صتخدم الموري�صكيون الخطب المترجمة التي و�صلت اإليهم من خلال تراثهم، خا�صةً 
خا�صةً  الجدلية،  الن�صو�ش  اأظهرت  جانبها  من  الم�صري)1(.  نباتة  لبن  المتوقدة«  »الُخطَب 
الن�صو�ش المعادية للم�صيحية، واأي�صًا المعادية لليهودية، الجانب الهجومي للدين)2(؛ فمن 
اإنكار معتقدات ومذاهب الديانات الأخرى، حاول الم�صلمون الموري�صكيون اإظهار  خلال 
المعادي  للجدل  الكلا�صيكية  المو�صوعات  �صتمرر  ف�صيئًا  �صيئًا  الم�صيحية.  وزيف  اأباطيل 
للم�صيحية، كما ت�صكلت في الغرب الإ�صلامي، من خلال الن�صو�ش الموري�صكية))(: حيث 
�صكلت المعتقدات اللامنطقية مثل التثليث )التي تجعل الم�صيحيين اأقرب اإلى الم�صركين( 
الأ�صرار  اأو  ال�صور  عبادة  اأو  ا�ش  القدَّ مثل  المنحرفة  الأعمال  اأو  الم�صيح،  األوهية  ادعاء  اأو 
الم�صيحية، والولع باأ�صخا�ش كالبابوات والأ�صاقفة والق�صاو�صة الذين اأ�صبحوا و�صطاء بين 

الله والإن�صان؛ الأعمدةَ الرئي�صة للهجوم.

�صاحب »الُخطَب المتوقدة« لي�ش ابن نباتة الم�صري كما اأورد الموؤلف، ولكنه اأبو يحي عبد الرحيم بن محمد بن اإ�صماعيل بن نُباتة   )1(
الفاروقي، المتوفى �صنة 74) هجرية )984 ميلادية(؛ انظر: �صم�ش الدين محمد بن احمد بن عثمان الذهبى، ت 748 هــ، �سير 
اأعلم النبلء، تحقيق �صعيب الرنوؤوط، مج. 10 )بيروت: موؤ�ص�صة الر�صالة، 1984(: 227؛ عمر ر�صا كحالة، معجم الموؤلفين: تراجم 

م�سنفى الكتب العربية، مج. 2 )بيروت: موؤ�ص�صة الر�صالة، )199(: 5)1. )المترجم(.  
 Louis Cardaillac, Moriscos y cristianos: Un enfrentamiento polémico (1492-1640),  )2(
 translated by Mercedes García-Arenal, introduction by F. Braudel )Madrid: Fondo
de Cultura Economica, 1979).
 Mikel de Epalza, “Notes pour une histoire des polemiques antichretiennes dans  )((
l’occident musulman“, Arabica 18, no. 1 (1971): 99-106.
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8181 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

من بين هذه الن�صو�ش، هناك مو�صوعان جدليان تم تناولهما خ�صو�صًا في الن�صو�ش 
الأول،  المو�صوع  يخ�ش  فيما  المقد�صة.  الم�صيحية  الكُتُب  وتحريف  الم�صيح،  الموري�صكية: 
الذي يُمثِّل المحور المركزي للجدل على مدى تاريخه، يتهم الم�صلمون الم�صيحيين بالمغالة 
في تحويل الم�صيح )عي�صى بن مريم( اإلى اإله، وهو اأحد اأعظم الب�صر واأقربهم اإلى الله، لكنه 
فقط ب�صر، كمحمد. واإذا كان الإ�صلام يحمل تقديرًا كبيًرا للم�صيح، ل لهذا ال�صخ�ش 
للتعذيب  ويخ�صع  الب�صرية  الأهواء  فة ح�صب  المحرَّ الم�صيحية  المعتقدات  يظهر في  الذي 
وال�صلب من نظرائه، ويتعر�ش للاإهانة لرتباطه بالله؛ بل للنبي الذي اأودعه الُله في رَحِم 
يُعد  جانبه،  من  الم�صتقيم)1(.  الله  �صراط  اإلى  ودعا  بالمعجزات  قام  والذي  العذراء،  مريم 
التهام بتحريف الكُتُب التي اأر�صلها الُله للنا�ش واحدًا من المو�صوعات الأكثر كلا�صيكية 
الر�صالة  الله  اأر�صل  لذلك  الإ�صلامي؛  الفكر  والم�صيحية في  لليهودية  المعادي  الجدل  في 
نف�صها اإلى النا�ش، لكن ال�صر الب�صري حرَّف هذه الر�صالة، ما جعل من ال�صروري ظهور 
ر�صالتٍ جديدة. بهذا ال�صكل، يعتقد الم�صلمون اأن الكتاب الوحيد الذي ظل �صليمًا منذ 
البداية هو القراآن. ولدى الكُتُب اليهودية والم�صيحية ر�صيدٌ من ال�صدق بقدر ا�صتراكها 
ا مقد�صًا، فقد  ها ن�صًّ في الم�صدر الإلهي نف�صه، لكن في حالتها الحالية من الم�صتحيل عدُّ
اجتهد اليهود والن�صارى في تحريف هذه الن�صو�ش ومدلولها، خا�صة تلك الفقرات التي 
تُنبئ عن قدوم »محمد«؛ لذا فاإن هذه الن�صو�ش كانت لبد اأن تكون مرفو�صة من وجهة 

النظر القراآنية. 
مت اإلى اأخرى اأكثر تحديدًا، ا�صتُخدِمت في الن�صو�ش الموري�صكية،  هذه الُحجج التي قُ�صِّ
خا�صةً تلك التي كُتِبت في المنفى، حيث اأقام الأمهر من بين هوؤلء الموري�صكيين، العارفين 
بالم�صيحية، ب�صحذ حججهم لدح�ش العقيدة الإ�صبانية، ولكىي يظهروا لأبناء دينهم اأنهم 

 Mikel de Epalza, Jesús entre judíos, cristianos y musulmanes hispanos (siglos VI-XVII)  )1(
(Granada: Universidad de Granada, 1999).
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 8282

كانوا محظوظين عندما ا�صتطاعوا الهروب من براثِنِهم)1(. هناك في المغرب العربي، وخا�صةً 
في تون�ش، �صيجدون اأنف�صهم مرةً اأخرى اأمام مجموعة من خيرة الن�صو�ش الجدلية، خا�صةً 
ن�ش الـ Tuḥfa )التحفة()2( للق�ش المايوركي الذى اعتنق الإ�صلام »عبد الله الترجمان« 
ع�صر  ال�صابع  القرن  خلال  اإعداده  باإعادة  �صيقومون  حيث   ،Anselm Turmeda  /

)الميلادي(.
 في النهاية، كاأدبٍ منبثقٍ من القراآن، ن�صتطيع اأن نجد بين الن�صو�ش الأعجمية مجموعة 
المادة  من  ات�صاعًا  الأكثر  المجموعات  من  واحدة  ل  تُ�صكِّ القانونية  الن�صو�ش  من  كبيرة 
المحفوظة من قبل الموري�صكيين الأراغونيين. من بين النماذج ذات الطابع المذهبي، يحتل 
الديني  العمل  YÇe de Gebir  مكانةً خا�صة، فهو بلا �صك  كتاب »عي�صى بن جابر« 
و»المخت�صر  الع�صر الحديث.  بالق�صتالية في  المكتوب  الإ�صلام،  بتطوير  يتعلق  فيما  الأهم، 
ال�صني« Breviario sunní، كما يُعرَف به هذا العمل للفقيه الق�صتالي، هو مجموعٌ مخت�صرٌ 
للمبادئ ال�صرعية في الحياة الإ�صلامية، من المنظور الفردي والجماعي، وهو ن�شٌّ حظي باأهميةٍ 
كبيرة ومكانةٍ عالية لدى الموري�صكيين، وذلك نظرًا للنماذج المحفوظة منه. من الوا�صح اأنه 
al- والطُليطلي Ibn al-Ǧallāb ب حتى عام 1526، فاإنَّ الن�صو�ش ال�صرعية لبن غلاَّ

Ṭulaytuli واآخرين، والتي تُرجِمت وتم حفظها، ف�صلًا عن المعرفة الدينية؛ كان يُ�صتعان 

 Juan Penella, “El sentimiento religioso de los moriscos espanoles emigrados: Notas  )1(
 para una literatura morisca en Túnez”, in Actas del Coloquio Internacional de
 Literatura Aljamiada y Morisca (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 447-474; Luis
 F Bernabé Pons, El cántico islámico del morisco hispanotunecino Taybili (Zaragoza:
 Institución Fernando el Católico, 1988); Ridha Mami, “La polémica en la literatura
 morisca del exilio”, in Actas del XI congreso de estudios moriscos (sobre: Huellas literarias
 e impactos de los moriscos en Túnez y en América Latina), edited by Abdeljelil Temimi
(Túnez: FTERSI, 2006): 151-176.
 M. de Eplaza, La Tuḥfa, autobiografía y polémica islámica contra el cristianismo, de Abd  )2(
 Allāh al-Tarǧumān (fray Anselmo Turmeda) (Roma: Accademia Nazionale dei Lincei,
 1971).
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838( المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

بها لتطبيقها في الم�صائل ال�صرعية التي كان اأفراد جماعة الم�صلمين )الموري�صكيين( ل يزالون 
قادرين  على حلها فيما بينهم، اأو للعمل بها في المحاكم الم�صيحية في حالة ال�صرورة. وبعد 
عام 1526، متى اأ�صبح ال�صتعانة بهذه الن�صو�ش غير ممكن؟ هذا �صوؤالٌ مازال مطروحًا. 
عادةً، كان لبد من الحتفاظ بالن�صو�ش التي كانت بحوزتهم لبع�ش الوقت، لكن هل 
اإلى  يعودون  قد  اأنهم  في  اأملًا  ربما  هل  الم�صيحية؟  اإلى  تحولهم  عند  ن�صخها  من  لبد  كان 
الحتكام اإلى �صرائعهم الخا�صة يومًا ما؟ اأم هي رغبةٌ �صديدةٌ في معرفة قوانينهم كمواطنين 

م�صلمين في اأوقاتٍ �صعبةٍ للغاية؟ 
والتي  الموري�صكي،  الأدب  من  كبيًرا  اآخر  جزءًا  الديني  الأدب  من  �صل�صلةٌ  لت  �صكَّ
ه تديُّن الموؤمن من  ا اأن توجِّ دون اأن تُقدم نف�صها كن�صو�شٍ دينية ب�صكلٍ مبا�صر، اأرادت حقًّ
خلال بع�ش القواعد الحيوية والنماذج الأخلاقية التي ت�صاعد على ن�صاأة م�صلمين �صالحين 
القواعد  تتناول  هناك مخطوطاتٍ  اأنَّ  من  الرغم  وعلى  ال�صكل،  بهذا  ف�صيلة.  واأ�صحاب 
الأخلاقية عمومًا،  والتي من الممكن اأي�صًا اأن تكون لأنا�شٍ من اأ�صحاب الديانات الأخرى، 
فاإنه فيما يخ�ش القواعد المتعلقة بالممار�صات الدينية للموري�صكيين عادةً ما كان يتم حظر 
م العقيدة الإ�صلامية الفرو�ش اإلى ق�صمين: هناك الفرو�ش  تُّق�صِّ المخطوطات الموري�صكية. 
الخا�صة بالعبادات، والفرو�ش المتعلقة بالممار�صات الجتماعية )المعاملات(. بالرغم من اأن 
التق�صيم يبدو وا�صحًا، فهناك خ�صائ�ش للفرو�ش التعبدية تحمل اأبعادًا اجتماعية والعك�ش 
بالعك�ش. وعمومًا، هناك اإجماع على اأنَّ الق�صم الأول يتمثل في ال�صلاة المفرو�صة وال�صيام 
والزكاة والحج، في حين تقع بقية الممار�صات )الختان، الذِكر، العمرة، ت�صمية الأبناء...( في 
م جميع هذه الفرو�ش حياة الم�صلم في كلِّ مكان، وذلك حتى يتكون  الق�صم الثاني)1(. تنظِّ
عنده مفهومٌ متجان�شٌ للزمن الديني في حياته. احتلت فري�صة الطهارة مكانةً خا�صةً وذلك 

الأمور  من  تُعد  بل  البتة،  الفرو�ش  من  لي�صت  هي  المعاملات(  )فرو�ش  الثاني  الق�صم  الموؤلف في  اأدرجها  التي  الأمور  بع�ش   )1(
كر وت�صمية الأبناء. )المترجم(  الم�صتحبة اأو التطوعية، وذلك مثل العمرة والذِّ
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 8484

�صت �صفحاتٌ اأعجميةٌ كثيرةٌ في كيفية اأداء الو�صوء من  بنية اأداء الفرو�ش؛ حيث خُ�صِّ
اأجل الو�صول اإلى حالة الطهارة، اأو ما هو ال�صحيح اإذا ما لم ي�صتطع الفرد الموؤمن ا�صتخدام 

الماء علانيةً، وهو �صيءٌ دون �صك ذو اأهمية بالغة بالن�صبة للموري�صكيين.   
يتعلق  فيما  اأي�صًا  اأ�صا�صيٌّ  هو  ما  يتلقاها  ومن  لقرائها  الأعجمية  المخطوطات  جَمَعت 
بالتقويم الإ�صلامي و�صهوره القمرية واأعياده الموزعة على اأيامٍ بعينها على مدار العام، مع 
ذكرٍ خا�شٍ ل�صهر رم�صان الذي يُمثِّل �صيامه حالةً روحانيةً مكثفةً للاإن�صان الموؤمن، ويُعد 
بالن�صبة للموري�صكيين -بناءً على مئات الحالت المعروفة- واحدًا من الفرو�ش التي على 
المفرو�صة على مدار  ال�صلوات  اأداء  توقيت وكيفية  درجة كبيرة من الأهمية)1(، وكذلك 
اليوم، وكذلك طريقة اأداء الأذكار التطوعية، مع ذكرٍ وا�صحٍ للاآيات التي يجب اأن تُتلى 
م ال�صلاة ب�صكلٍ خا�ش الحياة اليومية للموؤمن الم�صلم، وهي كما حدث  في كلٍّ منها. تُق�صِّ
الجماعي)2(.  واللتحام  الخ�صوع لله  على  نف�صه  الوقت  الموري�صكيين، علامةٌ في  مع  اأي�صًا 
ن -والموري�صكي اأي�صًا، وفقًا لظروفه- يحدد اإيقاع يومه، مُقيمًا نظامًا  من خلالها كان المدجَّ
الأعمال  من  �صل�صلة  من خلال  كذلك  د  �صتُحدَّ الحياة  هذه  اليومية،  حياته  اإ�صلاميًا في 
غير اليومية، لكنها مهمة اأي�صًا من منظورهم الإ�صلامي: مثل ت�صمية المولود الجديد با�صمٍ 

 Luis F. Bernabe Pons, Un tiempo para los moriscos: el calendario islámico del Rubiera  )1(
 (Madrid: Sociedad Estatal para la Conmemoración de los Centenarios de Felipe II y
 Carlos V, 2001): 91-102.
 Consuelo Lopez-Morillas, “La oración como dialogo en un comentario morisco  )2(
 sobre la fātiha”, Nueva Revista de Filología Hispánica 30 (1981): 168-173; Reem F.
 Iversen, “En busca de una alfombra de oracion: una carta desesperada de un morisco
 de Tortoles”, in Actes du VII Symposium International d’Etudes Morisques sur: Famille
 Morisque: Femmes et Enfants, edited by Abdeljelil Temimi (Zaghouan: FTERSI,
 1997): 167-175; Nuria Martinez de Castilla, “Cohesion y control: La oracion de
 los moriscos a traves del ms. T 19 (RAH). Documentos escogidos”, in Actas de la
 IX Simposio Internacional de Mudejarismo (Teruel: Centro de Estudios Mudejares,
2004): 165-179.
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8585 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

اإ�صلامي، وتطبيق �صعيرة العقيقة التي كانت تُقام عادةً بعد اأن يتم تعميد المولود وت�صميته 
الم�صلم  للطفل  يفتح  الذي  والِختان  الم�صيحي؛  ال�صر  اآثار  بمحو  اقتناعٍ  مع  م�صيحي،  با�صمٍ 
دخوله اإلى حياة الن�صج، وقد تم ممار�صته عادةً بين الموري�صكيين؛ والزواج المن�صبط بقواعد 
�صارمةٍ مجموعةٍ في ال�صريعة، وي�صتدعي اأداء مهرٍ و�صل�صلة من ال�صروط المقبولة من قبل 
بع لطهارة وتكفين  المتعاقدين؛ وفي النهاية كل ما يتعلق بالموت من القواعد التي يجب اأن تُتَّ
الجثمان حتى مثواه الأخير في القبر، مع و�صع الوجه اأو الج�صد في اإتجاه القبلة. حول كلِّ 
هذه الأمور نجدُ اإر�صاداتٍ في الن�صو�ش التي اقتناها الموري�صكيون، وذلك لإخبارهم كيف 
دُ حياتهم على نحوٍ اإ�صلامي)1(. فوا -على الأقل نظريًّا- الأعمال التي �صتحدِّ يجب اأن يكيِّ

في هذا الأدب الأعجمي الديني، كاأدبٍ اإ�صلامي، هناك مجموعة جديرة بالذكر تمثلها 
�صل�صلةٌ من الن�صو�ش التي يُعد طابعها النموذجي خا�صيتها الأكثر و�صوحًا؛ فهي ب�صكلٍ 
عام عبارة عن ن�صو�شٍ فكرية و�صردية و�صعرية تبحث عن اإظهار اليقين بالله وال�صلوك المثالي 
والحياة المنظمة والتدين عمومًا كح�صنٍ اأ�صا�صيٍّ للتكامل الإ�صلامي للاإن�صان الموؤمن. واإذا 
كان هناك خُطَبٌ طويلة تتناول بال�صرح ف�صائل هذه الحياة الإ�صلامية، ففي مجموعة كبيرة 
من الق�ص�ش نجد اأف�صل ما في هذا الأدب النموذجي. اأولً، بتوافقٍ كاملٍ مع مراحل تطور 
اأعلى للم�صلم  النبي محمد كمثلٍ  المناطق الأخرى، ومع  الأدب الروحي الإ�صلامي في 
ال�صالح)2(، مبِرزًا لي�ش فقط ف�صائله النبوية ومعجزاته )من خلال كتاب))( القا�صي عِيا�ش 

 Pedro Longas, Vida religiosa de los moriscos (Madrid: Imprenta Ibérica, 1915).  )1(
 Reimpresión en Granada, Universidad de Granada (col. ARCHIVUM), 1990, con
de Darío Cabanelas. )مع درا�صة اأولية( estudio preliminar
 Consuelo López-Morillas, Textos aljamiados sobre la vida de Mahoma: el profeta de los  )2(
moriscos (Madrid: CSIC-AECI, 1994).
فا بتعريف حقوق الم�صطفى«، وهو كتاب في �صمائل النبي محمد �صلى الله عليه و�صلم، كتبه القا�صي عيا�ش،  هو كتاب »ال�صِّ  )((
فة بالنبي محمد �صلى الله عليه و�صلم، انظر: اأبى الف�صل القا�صى عيا�ش بن مو�صى، ت 544 هـ،  ويُعدّ من اأح�صن الكتب المعُرِّ

فا بتعريف حقوق الم�سطفى. )المترجم( ال�سِّ
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على راأ�ش المراجع ذات ال�صلة بالمعجزات النبوية(، ولكن �صلوكه الإيماني القويم والب�صيط 
، هو  د بينهم. وفي هذا ال�صياق هناك مو�صوعٌ مهمٌّ الذي يَ�صعُرُ كثيٌر من الم�صلمين اأنه يوحِّ
اآدم. وقد  النبوية لمحمدٍ من خلال علاقته ب�صابقيه من الأنبياء، بدايةً من  اإبراز ال�صلالة 
»كتاب   Libro de las Luces با�صم  المعروف  ال�صهير  الكتاب  في  المو�صوع  هذا  تج�صد 
الأنوار، للبكري« )القرن الثالث ع�صر الميلادي(، وهو الكتاب الذي �صيقوم الموري�صكيون 
التعلُّم  اأجل  من  الموري�صكيون  �صيعمل  الطريقة،  بنف�ش  له)1(.  خا�صةٍ  ترجماتٍ  بعمل 
النموذجي من حياة واأعمال ور�صالت باقي الأنبياء المذكورين في الإ�صلام، وعمومًا من 
كل هوؤلء الرموز الذين يمكن اأن ي�صاهموا بتقديم حالةٍ مثاليةٍ للقارئ. �صيظهر اأنبياء مثل 
اإبراهيم ومو�صى و�صليمان ونوح ويو�صف و، بالطبع، عي�صى؛ في �صل�صلةٍ من الق�ص�ش ومن 
خلال الخ�صائ�ش الخا�صة التي اأ�صفاها الإ�صلام عليهم عند ر�صم �صورٍ ذهنية لهم )مو�صى 
الذي يتكلم مع الله، و�صليمان الذي يحل الألغاز، واإبراهيم الذي يحطم اأ�صنامَ والده... 
قَ�ص�ش  من  وبع�صها  الأحاديث،  من  منها  الكثير  ياأتي  التي  الروايات،  هذه  كلُّ  اإلخ(. 
من  الأنبياء  اأنَّ عظماء  لإظهار  توجيهها  تم  بعد،  يتم تحديده  الآخر لم  والبع�ش  الأنبياء، 
الب�صر كانوا اأي�صًا نماذج لل�صلوك الب�صري، دون اأن يكون لطبيعتهم الب�صرية التي حددها 
الكبير  بالرمز  المتعلقة  الروايات  ت�صتحق  ا)2(.  امتيازًا خا�صًّ ي�صتحقون  يجعلهم  ما  الله  لهم 
للبحر المتو�صط القديم، الإ�صكندر الأكبر، مكانةً خا�صة، ف�صورته جاذبةٌ للاإ�صلام على نحوٍ 
ل يمكن مقاومته اأي�صًا؛ حيث ر�صم الإ�صلام �صورته متجاوزًا بها ملامح الفاتح العظيم اإلى 

الرجل �صاحب الحكمة والدهاء الكبير.

 María Luisa Lugo Acevedo, El Libro de las Luces: leyenda aljamiada sobre la genealogía  )1(
de Mahoma: Estudio y edición crítica (Madrid: Sial, 2008).
Rodríguez, Leyendas aljamiadas y moriscas.  )2(
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زت الق�ص�ش المثالية التي يمثلها رموزٌ غير الأنبياء  على نف�ش �صاكلة هذا القَ�ص�ش، ركَّ
للحكمة  الملائمة  التعاليم  اكت�صاب  خلال  من  وذلك  الإ�صلامي؛  الإيمان  دافع  على 
الآخرة،  الدنيا كما في  لنا، في  تقدم  اأن  البناءة  الق�ص�ش  القويم؛ فحاولت هذه  وال�صلوك 
دوا باأمانةٍ اختيارهم للنبي محمد والإ�صلام.  دليلًا للف�صائل التي تزين اأولئك الذين وحَّ
 la ciudad اأركايونا البتول( اأو( Buluqiya، La doncella Arcayona اأوردت ن�صو�شٌ مثل
de alambre )مدينة النحا�ش(، اأو خا�صةً Libro de Samarqandí )كتاب ال�صمرقندي( 

الترجمة الأعجمية لكتاب »تنبيه الغافلين باأحاديث �صيد الأنبياء والمر�صلين« لأبي ليث 
بِغ بع�صها بهالتٍ عجيبة  ال�صمرقندي )المتوفى )7) هجرية - )100 ميلادية(؛ ق�ص�صًا �صُ
التي تحدث  ال�صعبة  المواقف  لبع�ش  تَعرِ�شُ  القدماء؛ حيث  بحِكَم  الآخر  البع�شُ  وزُينِّ 
ا،  تدريجيًّ عليها  يتغلب  اأن  ي�صتطيع  بالله  واعت�صامه  اإيمانه  بف�صل  والذي  الم�صلم،  للموؤمن 

ودائمًا ما تنتهي بالنت�صار النهائي لهذا لموؤمن ال�صالح. 
هذا هو المنظور نف�صه الذي تم تبنيه في عددٍ كبيٍر من الق�ص�ش الأعجمية كما هو الحال 
فيما يتعلق بالمرويات المتعلقة بالمعارك الإ�صلامية في المرحلة الأولى من الفتوحات. فاأدب 
كاأبطالٍ  بهائهم  اأوج  في  العِظام  المحاربون  فيه  يظهر  الذي  هو  الإ�صلامي  العربي  المغازي 
خلال  فمن  والمدينة؛  مكة  تخوم  من  محمد  النبي  ر�صالة  �صيخرجون  الذي  للاإ�صلام 
هذه  ت�صتح�صر  الأبطال،  هوؤلء  راأ�ش  على  تُقهر،  ل  التي  طالب  اأبي  بن  علي  �صخ�صية 
الق�ص�ش اإلى ذهن الموري�صكيين انت�صارات اأبطال الإ�صلام العِظام)1(. لي�ش هناك �صرورة 
من جهدٍ تف�صيريٍ لفهم ما كانت هذه الق�ص�ش ت�صتطيع اأن تطرحه في ظل هذه الحالة التي 
ر،  كان يعي�صها الموري�صكيون: التذكرة الم�صتمرة باأن دينهم كان )و�صيكون( هو الدين المنت�صِ
اندفاع  قوة  اأمام  تختفي  اأن  لبد  الحا�صر  الوقت  في  منها  يعانون  التي  ال�صطرابات  واأنَّ 

 De Fuentes, El libro de las batallas; Alberto Montaner, El recontamiento de Al Miqdād  )1(
y Al Mayāsa (Zaragoza: Institución Fernando el Católico, 1988).
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التي  ال�صعادة  مظاهر  الواقع من خلال  مع  ال�صديد  ارتباطه  ا�صتمد  �صعورٌ  وهو  الإ�صلام، 
كانت ت�صاحب الموري�صكيين الأراغونيين عندما تحل اأية هزيمة بالجيو�ش الإ�صبانية. والأمل 
في النت�صار هو ما يكمن دائمًا في هذه الن�صو�ش؛ فبدايةً من التذكرة  بانت�صارات الإ�صلام 
نهاية  وفي  للم�صتقبل.  ت�صورهم  الموري�صكيون  د  حدَّ الحالة(،  هذه  خلق  اإعادة  )اأو  القوي 
الأمر، كما تو�صح الن�صو�ش النبوية والعقائدية التي تناولها الموري�صكيون، كانوا هم اأي�صًا 

م�صاركين في هذا »الجهاد« الذي ا�صتطاع اأن يبقي على الإ�صلام خارج حدوده الأولى. 
في هذا الإطار الأخير، كان للموري�صكيين علاقةٌ مبا�صرةٌ مع عقيدتهم الخا�صة. بع�ش 
الكُتُب التي ذكرناها والتي اقتناها وتداولها الموري�صكيون -القا�صي عِيا�ش، كتاب الأنوار، 
الكُتُب كلها  قوبلت هذه  للدين؛ حيث  العلمية  ال�صمرقندي- مثلت الحياة غير  وكتاب 
غير  اأمورٍ  على  يحتوي  لإ�صلامٍ  مقدمةً  فيها  راأوا  الذين  العلماء  قبل  من  اكتراثٍ  بعدم 
�صرعية، ومع ذلك، فقد ا�صتطاعت اأن تحرك م�صاعر التديُّن لدى كثيٍر من الموؤمنين على نحوٍ 
ب�صيط ولكنه مكثَّف. وفي القرن ال�صاد�ش ع�صر، ا�صتخدم الموري�صكيون من اأجل الإبقاء 
بعين نمطَ  على م�صاعرهم الدينية نف�شَ الم�صادر التي ا�صتخدمها معا�صروهم من المغاربة، متَّ

حياةٍ م�صابهٍ ل�صعورهم الإ�صلامي. 
بع�ش  يمثلها  العر�ش  هذا  في  الــواردة  الأعجمية  المخطوطات  من  اأخيرة  مجموعة 
الن�صو�ش ذات الطابع العملي، والتي على نحوٍ ما يمكن ف�صلها عن الن�صو�ش ال�صابقة، اأو 
اأو  اإدراجها للخطاب الديني يكون محل نقا�ش )با�صتثناء ا�صتخدام الحرف العربي(،  اأنَّ 
اأنها تنتمي لإطارٍ دنيوي، اأو اأنها ذات طابعٍ نفعيٍ فقط. والجزء ذو الرتباط الأكبر بالف�صاء 
اأن هذه  الرغم من  والتنجيم؛ على  ال�صحر  بن�صو�ش  الخا�ش  الجزء  هو  يكون  قد  الديني 
�صة لهذا الف�صاء)1(. وعلى الرغم من اأن ال�صحر كان له  الن�صو�ش تحاول تغيير القوانين الموؤ�صِّ

 Ana Labarta, Libro de dichos maravillosos (misceláneo morisco de magia y adivinación)  )1(
(Madrid: CSIC, 1993).
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علاقةٌ جدليةٌ مع الإ�صلام، فاإن اأبعادًا مثل الطل�صمات اأو التنجيم اأو الخ�صائ�ش الإعجازية 
لبع�ش �صور القراآن ترتبط ارتباطًا وثيقًا بكلا الف�صاءين. من جانبها، فاإن الن�صو�ش الطبية 
اأو العلاجية اأو ال�صحية التي ا�صتعان بها الموري�صكيون والحا�صرة في المخطوطات الأعجمية، 
عن  كثيًرا  تختلف  ل  فهي  الموري�صكيين،  بالمطببين  خا�صة  عنا�صر  على  تحتوي  اأنها  ومع 
العنا�صر التي ا�صتخدمها الأطباء الم�صيحيون في هذه الفترة، خا�صةً في ال�صتعانة بالأدوية 
اإليها)1(.  الإ�صارة  �صيتم  و�صفاتٍ  في  مجموعةٌ  وهي  محددة،  لأمرا�شٍ  كعلاجٍ  الطبيعية 
الخا�صة  المجموعة  العر�ش،  هذا  في  الموجودة  الن�صو�ش  من  الأخيرة  المجموعة  وتُ�صكل 
ا يُمكن الوقوف فيه على �صلتها المبا�صرة مع الجوانب الدينية،  باأدب الرحلات، جزءًا مهمًّ
ففيه تت�صابك ق�صةُ رحلةٍ لأداء فري�صة الحج بالأماكن المقد�صة في مكة والمدينة -وهي رحلةٌ 
ى مرةً واحدةً في العمر، تاركةً اأثـرًا ل ينمحي في الموؤمن الذي يقوم باأدائها- مع  لبد اأن تُوؤدَّ
للحاج  الأ�صعار الجميلة  الم�صلمين. نجد في  اأر�ش  اإ�صبانيا �صوب  الآمن من  رحلة الخروج 
»بواي مونثون«)Puey Monzón )2 اأولى هذه الحالت التي تعك�ش بو�صوح الحالة النف�صية 
لذلك الموري�صكي الذي لم ي�صتطع -في الواقع- القيام بهذه الرحلة ال�صاقة والمكلفة. اأما 
الحالة الثانية التي لدينا فهي حول الرحلة الواردة في المخطوط رقم 774 بالمكتبة الوطنية 
بباري�ش، والتي نعرف اأن الموري�صكيين الأراغونيين كانوا يتداولونها حتى ليلة الطرد �صنة 

1610 ميلادية.))(
 Juan Carlos Villaverde Amieva, “Recetarios medicos aljamiado-moriscos”, in Alle  )1(
 radici dell’Europa. Mori, giudei e zingari nei Paesi del Mediterraneo occidentale, edited
 by Felice Gambin, vol. 2, secoli XVII-XIX: Atti del Convegno Internazionale (Verona,
14, 15 e 16 febbraio 2008) (Firenze: SEID, 2010): 299-318.
 Ramon Zuniga López, “Las Coplas del Alhichante de Puey Moncón: (Peregrinación  )2(
 a la Meca de un morisco aragonés a finales del siglo XVI)”, in Miscelánea de Estudios
Árabes y Hebraicos, vol. 37, 38 (Granada, 1988-1989): 449-479.
 Luce Lopez-Baralt, and Awilda Irizarry, “Dos itinerarios secretos de los moriscos  )((
 del siglo XVI”, in Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes, vol. 2 (Madrid: Editorial
Gredos; Oviedo: Universidad de Oviedo, 1985): 547-582.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 9090

وعلى  والموري�صكي،  الأعجمي  الأدب  ترجمة  عن�صر  على  د  اأُكِّ المنا�صبات  بع�ش  في 
�صبغتها الإ�صلامية كانعكا�شٍ لأ�صولها العربية التي ن�صاأت عنها. فمن جانبٍ، يجعل هذا 
من  اأ�صليٌّ  اأدبٌ  اأنه  على  مجمله  في  الموري�صكيين  اأدب  يُ�صنف  اأن  بمكان  ال�صعوبة  من 
الناحيةِ المو�صوعية. فقد كانت المو�صوعات التي و�صلت للموري�صكيين كافيةً لكي يتمكنوا 
فاإنَّ  الرغم من ذلك،  لتعاليمهم الإ�صلامية. على  المنا�صبة  اأن يكونَ لديهم الأدوات  من 
العقائدية،  الناحية  من  واعٍ  نكرر،  جهدٌ،  الق�صتالية  اإلى  الترجمة  في  المبذول  الجهد  هذا 
ث، علم الدللة الإ�صلامية  جعل لدينا ن�صو�صًا ذات طبيعةٍ خا�صةٍ تحاول اأن تُكيِّف، اأو تُحدِّ
مع لغةٍ غريبةٍ عنها. ومن جانبٍ اآخر، حاولت بع�ش الملاءمات ال�صرعية اأي�صًا، مثل تلك 
الخا�صة بـ »عي�صى بن جابر« Yçe de Gebir، اأن ت�صع القواعد التقليدية للفقه الإ�صلامي 
اأن  ال�صك  فمن  ع�صر:  وال�صاد�ش  ع�صر  الخام�ش  القرنين  لإ�صبانيا في  الزمني  ال�صياق  في 
الإ�صلامية في  الفقهية  المدار�ش  بع�ش  مع  ا  كليًّ متطابقًا  الأهمية  �صديد  الن�ش  هذا  يكون 

ذلك الزمن.
في النهاية، نعم هناك موؤلفون مروا بطريق الإبداع عند تاأليف اأعمالهم، �صواءً في المنفى 
اأعمالهم،  لعملين من  العر�ش  التعر�ش في هذا  قد تم  اإنه  اإ�صبانيا؛ وحيث  اأو في  المغاربي 
�صيكون من الجيد اأن ننهي هذه ال�صفحات بالإ�صارة اإلى اأحد اأكثر موؤلفين الأعجمية اإلغازًا 
واإثارةً، وهو »فتى اأريبالو« )Mancebo de Arévalo)1. وهو ق�صتالي اأقام منذ الع�صرينيات 
من القرن ال�صاد�ش ع�صر في اأراغون، ويُعد كتابه ا�صتثناءً لفتًا للانتباه في الأدب الأعجمي، 
ور�صائله الثلاث الطويلة حول العقائد الإ�صلامية -اثنان منها تم عر�صهما هنا-، المكتوبة 
الروحانية  لملامح  البياني  الت�صوير  ناحية  من  ت�صتمل،  »اأراغــون«،  اأهل  من  دينه  لأبناء 

 Harvey, “El mancebo de Arévalo y la literatura aljamiada”: 20-41; Harvey, “El  )1(
 mancebo de Arévalo and his Treatises on Islamic Faith and Practice”, Journal of
Islamic Studies 10, no. 3 (1999): 249-276.
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9191 المخطوطاتُ الأعجميةُ كنصوصٍ إسلامية

الإ�صلامية، على �صل�صلةٍ من المواد النادرة التي تعتمد على تجربته الحياتية في �صتى اأنحاء 
اإ�صبانيا. زار »فتى اأريبالو« Mancebo de Arévalo، كل تلك الأماكن التي علم اأن فيها 
اأنا�صًا يمكن اأن يعلموه اأوجهًا مختلفة للاإ�صلام، ومن خلالهم ك�صف لنا عن اإ�صبانيا التي لم 
نكن نعرفها؛ وذلك عن طريق جوا�صي�ش موري�صكيين متخفين، وبالتعاون بين موري�صكيين 
الموري�صكيين. وجزءٌ  قريبين من  اليهودية، ومن خلال م�صيحيين متدينين  اإلى  ومتحولين 
فيه  مما ل �صك  يتميز  لنا،  ونقله   Mancebo el الذي جمعه  الإ�صلامي  الدين  كبير من 
يدعو  نحوٍ  على  ع�صر  ال�صاد�ش  القرن  لإ�صبانيا  رًا  معا�صِ يبدو  كما  الروحاني،  بالجانب 
با�صتمرارٍ من  فينا  يوؤثر  اأن  de Arévalo حاول  اأنَّ كتاب  الرغم من  للا�صتغراب. وعلى 
فت في  خلال ا�صت�صهاداتٍ ذات مرجعيةٍ اإ�صلاميةٍ كبيرة، فاإنَّ مراجعه الأ�صلية، كما وُ�صِ
فُ كتاب La imitación de Cristo )تقليد  وقتها)1(، كانت اأكثر قرباً: فكاتبُنا ينقلُ ويكيِّ
 La مقدمة  من  وكذلك جزءًا   Tomás de Kempis لـ»توما�ش دي كمبي�ش«  الم�صيح( 
Celestina، م�صفيًا عليهما الطابع الإ�صلامي؛ ليتمكن من الو�صول اإلى خطابٍ روحانٍيّ 

يقبله م�صيحيو ع�صره. 
ر �صور القراآن من خلال تف�صيره الخا�ش كم�صدرٍ وحيد، دون  هذا الرجل، الذي ف�صَّ
اأي اعتمادٍ على المف�صرين القدامى، �صيبداأ طريقًا غير م�صبوقٍ للاإ�صلام الأندل�صي الذي 

�صينتهي معه هو نف�صه، طريقًا ذا بنيةٍ خا�صةٍ، لكنه �صديد التم�صك بقواعد الإ�صلام.

 Antuña, Sumario de la relación y ejercicio; Maria Teresa Narváez, “El mancebo de  )1(
 Arévalo, lector morisco de La Celestina”, Bulletin of Hispanic Studies 72, no. 3
 (1995): 255-272.
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المخطوطات الأعجمية-الموريسكية
اكتشافات، ومجموعات، وقوائم، وبياناتٌ أخرى)))

Juan Carlos Villaverde Amieva خوان كارلوس بِيابِردى أميابا
(Universidad de Oviedo جامعة أوبيِدو( 

محل  الأعجمية-الموري�صكية  المخطوطات  كانت  مختلفة  منا�صباتٍ  وفي  اأ�صباب  لعدة 
تم  والموري�صكيين  نين  للمدجَّ الرومانثية  باللغة  الن�صي  الإنتاج  معرفة  اأجل  ومن  اعتبار؛ 

اإعداد مجموعة من القوائم التي تحمل �صواهد مهمة في الدرا�صات الأعجمية. 
يُعَدُّ »اإدواردو �صائبيدرا« Eduardo Saavedra اأول من قام بعمل قائمة لح�صر الإنتاج 
 Real الإ�صبانية  الملكية  بالأكاديمية  التحاقه  بمنا�صبة  ذلك  كان  حيث  الأعجمي،  الن�صي 
ال�صنة،  تلك  ن�صر محا�صراته في  وعند  �صنة 1878.  نهايات  Academia Española في 

اأثرى هذا الأكاديمي الجديد م�صاركته بـــ»فهر�شٍ عامٍّ للاأدب الأعجمي« قام فيه بتعريف 
وفي  العامة  المكتبات  بع�ش  في  وجودها  اأماكن  محددًا  حينئذٍ،  المعروفة  للمخطوطات 
المجموعات الخا�صة التي تقتني اأدب الموري�صكيين، الذي كان مجهولً في حينها)2(. �صمت 
محا�صرة  ن�صر  واأعُيد  اآنذاك.  فهر�صتها  تم  التي  المخطوطات  اإلى  م�صيرةً  بياناً   1(5 القائمة 

 Juan Carlos Villaverde Amieva, “Los manuscritos aljamiado-moriscos: hallazgos,  )1(
 colecciónes, inventarios y otras noticias”, in Memoria de los moriscos. Escritos y relatos
 de una diáspora cultural (Madrid: Sociedad Estatal de Conmemoraciones Culturales,
 2010): 91-128.
ال�صيد  لفخامة  العام  ال�صتقبال  في   Real Academia Española الإ�صبانية  الملكية  الأكاديمية  اأمام  اأُلقيت  محا�صرات   )2(
 Compañía في التا�صع والع�صرين من دي�صمبر �صنة 1878، مدريد، دار الن�صر Eduardo Saavedra »اإدواردو �صائبيدرا«
»اأنطونيو  قبل  من  قبولً  �صائبيدرا«  »اإدواردو  لَقِيت محا�صرة  �صفحة.  �صنة 1878، 191   ،de Impresores y Libreros
كانوبا�ش ديل كا�صتييو« Antonio Cánovas del Castillo، الذي لم تكن الم�صائل الأعجمية بعيدةً عنه، وذلك لقرابته 
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939( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

»�صائبيدرا« �صنة 1889، حيث اأ�صاف مخطوطًا جديدًا من المكتبة الوطنية، وهو الذي مرَّ 
عليه في بداية الأمر دون اأن يلتفت اإليه)1(. يبدو كذلك اأن فكرة تحديث بياناته، وهي المهمة 
التي لم ينجزها بالفعل، لبد واأنها قد خطرت على باله بعد اكت�صاف مخطوطاتٍ جديدة 

في بلدة »األموناثيد« �صنة 1884)2(.
لم يتم تحديث البيانات الخا�صة بفهر�ش »�صائبيدرا« حتى �صنة 1958، وذلك من خلال 
»ماغدالين«  كلية  اإلى  مة  المقدَّ  ،L. P. Harvey »هارفي«))(  اأعدها  التي  الدكتوراه  ر�صالة 
اأنَّ  اإل  الأ�صف؛  مع  من�صورة  غير  لكنها  اأوك�صفورد،  بجامعة   )Magdalen College(

الزميل البريطاني اأتاح تداولها بين دار�صي الأدب الأعجمي في اأوروبا واأمريكا اآنذاك. 
باتخاذ فهر�ش »�صائبيدرا«)4( كنقطة للبدء، ومع اأخذ المخطوطات الناتجة عن اكت�صاف 
 Junta para Ampliación de Estudios األموناثيد« في العتبار )التي اقتنتها فيما بعد«
وباإ�صافة   ،)CSIC اإلى  الأهلية  الحرب  نهاية  بعد  ذهبت  ثم  الدرا�صات«،  تطوير  »مجل�ش 
في  خا�صةً  العقود،  هذه  مدار  على  هويتها  وتحديد  عليها  التعرُّف  تم  اأخرى  مخطوطاتٍ 

العائلية من »�صيرافين اإ�صتيبانيث كالديرون« Serafín Estébanez Calderón، وفي بيته حدث التعارف بين »كانوبا�ش« 
و»�صائبيدرا«.

 Eduardo Saavedra, “Discurso que el Excmo. Sr. D. Eduardo Saavedra leyó en Junta  )1(
 publica de la Real Academia Española, el día 29 de diciembre de 1878, al tomar
 posesión de su plaza de Académico de numero”, Memorias de la Real Academia
Española 6 (1889): 140-320.
 Manuela Marin, and Cristina de la Puente González, Los epistolarios de Julián Ribera  )2(
اإلى   :Tarragó y Miguel Asín Palacios. Introducción, catálogo e índices (Madrid)خطاب 
 CSIC, 2009): 590. )8881 خوليان ريبيرا« بتاريخ 92 اأكتوبر �صنة«
 Harvey, The Literary Culture of the Moriscos.  )((
ا�صتخدم »هارفي« الطبعة الثانية من فهر�ش »�صائبيدرا«؛ وباعتبار اأن هذا الفهر�ش نُ�صر لأول مرة �صنة 1878،  تبددت ظنونه ولم   )4(
يعد هناك مجال لل�صك حول مخطوط الـ Junta رقم XXVIII، الذي على الرغم من وجوده في »األموناثيد« �صنة 1876 )كان 
هذا المخطوط ينت�صب اإلى مجموعة Pablo Gil )بابلو خيل( عندما قام »�صائبيدرا« بفهر�صته بعد ذلك بعامين(، فاإنه ل يمكن 

الظن باأن هذا المخطوط جاء من الكت�صاف الكبير للمخطوطات الموري�صكية �صنة 1884. 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 9494

التي  المخطوطات  فيه  اأدرج  ثًا  فهر�صًا محدَّ يقدم  اأن  »هارفي«  ا�صتطاع  المكتبات الخارجية؛ 
اكت�صفت اآنذاك ببلدة »�صابينيان« Sabiñán )�صرق�صطة(. كنتيجة لهذا التحديث، بلغت 
عدد المخطوطات عند »هارفي« 114 مخطوطًا، اأ�صاف اإليها ع�صرات الن�صو�ش العربية التي 

تحمل حوا�صي اأعجمية.
وبهدف   ،1988 �صنة  في  وحديثًا  الأعجمية؛  بالن�صو�ش  بياناً  �صيخنا«)1(  »اأنور  اأعدَّ 
م »اأنطونيو بي�صبيرتينو رودريغيث« قائمة)2( على هيئة  تو�صيح تاأريخ الن�صو�ش الأعجمية، قدَّ
جداول، قام فيها بتحديث عدد المخطوطات المعروفة، عار�صًا الأرقام الم�صل�صلة المعمول بها، 
بالإ�صافة اإلى المقابلة بين الفهار�ش المختلفة))( والبيانات المتعلقة بم�صمونها، خا�صةً ما يتعلق 
بتاأريخها. و�صل عدد المخطوطات في هذه القائمة اإلى 221 مخطوطًا، على الرغم من اأن 

»بي�صبيرتينو« يعترف باأن هناك مخطوطات اأكثر)4(. 
من خلال فرو�شٍ اأخرى، وباتخاذ الدرا�صة ال�صابقة لـ »بي�صبيرتينو« نقطةً للبدء، اأ�صهمت 
»كون�صويلو لوبيث-مورييا�ش«)Consuelo López-Morillas )5 بعملٍ في الق�صم البحثي 
ثة للدرا�صات الأعجمية  �ش للمخطوطات بمجلة »القنطرة« للتعريف بالمراجع المحدَّ ُـخ�صَّ الم
وهكذا  المعنية.  المخطوطات  اإلى  اإ�صارة  في  وذلك  الع�صرين،  القرن  من  الأخير  العقد  في 

 Anwar G. Chejne, Islam and the West: The Moriscos: A cultural and Social History  )1(
 (Albany: New York University Press, 1983).

)2(   تم ترجمة هذه القائمة البحثية �صمن مجموعة الأبحاث المترجمة في هذا الكتاب. )المترجم(
))(   قام اأي�صًا بمعالجة الطبعة الأولى من فهر�ش »�صائبيدرا«، وترك ذكر المخطوط رقم CXXXVI في �صجله )وهو الرقم الذي يتفق 

مع الرقم )496، الرقم الحالي بالمكتبة الوطنية بمدريد( الذي عر�صه، كما اأ�صرت، في طبعته الثانية. 
 Antonio Vespertino Rodríguez, “Una aproximación a la datación de los manuscritos  )4(
 aljamiado-moriscos”, Estudios románicos, no. 5 (1987-1989): 1419-1439.

)بمنا�صبة الحتفاء بالأ�صتاذ »لوي�ش روبيو«(.  
 Consuelo López Morillas, “Los manuscritos aljamiados”, Al-Qanṭara: Revista de  )5(
Estudios Árabes 19, no. 2 (1998): 425-444.
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9595 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

تكون الموؤلفة قد اأكملت البيانات الواردة في قائمة »بي�صبيرتينو«، وفي الوقت ذاته تو�صعت 
في قائمة المخطوطات بناءً على بع�ش الكت�صافات التي ظهرت في هذا العِقد. 

المخطوط في  بالإنتاج الأعجمي  اهتمت  التي  الأخرى  الأعمال  اأذكر  اأن  يفوتني  لن 
مجمله، مثل الم�صاهمة التي قدمها »غالمي�ش دي فوينتي�ش« في اإطار العمل المو�صوعي حول 
باأ�ش به من الن�صو�ش ذات الطابع  الرومانية)1(؛ وعلى الرغم من غياب جزءٍ ل  الآداب 
الديني في طرح »غالمي�ش«، فاإنه اهتم في فهر�صه بفهر�صة جزءٍ كبيٍر من الإنتاج الأعجمي 

بناءً على الكُتُب اأو الموؤلفين، وذلك بالإ�صارة اإلى المخطوطات ح�صب اأماكنها. 
اأن نذكر فهار�ش مثل:  ن�صتطيع  تقييدًا،  اأكثر  بالمثل، وبالعتناء بملامح جزئيةٍ ومعايير 
فهر�ش ن�صو�ش المنفى التون�صي)2(، اأو فهر�ش الن�صو�ش الأعجمية القراآنية في اإطار التراجم 

 Álvaro Glames de Fuentes, ”La literatura española aljamiado-morisca”, in Grundriss  )1(
 der romanischen Literaturen des Mittelalters, IX: La littérature dans la Péninsule
 Ibérique aux XIV et XV siècles, edited by Walter Mettman, vol. 1, facs. 4 (Heidelberg:
 Carl Winter, 1985): 117-132; vol. 2, fasc. 4: 105-112.

تم اإدراجها الآن في الف�صل الرابع )»روؤية عامة للاأدب الإ�صباني الأعجمي الموري�صكي«( في عمله الذي نُ�صِر بعد وفاته، انظر:  
 De Fuentes, “Visión de conjunto de la literatura española aljamiado-morisca”, in  
 Estudios sobre la literatura española aljamiado-morisca (Madrid: Fundación Ramón
Menéndez Pidal, 2004): 71-113.
 Luis Fernando Bernabe Pons, “La literatura en español de los moriscos en Túnez”, in  )2(
 Mudéjares y moriscos. Combios sociales y culturales, Actas IX Simposio Internacional de
Mudejarismo (Teruel: Centro de Estudios Mudéjares, 2004): 449-464.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 9696

المختلفة للقراآن)1(، اأو قائمة الأعمال الموري�صكية المكتوبة بالحرف اللاتيني)2(، اأو العر�ش 
الحديث لمجموعة الن�صو�ش الأعجمية مع تاأكيدٍ خا�شٍّ على اأ�صلها الأراغوني))(.

وتبقى هذه  اليوم،  الأخطاء حتى  بع�ش  هناك  مازال  الفهار�ش،  الرغم من هذه  على 
الفهار�ش غير اأكيدة. لذلك فاإن هدفنا هو اإعداد �صجل يكون من �صاأنه التعريف بالعدد 
الدقيق للمخطوطات الموجودة وتحديد هويتها واأماكنها، وبيان فهار�صها واأرقامها ون�صراتها، 

وكذلك المعلومات التي قد تكون مرتبطة ارتباطًا كبيًرا بهذا الإنتاج النَّ�صي)4(. 
موؤقتًا، وح�صب الحالة، �صنقت�صر على التطواف عبر مجموعات المخطوطات الأعجمية-
الموري�صكية التي تتوزع، كما �صنرى، في مكتبات واأر�صيفات العالم؛ كما �صن�صلط ال�صوء 
تاريخ  حول  اأخرى  بيانات  تقديم  اإغفال  دون  وفهار�صها،  واأماكنها  هويتها  على  خ�صو�صًا 
للن�صرات  الببليوجرافية  المراجع  تجنب  مع  الكت�صافات،  خا�صةً  المخطوطات،  وم�صدر 

والدرا�صات الأخرى من اأي نوعٍ كانت)5(، اإل اأن تكون ذات �صلة.  

 Mustafa Nejat Sefercioğlu, World Bibliography of Translations of the Holy Qur’an  )1(
 in Manuscript form I (Turkish, Persian and Urdu Translations Excluded) edited and
introduced by Ekmeledsin İhsanoğlu (Estambul: IRCICA, 2000): 5-22.
 Xavier Casassas Canals, “La literatura islamica castellana: Siglo XIII-XVII (Catálogo  )2(
 de textos mudejares y moriscos escritos en caracteres latinos)”, Al-Andalus Magreb 16
(2009): 89-113.
 Maria Jose Cervera Fras, Manuscritos moriscos aragoneses, ill. ed. (Zaragoza: IEIOP,  )((
2010).
 Albertomontaner Frutos, “Literatura aljamiada”, in Diccionario filológico de literatura  )4(
medieval española. Textos y transmisión (Madrid: Castalia, 2002): 1035-1042.

اأتقدم بال�صكر لـ»ماريا خو�صيه ثيبيرا« لإمدادي بعملها »Literatura aljamiada en la geografía aragonesa« )ظهر   )5(
موؤخرًا في(: 

 José Manuel Latorre Ciria et al, Bibliografía para el studio de los moriscos aragoneses  
(Teruel: Centro de Estudios Mudéjares, 2010): 25-63.

وهي تطرح فيه قائمة بمكتبات ومجموعات المخطوطات، وقد اأتاح لي هذا العمل بع�ش المعلومات.    
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9797 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

المكتبة الوطنية بإسبانيا )مدريد(
الأ�صل  في  تُعرف  التي  باإ�صبانيا،  الوطنية  بالمكتبة  الأعجمية  المخطوطات  مجموعة 
بالمكتبة الملكية، كانت هي اأول مجموعة تت�صكل من هذا النوع من الن�صو�ش. في الواقع، 
ا  يبدو اأن المجموعة الأ�صلية للمخطوطات العربية بالمكتبة الملكية القديمة تم اإدراجها اإجماليًّ

ا. من خلال مخطوطات ذات اأ�صلٍ موري�صكي، فعددٌ كبيٌر منهم كان اأعجميًّ
نحن ل نعلم تفا�صيل تكوين هذه المجموعة، ولكن على �صوء بع�ش المعلومات وبع�ش 
الموؤ�صرات المنطقية، يجدر بنا الت�صكك حول الطريقة التي ت�صكلت بها هذه النواة الأولى 
على  الملكية  المكتبة  تاأ�صي�ش  من  قريبٍ  تاريخٍ  اأنه في  يفتر�ش  ع�صر.  الثامن  القرن  خلال 
هو حال  يكون هذا  وقد  المخطوطات.  بع�ش  اإليها  �صنة 1712، جاء  الخام�ش،  فيليب  يد 
ا  المخطوطات الم�صجلة باأرقام الت�صل�صل القديم Gg. 179، الذي كان قبل Gg. 73 )وحاليًّ
في  المكت�صفة  المجموعة  اإلى  المخطوطات  هذه  وترجع  لحقًا.  اإليه  و�صنرجع   ،)5(02 هو 
بلدة »بِلت�صيتى« Belchite )�صرق�صطة(، في ظروفٍ توالى، منذ حينها، اكت�صافات الكتب 

الموري�صكية.
اأنَّ اأغلب المخطوطات، اإل في بع�ش المخطوطات التي ترجع اإلى محاكم  يبدو وا�صحًا 
التفتي�ش، تعود اإلى عمليات اإخفاءٍ �صبقت الطرد، وقد اكت�صفت �صدفةً وبكثرة في منطقة 
»اأراغون« اأثناء القيام ببع�ش الأعمال في بع�ش المنازل القديمة. وقد اأو�صح »خو�صيه اأنطونيو 
كوندي« José Antonio Conde )1776-1820( هذا الأمر، عندما قال: »يعود ما تبقى 
من هذا الأدب الموري�سكي المجهول اإلى هذه الأ�سياء التي كانت اأخُفيت، واكتُ�سفت مع مرور 
الوقت الذي ك�سف كل �سيء«)1(؛ هذا ما ذكره عند قيامه بعمل تو�صيف لمجموعة الكُتُب 

 Noticia de la literature“ با�صم  روكا«  »بيدرو  اإليه  اأ�صار  والذي  »كوندي«،  لـ  مهمٍّ  عملٍ  اإلى  ال�صت�صهاد  هذا  يرجع   )1(
خو�صيه  وم�صنفات  »حياة  كتابه  في  – اكت�صافه(،  الأعجمي.  الأدب  aljamiada. – Su descubrimiento” )فهر�ش 

اأنطونيو كوندي«، �صل�صلة من اأربعة اأجزاء في، انظر: 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 9898

هذه  من  وواحد  �صرق�صطة،  بمدينة   Ricla »ريكلا«  بلدة  في   1719 �صنة  اكتُ�صفت  التي 
الكُتُب لبد اأن يكون بلا �صك اأحد الكُتُب الأعجمية المحفوظة اليوم في المكتبة الوطنية، 
ومن بين �صفحات هذا المخطوط الذي نُقِلَ اآنذاك اإلى المكتبة الوطنية، وثمة خطابٌ، ن�صخَه 

»كوندي«، وفيه اإ�صارة اإلى هذا الكت�صاف: 
المدينة  هذه  عن  فرا�سخ  ثمانية  تبعد  التي  »ركل«  بلدةِ  في  �سدفةً  لكوني  المبجل:  »ال�سيد 
والتابعة لولية الماركيز »دي كامارا�سا« De Camarasa، عثر �سديقٌ لي في بيت اأحد رجال 
الدين على هذا الكتاب المرفق طيه، وقد اأكد له اأنه من وقتٍ لي�ص ببعيد اكتُ�سِف هذا الكتاب 
المنازل،  اأحد  اأعمدة  هدم  عند  الأحرف  بنف�ص  المكتوبة  الأخرى  الكُتُب  بع�ص  اإلى  بالإ�سافة 
نامية، والكُتُب مغلفة في  �ص)1(  التي �سكلتها قراميد حُ�سَ الفجوة  العمود، في  وذلك في و�سط 
اأقم�سة من الكِتَّان وبها الكثير من اأحجار الملح، وذلك لحمايتها من الرطوبة. ولي�ص هناك من 
يفهم اأحرف هذا الكتاب في �سرق�سطة، ولأنَّ في مدريد هناك من يقروؤها ف�ساأر�سلها اإليكم لعلها 
ل، وفي هذه  اأن يكون موجودًا في مكتبة ملكنا المبجَّ بالذكر ي�ستحق  تحتوي على �سيءٍ جديرٍ 
الحالة يمكن اأخذ التدابير اللزمة لجمع الكُتُب الأخرى الموجودة مع هذا الكتاب اأو تلك التي 
من الممكن اأن يتم العثور عليها، والتي ل يزال بع�سها في »ركل« و«األمونيا«، وفقًا للأخبار التي 
تمكنت من الح�سول عليها، لذا فقد وجب عليَّ اأن اأبلغكم بهذا الأمر لعلك ترغب في اأن تر�سله 

 Pedro Roca, «Noticia de la literatura aljamiada.- Su descubrimiento», under «Vida  
 y escritos de D. Jose Antonio Conde», Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos 8
(1903): 378-394; 9 (1903): 58-469; 10 (1904): 27-42; 12 (1905): 139-148.

اإلى  يعود  اأ�صله  اأن  �صوى  له  �صبيل الحتمال )ولم يحدد مكاناً  ق عنوانه على  المحقِّ اأ�صاف  الذي  »كوندي«،  فه  ما �صنَّ يطرح   
المكتبة الوطنية(، روؤيةً فاح�صةً لمجموع الأدب الأعجمي )الأولى( مع تعريفٍ بالن�صو�ش الرئي�صة في مجموعة المكتبة الملكية، 
بالإ�صافة اإلى بع�ش الن�صو�ش من مجموعته الخا�صة التي �صاأتناولها لحقًا، والملحقة في الجزء الثالث، �ش 5)-8) )ال�صت�صهاد 
 ”Poema árabe de José el Patriarca“ ش 6)(. قام »بيدرو روكا« اأي�صًا بالإ�صارة اإلى ن�شٍّ اآخر لـ »كوندي«، بعنوان�
 Poema الق�صيدة العربية ليو�صف البطريرك( )الم�صدر ال�صابق، �ش 9)(، وهو عملٌ رائدٌ اأي�صًا فيما يتعلق بالق�صيدة ال�صهيرة(

de Yuçuf )ق�صيدة يو�صف(، التي قام اأي�صًا بعمل تو�صيف لن�صختها النثرية. 
نباتات خ�صبية معمرة تنمو اإلى اأن ت�صل اإلى ارتفاع 1 متر. )المترجم(.  )1(

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:06 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



9999 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

الملكية.  الكُتُب في المكتبة  تُودَع هذه  اأن  يعُنُّ لك  اأو لعله  اإلى من يهمه،  اأو  اأب العتراف  اإلى 
هذه الوريقة المنف�سلة كانت تُ�ستخدم ك�سجلٍّ في هذا الكتاب، وهي مكتوبة بنف�ص الأحرف. 
حفظكم الله. �سرق�سطة في الرابع من يونيو، 1720، عبدُك الفقير القَ�صّ، »جوزيف بلثكيث 
اإي لينا�ص« D. Joseph Velázquez y Linas  – ال�سيد المحترم / جوزيف رودريغو اإي 

 .)1(»Sr. D. Joseph Rodrigo y Villapando بييالباندو

للاأ�صف، ل نعرف بياناتٍ اأخرى عن الكتاب الذي عُثِر بداخله على الخطاب ال�صابق، 
بحيث ل يت�صنى لنا اأن نعرف اإلى اأيٍّ من المخطوطات الحالية ي�صير. يذكر »كوندي« اأي�صًا 
حدةً  اأكثر  عربيةٍ  بلغةٍ  مكتوبة  مطوية  »وريقة  هناك  كان  المخطوط  هذا  �صفحات  بين  اأنه 
بيده  ن�صخها  التي  ن�صخته  لنا  اأتاحت  الكتاب«؛ وقد  بها  كُتِب  التي  اأناقةً من تلك  واأقل 
للن�ش تحديد هوية هذه »الوريقة«: فهي عبارة عن خطابٍ من �صخ�شٍ يُدعى »عمر«، من 
 ،Calatayud »كاتاليود«  من  فقيهٍ  »مو�صى«،  يُدعى  اآخر  اإلى   ،Daroca »داروكا«  عَجَمِ 
وقد قام كلٌّ من »فرنانديث اإي غونثاليث«)2( Fernández y González و»هونرباخ«))( 
Hoenerbach بن�صره، وهو ي�صكل جزءًا من المخطوط رقم 5452، الذي هو عبارة عن 

ملفٍّ ي�صم عدة وثائق موري�صكية بالإ�صافة اإلى هذا المخطوط )القطعة رقم 11()4(.

)1(   في الكتاب ال�صابق ذكره، انظر:
Roca, “Noticia de la literatura aljamiada”: 36-37.
 González, Estado social y político de los mudéjares de Castilla: 441-442, apéndice 2, no.  )2(
XCVI.
Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden: 352-353, no. 45, lams. LXXXIII-  )((
 LXXXIV.
Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes: 53.  )4(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 100100

بالإ�صافة اإلى هذه البيانات التي يمكن جمعها، وبع�ش ال�صواهد التي يمكن اأن تزودنا بها 
الفهار�ش القديمة ومجموعة وثائق اأر�صيف المكتبة الملكية)1( حول ظروف هذه المخطوطات، 
الثامن ع�صر حولها، يظهر  القرن  الم�صتعربون في  الن�صاط الذي مار�صه المكتبيون  وكذلك 
اليوم كانت  الوطنية  المكتبة  تقتنيها  التي  الأعجمية  المخطوطات  –تقريبًا- جُلَّ  اأنَّ  ا  جليًّ
اإثراوؤها خلال ذلك القرن بالكُتُب الناجمة  ل جزءًا من المجموعة الأ�صلية التي تم  تُ�صكِّ
عن اأعمال ك�صفية مثل تلك التي �صبق ذكرها. نعرفُ من هذه المجموعة من المخطوطات 
مخطوط  راأ�صها  وعلى  العربية،  المخطوطات  خزانة  في  محفوظة  كانت  التي  الأعجمية 
دت هويتها اآنذاك  »الكتاب« لل�صمرقندي، اأرقامَها القديمة )�صل�صلة Gg()2(، وكان قد حُدِّ
كما تُظهِر الملاحظات المتكررة لـ»خوان اإيريارتي« Juan Iriarte )1702-1771())( التي 

ت�صير اإليها)4(؛ وهي تتناول الملاحظات التالية:

للاأهمية ينبغي التعرُّف على فهر�ش المخطوطات العربية، اإذا ما كان محفوظًا،  الذي اأعده »كوندي« واأخبر عنه »غايانغو�ش«:   )1(
�صيبا�صتيان  »با�صيليو  اإلى  خطابٍ  وفي  »كوندي««،  اإعداد  من  دقيقٍ  بفهر�شٍ  الوطنية(  )المكتبة  هذه  في  يُحتفظ  الحظ  »لح�صن 
كا�صتايانو�ش دي لو�صادا« Basilio Sebastián Castellanos de Losada بتاريخ 26 مايو �صنة 1841، ذكرته »كري�صتينا 

األباريث مييان«، انظر:
 Cristina Álvarez Millán, “A proposito de dos cartas enviadas a la Real Academia de la  
 Historia: Pascual de Gayangos (1809-1897) y el patrimonio bibliográfico español”,
 Pliegos de bibliofilia 24 (2003): 16.

)لعل الم�صار اإليه هنا هو   
 Índice de los Manuscritos Árabes de la Real Biblioteca de S. M., ms. BNM 19114,  
fols. 51-81);
 Julian Martin Abad, Manuscritos de interés bibliográfico de la Biblioteca Nacional de  
España (Madrid: Arco Libros, 2004): 244-245, no. 584.

اأ�صار اإليها »�صائبيدرا« في »فهر�صه«.  )2(
ا من �صنة )172 وحتى وفاته �صنة  التحق »خوان دي اإيريارتي« بالعمل ككاتبٍ في المكتبة الملكية �صنة 1729، وقد عمل مكتبيًّ  )((

1771، انظر:
 Justo Garcia Morales, “Los empleados de la Biblioteca Real (1712-1836)”, Revista de  
Archivos, Biblioteca y Museos 73 (1966): 49-50.

من الأرقام التي اأخبر عنها Guillén Robles (غيين  روبلي�ش( في فهر�صه.     )4(

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



101101 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

»كتابٌ موؤلفه مجهول ، بدون تاريخ، مكتوبٌ باللغة الق�ستالية باأحرفٍ عربية، يحتوي على 
عدة مواعظ اأخلقية للمحمديين)1( كما وردت في �سريعتهم. في نهايته هناك بيانٌ عن ال�سلوات 
التي تُوؤدى خلل اأيام الأ�سبوع ال�سبعة، بالإ�سافة اإلى بيانٍ باأ�سماء الأ�سهر القمرية مع الطاعات 
وال�سيام الذي في كل �سهرٍ قمري يكون اأداوؤها اإجباريًّا، وكذلك العفو والغفران الذي يتحقق 

من خلل هذه الأمور، الخط وا�سحٌ ويخلو من تاريخٍ اأو ا�سمٍ للنا�سخ«. 

على الرغم من اأنَّ بع�ش البيانات الو�صفية كهذه البيانات )الخا�صة بالمخطوط الحالي 
رقم BNM 5354( قد تبدو لنا غير كافية، فاإنها ل تدع مجالً لل�صك في اأنَّ هذه المخطوطات 

كان اأمرها معروفًا، واأنَّ كتابتها تبعد عن كونها �صيئًا غام�صًا اآنذاك في المكتبة الملكية.
الأعجمية،  للمكتبة  الأ�صلية  المجموعة  الأعجمية في  المخطوطات  بعدد  يتعلق  وفيما 
 Silvestre �صا�صي«  لـ»�صيلف�صتر  ال�صهير  خطابه  في  »كوندي«  اأورده  الذي  التاأكيد  يبدو 
لع على »اأكثر من مائتي مجلد«)2(، وهو  de Sacy مبالغًا فيه، وذلك عندما ذكر له اأنه اطَّ

المكتبة؛  باأحرفٍ عربية في  المكتوبة  الت�صانيف  اإطار مجموع  يُفهم في  اأن  ربما يجب  تاأكيدٌ 
بينما يبدو الإقرار الذي بداأ به عمله الرائد حول المخطوطات الأعجمية اأكثر رجاحة: »من 
بين المخطوطات القيمة والنادرة في المكتبة الملكية Biblioteca de S. M. هناك ت�سانيف 

مكتوبة باللغة الق�ستالية الممزوجة اأحيانًا بكلمات وتعابير عربية«))(. 

طرحه  الذي  »الفهر�ش«  الأعجمية،  للمخطوطات  من�صورٍ  فهر�شٍ  اأول  فاإنَّ  الواقع،  في 
ل  �صجَّ الإ�صبانية«،  الملكية  »الأكاديمية  اإلى  للان�صمام  محا�صرته  في  �صائبيدرا«  »اإدواردو 

هكذا كان يطلق بع�ش الإ�صبان هذا اللفظ بديلًا عن: الم�صلمين. )المترجم(  )1(
 Josef Antonio Conde, “Quatre lettres de Josef Antonio Conde a Silvestre de Sacy»,  )2(
 edited by Hartwig Derenbourg and L. Barrau-Dihigo, Revue Hispanique 18 (1908):
 258-278.
Roca, “Noticia de la literatura aljamiada”: 35.  )((
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 102102

لع  اإحدى وخم�صين قطعةً من المكتبة الوطنية )الأرقام I-L و CXXXVI( وهي التي اطَّ
�صيُ�صار  التي  المخطوطات  با�صتثناء  الفرن�صي،  الم�صت�صرق  اإلى  كتب  عنما  »كوندي«  عليها 

اإليها لحقًا. 
المخطوطات  اإلى  خا�ش  وب�صكلٍ  الآن  حتى  ن�صير  اأننا  من  بالرغم  اأخرى،  ناحية  من 
بمعايير جيدة،  يحاول،  »كوندي«  اأن  العتبار  ناأخذ في  اأن  فلابد  عربية،  بحروفٍ  المكتوبة 
باأحرفٍ لتينية.  المكتوبة  الت�صانيف  وكذلك  المخطوطات،  ب�صكلٍ جامعٍ هذه  يتناول  اأن 
)المخت�صر   Breviario çunni بكتاب  »كوندي«  اهتم  الأخيرة  الت�صانيف  هذه  بين  من 
اه اأنَّ هذا العمل  ال�صني(، حيث اأعطى اإلى »دي �صا�صي« بياناتٍ تف�صيلية حوله، مخبًرا اإيَّ
الأ�صول  ذات  المخطوطات  يغفل  اأن  دون  ق�صتالة«)2(  لم�صلمي)1(  المعتادة  الأ�صطورة  »كان 

التون�صية))(. 
خارج هذه المجموعة الأ�صلية للمخطوطات الموري�صكية التي قمنا ببيانها، هناك مخطوط 
ا المكتبة الوطنية ل ينتمي اإلى هذه  اأعجمي واحد فقط من المخطوطات التي تقتنيها حاليًّ
المجموعة القديمة؛ اأ�صير هنا اإلى المخطوط رقم BNM 4987، وقد اأثبته الأر�صيفي والموؤرخ 
»اإنريكي باي�صتيرو�ش« Enrique Ballesteros �صنة 1887. يحتوي هذا المخطوط )الذي 
حول  ف�صلان  اإليه  اأُ�صيف  وقد  الطليطلي«،  »مخت�صر  على  الأخير(  الف�صل  منه  ينق�ش 

)1(   ا�صتخدم »كوندي« لفظ Moros ولي�ش »’musulmanes« )م�صلمين(، وهو لفظٌ كان يُطلق على م�صلمي الأندل�ش حتى 
قبل ال�صقوط من قبل الإ�صبان الم�صيحيين، وعلى الم�صتوى الدللي فيه اإ�صارة للتحقير من �صاأنهم. )المترجم(

Conde, “Quatre lettres de Josef Antonio Conde a Silvestre de Sacy»: 262-263.  )2(
 Roca, “Noticia de la literatura aljamiada”: 37.  )((
 Inventario general de في  ث  المحدَّ الكوديكولوجي  و�صفها  على  الطلاع  ويمكن  لها،  تعريفًا  �صائيدرا  اأعطى   
الوطنية  المكتبة  لمخطوطات  العام  )الفهر�ش   manuscritos de la Biblioteca Nacional de Madrid

بمدريد(، وقد ن�صرته المكتبة الوطنية �صنة )195. 
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10310( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

�صعائر الجان، يُن�صب الأول بلا �صك اإلى Mancebo de Arévalo )فتى اأريبالو()1(، بينما 
يرجع الثاني اإلى الح�صن الح�صين للجَزَري.

قام »غيين روبلي�ش«)2( بفهر�صة جميع المخطوطات الأعجمية الموجودة في المكتبة الوطنية، 
وكما هو معروف، هو اأي�صًا من اأوائل الذين قاموا بتحقيق الن�صو�ش الأعجمية. يحتوي 
فهر�ش )غيين روبلي�ش( على ترقيمٍ خا�شٍ، �صابقٍ على الترقيم الحالي الذي اأُعطي لجميع 
المخطوطات في نهايات القرن التا�صع ع�صر، عندما انتقلت المكتبة الوطنية اإلى مكانها الحالي 
في �صارع »با�صاييو ديل الريكوليتو�ش« Paseo del Recoletos. يُ�صتثنى من هذا الترقيم 
»الفترينة«،  الزجاجية  الواجهات  المعرو�صة في  المخطوطات  بع�ش  ا-  -ال�صاري حاليًّ العام 
وكذلك مجموعة اأخرى منتقاة تُ�صمى مخطوطات »حفظ«، ويق�صد بها بع�ش المخطوطات 
هناك  الأخيرة  المجموعة  هذه  من  خا�صة؛  حفظٍ  حالة  اإلى  وتحتاج  قيِّمة  اأنها  ر  يُقدَّ التي 
 Sumario de la relacion y ejercicio spiritual اأعجميتان: مخطوط  مخطوطتان 
 el Mancebo de لـ  الروحية  والممار�صة  العلاقة  )مخت�صر   del Mancebo Arévalo

Arévalo( )Res. 245، olim Gg. 40( ومخطوط Poema de Yúçuf )ق�صيدة يو�صف( 

.)Res. 247، olim Gg. 101(

الخزانة  من   XLI رقم  المخطوط  حالة  نذكر  اأن  لبد  المخطوطات  هذه  هام�ش  على 
ووفقًا  الم�صيح«،  يتناول طبيعة  اأعجميٌّ  »ن�شٌّ  اأنه  والمو�صوف على  رقم 18585-18584، 
للمفهر�صين، فهو »وا�صح الخط ومكتوبٌ بعناية«))(. في الحقيقة، المخطوط عبارة عن ن�صخة 

 Manceboالذي ياأتي منه اأعمالٌ اأخرى لـ scriptorium 1(   خط هذا المخطوط هو نف�ش خط مخطوطاتٍ اأخرى �صادرة من(
de Arévalo )فتى اأريبالو(. 

Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes.    )2(
 Rene Dagorn, Teresa Losada and M. Victoria Villuendas, “Un nuevo fondo de  )((
 manuscritos árabes fragmentarios de la Biblioteca Nacional de Madrid”, Al-Andalus
42, no. 1 (1977): 129.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 104104

ترجع اإلى القرن التا�صع ع�صر لبع�ش الن�صو�ش الأعجمية الماأخوذة من مخطوطاتٍ اأخرى 
 cIsà y el fijo« في المكتبة الوطنية: ي�صم الق�صم الأول منه جزءًا مخت�صرًا من ق�صةٍ حول
de una vieja« )عي�صى وابن المراأة العجوز( ماأخوذة من المخطوط BNM 5313، في حين 

اأن الق�صم الأكبر عبارة عن اأجزاءٍ من�صوخة من مخطوطٍ حول الجدل المعادي للم�صيحية  
BNM 4944. ونحن ل نعرف من هو موؤلف هذه الن�صخة الحديثة التي ترجع اإلى فهر�ش 

ت  مَّ »غايانغو�ش«، ما يجعلنا نعتقد اأنها قد تنتمي اإلى مجموعات مكتبته الخا�صة والتي �صُ
لحقًا اإلى المكتبة الوطنية.

الأكاديمية الملكية للتاريخ )مدريد(
تحتفظ الأكاديمية الملكية للتاريخ، كما هو معروف، بالمخطوطات الأعجمية-الموري�صكية 
ت في نهايات القرن التا�صع  مَّ الخا�صة بـ»با�صكوال غايانغو�ش« )1809-1897()1(، والتي �صُ
المخطوطات  �صكلت هذه  وقد  بالغة.  بعناية  التي حفظتها  الموؤ�ص�صة  اإلى مكتبة هذه  ع�صر 
نها، وقد اقتنتها الحكومة  جزءًا من المجموعة ال�صرقية الثرية التي كان »غايانغو�ش« قد كوَّ

الإ�صبانية �صنة 1896 مقابل 60.000 بي�صيتا�ش)2(. 

حول »غايانغو�ش«، انظر:  )1(
 Miguel Angel Ramos and Cristina Álvarez Millán, Los viajes literarios de Pascual  
 Gayangos (1850-1857) y el origen de la archivística española moderna (Madrid: CSIC,
 2007); Cristina Álvarez Millán and Claudia Heide, eds., Pascual de Gayangos: A
 Nineteenth-Century Spanish Arabist, ill. ed. (Edimburgo: Edinburg University Press,
2008).
 Cristina Álvarez Millán, “El Fondo Oriental de la Real Academia de la Historia:  )2(
 datos sobre su formación y noticia de algunos hallazgos”, la España Medieval 32
 (2009): 359-388.

)هو جزء فرعي من العنوان يُق�صد به »خا�صةً فيما يتعلق بظروف القتناء«(  
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105105 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

قام  حيث  زمنٍ،  منذ  معروفةٌ  الأعجمية  للمخطوطات  »غايانغو�ش«  مجموعة  اإن 
بعمل  فوينتي�ش«)2(  دي  »غالمي�ش  قام  قليلةٍ  �صنواتٍ  ومنذ  بها،  بالتعريف  »�صائبيدرا«)1( 
فهر�شٍ لها اأكثر تحديدًا وتحديثًا، حيث اأ�صاف لمحتوى هذه المجموعة الثرية والمهمة اأفكارًا 
اأكثر دقة. وبالرغم من اأن »غالمي�ش« اأقرَّ بعمل و�صفٍ للمخطوطات »دون الهتمام باتباع 
اأعده »�صائبيدرا«، الذي يحترم في  اأنه اتبع الترتيب الذي  ترتيبٍ خا�ش«، فمن الوا�صح 
مة على  الوقت نف�صه الترتيب الذي كانت تحمله المخطوطات في مكتبة »غايانغو�ش«، المق�صَّ
ثلاثِ �صلا�صل: اأولً ال�صل�صلة S، وتحتوي على خم�صة مخطوطات))(، ثم ال�صل�صلة T وت�صم 
ت�صعة ع�صر كتاباً، واأخيًرا ال�صل�صة V؛ حيث يبدو مما ل �صك فيه اأن هذا التق�صيم الثلاثي 
المكتوبة  الت�صانيف  على   S ال�صل�صلة  تحتوي  المخطوطات:  خ�صائ�ش  لبع�ش  ي�صتجيب 
باأحرفٍ لتينية، وال�صل�صلة T المخطوطات المكتوبة باأحرفٍ عربية، في حين ت�صم ال�صل�صلة 
اأرقام ت�صل�صلٍ اأخرى، ربما  اأن اأخذت هذه ال�صلا�صل  V القِطَع والأوراق المنف�صلة. وبعد 
ا الأرقام 11/)9)9 اإلى 9416/11، التي تتفق  نتيجةً لتنقلها وتغيير اأماكنها، ت�صم حاليًّ

 E. Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, Memorias de la Real Academia  )1(
Española 5 (1889), no. LXX, CXXV.
 Álvaro Galmes de Fuentes, Los manuscritos aljamiado-moriscos de la Biblioteca de la  )2(
 Real Academia de la Historia (Legado Pascual de Gayangos) (Madrid: Real Academia
de la Historia, 1998).
بع�ش  واأقدم  التدقيقات  بع�ش  اأ�صوق  Aljamía، 11 )1999(، �ش 110-118، حيث  انظر مقالي  »غالمي�ش«،  حول كتاب   
الملاحظات، من بينها عدم تنا�صب م�صطلح “legado” )اإرث(، حيث، كما يُ�صار هناك، اإن اقتناء مجموعة »جاينجو�ش« تم 

بال�صراء ولي�ش بالو�صية.   
يُعدُّ في  الذي   ،S4 رقم  المخطوط  T 235؛ وكذلك  و   T 232 طليطلة  بنف�ش خط مخطوطتي   ،S1 رقم  المخطوط  بينها،  من   )((
الذي  المورو(  )�صرائع   Leyes de Moros بـ  المعروف  ن  المدجَّ الن�ش  من  الموجودة  الن�صخ  من  العديد  من  واحدًا  الحقيقة 
اقتناها  ثم  )األكال(   Alcalá في   Colegio Mayor de San Ildefonso مكتبة  في  موجودة  الأ�صلية  ن�صخته  كانت 
 The Royal اليوم مع مخطوطاته في  Gunnar Tilander؛ وهي محفوظة  ال�صويديُّ  الرومانثية  اللغات  اأحد متخ�ص�صي 
Library، National Library of Sweden، )المكتبة الوطنية ال�صويدية( في ا�صتكهولم. منذ عدة �صنوات لفتُّ انتباه 
كلٍّ من »غالمي�ش دي فوينتي�ش« و»اأنطونيو بي�صبيرتينو« )كنتُ اأول من ذكر ذلك من متخ�ص�صي الدرا�صات الأعجمية( اإلى وجود 

هذا المخطوط المهم. 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 106106

مع المخطوطات في ال�صلا�صل الثلاثة الأ�صلية، با�صتثناء رقم الت�صل�صل الأخير الذي يتفق 
.V مع الثنين والثلاثين مخطوطًا التابعة لل�صل�صلة

 Nuria »موؤخرًا، اأ�صبحت هذه المخطوطات محل اهتمام »نوريا مارتينيث دي كا�صتييا
»�صائبيدرا«  فهار�ش  بين  الختلافات  اإلى  ت�صير  حيث  )Martinez de Castilla)1؛ 

و»غالمي�ش« للتركيز على فهر�صتها هي للمخطوط رقم T 19، الذي كان مو�صوع اأطروحتها 
لنيل درجة الدكتوراه. ولي�ش من الم�صتغرب اإ�صرارها على عدم معرفتها بم�صدر مخطوطات 
م�صير  هو  »ما  المختلفة؟«،  الأحجام  ذات  المخطوطات  هذه  وَجَد...  )»اأين  »غايانغو�ش« 
المخطوطات �صيئة الحالة؟«)2((. �صعى »غايانغو�ش«، كمولعٍ جيدٍ بالكُتُب، اإلى اقتناء اأف�صل 
المخطوطات، ومع ذلك لم يتجاهل اأي ورقةٍ اأعجمية، حتى لو كانت غير مهمة: الثلاثون 

قطعة التابعة لل�صل�صلة V تزيل اأي �صكوكٍ فيما يتعلق بهذا الأمر.
ونجد اأي�صًا في المجموعة ذاتها اإجابةً عن اأ�صئلةٍ اأخرى؛ حيث تُعد ملاحظات »غايانغو�ش« 
قيِّمة فيما يتعلق بمكان اكت�صاف المخطوطات وبع�ش البيانات الأخرى، وقد ن�صر كلٌّ من 
»�صائبيدرا« و»غالمي�ش« بع�صًا من هذه الملاحظات. وبذلك عرفنا اأن بع�صها جاء من بلدة 
غايين«  دي  »اأوريا  بلدة  من  اأو   ،)T2و  T1( رقمي  المخطوطتين  مثل   Morés »موري�ش« 
  La Mancha »اأو من بلدة »ل مانت�صا ،)T12( مثل المخطوط رقم  Urrea de Gaén

مثل المجموعة )V5(. فيما يتعلق بالمخطوط رقم )T12(، عرفنا من »غايانغو�ش« نف�صه خبر 

 Nuria Martinez de Castilla, “Manuscritos aljamiados de la Real Academia de la  )1(
 Historia de Madrid”, in Los manuscritos árabes en España y Marruecos: Homenaje de
 Granada y Fez a Ibn Jaldun: Actas del congreso internacional, edited by M. J. Viguera
 and C. Castillo (Granada: Fundacion Legado Andalusi, 2006): 235-253.
اأين  نعرف: من  اأن  نوا�صل دون  »نحن  اأو  للمخطوطات«  التاريخ الخارجي  اأغلب  نعرف  »للاأ�صف، ل  اأي�صًا:  الكاتبة  اأكدت     )2(

ا�صترى )غايانغو�ش( اأغلب المخطوطات، ما هو م�صدرها، من هم ملاكها ال�صابقون؟«، انظر:  المرجع ال�صابق: 5)2-)25.
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107107 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

 T( كما روى هو اأي�صًا ظروف ظهور المخطوط رقم ،)اكت�صاف مخطوطات بلدة »موري�ش«)1
18( في بلدة »بْنروخا«  Broja �صنة 1842، م�صيفًا اآراءً مهمة حول هذه الكت�صافات)2(.

وعرفنا اأي�صًا وقائع المخطوطات الأخرى. فالمخطوط T 8، الذي كان موجودًا في المكتبة 
يخ�ش  وفيما  قادمة.  منا�صبة  اإلى  روايته  �صنوؤجل   ، مهمٌّ تاريخٌ  لديه  »كوندي«،  لـ  الخا�صة 
لدينا  »كوندي«،  يدي  بين  مرت  التي  »غايانغو�ش«،  مجموعة  في  الأخرى  المخطوطات 
اأخبارٌ من »فهر�ش« �صائبيدرا؛ ولكن، بخلاف المخطوط ال�صابق، فاإن المخطوطتين اللذين 
�صنذكرهما الآن كانا ينتميان اإلى المكتبة الملكية، ففي �صنة 1841، اأخبر »غايانغو�ش« عن 
ظروف خروج الكُتُب الخا�صة »كوندي«))( من اإ�صبانيا وبيعها في لندن؛ من بين هذه الكُتُب 
هناك بع�ش الكُتُب التي تتتمي اإلى مكتبة الإ�صكوريال، وكذلك المكتبة الملكية، ومن بينها 
اأي�صًا بع�ش المخطوطات الموري�صكية التي �صيقتنيها »غايانغو�ش« بعد ذلك بعدة �صنوات. 
كما هو الحال مع مخطوط Breviaro Çunni )المخت�صر ال�صني( الخا�ش بالمكتبة الملكية، 
 ،)S 3 والذي و�صفه »كوندي« بالتف�صيل لـ»�صليف�صتر �صا�صي«)4( )رقم الت�صل�صل الحالي
وقد تم اقتناوؤه في لندن �صنة )187، مع المخطوط ال�صهير لل�صخ�ش الموري�صكي الذي لجاأ 
اإلى تون�ش، والذي كان ينتمي اأي�صًا اإلى تلك المكتبة )رقم الت�صل�صل Cc. 172(، الم�صهور 
بـرقم الت�صل�صل S 2، وقد قمتُ بجمع بياناتٍ مختلفةٍ حول تاريخ وظروف هذا المخطوط 
هذه  نتيجة  واأر�صلتُ  »غالمي�ش«؛  يكمله  لم  الذي  التحقيق  وهو  لتحقيقه،  الإعداد  عند 
الأبحاث اإلى »لوثي لوبيث-بارالت« Luce López-Baralt،  وقد اأ�صارت هي اإلى هذه 

في ملاحظات واإ�صافات الن�صخة الإ�صبانية لـ )تيكنور( »تاريخ الأدب الإ�صباني«، انظر:   )1(
G. Ticknor, Historia de la literature Española, vol. 4 (Madrid, 1856): 422.

المرجع ال�صابق: )42.  )2(
ينْن لـ »غايانغو�ش« التي قامت »كري�صتينا األباريث مييان« بالتعريف بهما، انظر: حول هذا الأمر انظر الدرا�صة والخطابين المهمَّ  )((

Millán, “A proposito de dos cartas enviadas a la Real Academia de la Historia”: 3-32.  
Conde, “Quatre lettres de Josef Antonio Conde a Silvestre de Sacy“: 262.  )4(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 108108

فتُ  الأبحاث في درا�صتها الأولية لذلك التحقيق الذي قام به اأكثُر من �صخ�ش)1(. واأَ�صَ
كذلك اإلى هذه البيانات التي قمت بجمعها بع�ش ال�صواهد حول مخطوط »كوندي«)2(، 
 Ticknor »بالإ�صافة اإلى اإثباتٍ لن�صخة من نف�ش المخطوط اأر�صلها »غايانغو�ش« اإلى »تيكنور

ومكان وجودها في Biblioteca Pública de Boston )المكتبة العامة ببو�صطن())(.
لمجموعة  المكملة  البيانات  بع�ش  ذكر  من  لبد  »غايانغو�ش«  بممجوعة  يتعلق  فيما 
 La Lumbre de la fe contra اأعمالٍ مثل  اإلى ذكر  بالإ�صافة  مخطوطاته الأعجمية؛ 
 Martín de فيجارول«  »مارتين  للق�ش  القراآن(  مقابل  في  الإيمان  )جذوة   el Alcorán

Figuerola واأعمالٍ اأخرى مت�صلة بهذا العمل، مثل ن�صخة بالحروف اللاتينية للـ«الفتوى« 

المخطوطات  هذه  ا�صترداد  تم  وقد   ،)CXXVI رقم  )�صائبيدرا،   Orán »وهران«  لمفتي 
اأي�صًا الإ�صارة  موؤخرًا)4(، ونقوم الآن باإعداد بياناتٍ حول اقتنائها في لندن)5(. لن يفوتني 

S 2 من مجموعة »غايانغو�ش(  )المخطوط   »”El manuscrito S 2 de la Colección Gayangos انظر ف�صل  )1(
 El الطريقين(.  )ر�صالة   Tratados de los dos caminos في  لوبيث-بارالت«  لوثي   « لـ  الأولية  الدرا�صة  من 
 Álvaro Galmés تحقيق وملاحظات لغوية ومعجم لـ ،manuscrito S 2 de la Colección Gayangos
اأوبييدو  اأميابا(،  بييابيردي  كارلو�ش  )خوان   Juan Carlos Villaverde Amieva للطبع  اأعده   ،de Fuentes
 UCM – Seminario de Estudios Árabo-Románicos، CLEAM 14، 2005، PP.،مدريد  –

 .93-79
، الملاحظة الأولى،   Roca، ”Noticia de la literatura aljamiada“: 36 :اأي في المرجع الذي �صبق ذكره، انظر  )2(
وفي ال�صفحة التالية، حيث ي�صير اإلى اأنه ن�صخ عملًا نثريًا و�صعريًا يتحدث عن »و�صف لإحدى ليالي ال�صيف في اإحدى المدن 
الق�صتالي« )�ش 7)،  ال�صعر  فيما يخ�ش  المطرودين  الموري�صكيين  بكتابته »لإعطاء فكرة عن ذوق هوؤلء  قام  الإ�صبانية« حيث 

الملاحظة الأولى(
 De todo ello, “así como de una carta desconocida de Gayangos a Ticknor, da noticia  )((
Teresa Soto González”, Aljamía 20, 21 (2008-2009). en prensa.
 Elisa Ruiz García, “Ante la próxima edición de dos tratados antialcoránicos: Juan  )4(
 Andrés (ed. 1515) y Joan Martin Figuerola (ms. inédito de la RAH)”, Aljamía 15
(2003): 89-92.
 Millán, “A proposito de dos cartas enviadas a la Real Academia de la Historia”: 19,  )5(
30-31.
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109109 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

اإلى الكت�صاف المتعلق بن�شٍ قراآني كبير الحجم ياأتي من مكتبة »غايانغو�ش«)1( وفي النهاية، 
ر باأنَّ من بين المجاميع العربية في مجموعة »غايانغو�ش« هناك  من المنا�صب كذلك اأن نُذكِّ

مخطوطاتٌ من اأ�صل موري�صكي بلا اأدنى �صك، يحتوي بع�صها على حوا�شٍ اأعجمية)2(.

 Tomás Navarro Tomás، CSIC توماس«  نابارُّو  »توماس  مكتبة 

)مدريد(
و توما�ش«، التابعة لمركز العلوم الإن�صانية والجتماعية  تحتفظ المكتبة الحالية »توما�ش نابارُّ
بالمجل�ش الأعلى للاأبحاث العلمية )بمدريد(، بالمخطوطات العربية والأعجمية القادمة من 
Junta para Ampliación de Estudios )مجل�ش تطوير الدرا�صات(، التي اقتنت 

في زمانها هذه المجموعة المهمة. تنتمي هذه المخطوطات، كما هو معروف، اإلى »بابلو خِيل 
»األموناثيد  بمنطقة  الخا�ش  اإلى الكت�صاف  ترجع  واأغلبها   ،Pablo Gil y Gil خِيل«   اإي 
القيام  اأثناء  وذلك  ل�صرق�صطة(،  التابعة   Almonacid de la Sierra ل�صييرا«  د�ش 
بعمل ترميمٍ لأحد البيوت القديمة في �صيف �صنة 1884، وقد اأ�صار »فران�صي�صكو كوديرا« 

Francisco Codera  اإلى هذه التفا�صيل:

 Cristina Álvarez Millán, “Un Corán desconocido de Don Pascual de Gayangos en la  )1(
 Real Academia de la Historia”, in La memoria de los libros: estudios sobre la historia del
 escrito y de la lectura en Europa y América, vol. 2 (Madrid: Centro Internacional de
 Investigación de la Lengua Española (Cilengua); Instituto de Historia del Libro y de
 la Lectura, 2004): 367-383. este manuscrito contiene alguna palabra en aljamiado en
su colofón.
 Elías Terés Sádaba and Emilio García Gómez, Los manuscritos árabes de la Real  )2(
 Academia de la Historia. La “Colección Gayangos”: Discurso leído en el acto de su
recepción pública (Madrid, 1975): 56.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 110110

باً  مُركَّ زائف،  خ�سبيٍّ  وطابقٍ  عاديٍّ  طابقٍ  بين  ما  يقع  مكانٍ  في  المخطوطات  هذه  »خُبِّئت 
اأن  الكُتُب الموجودة في حالةٍ جيدة بين الطابقين لمدة ثلثة قرون دون  اإخفاء  بمهارة، بحيث تم 

ي�سعر اأحدٌ بوجودها«. 

وقد اأ�صاف اأي�صًا:
مما  قيمةٍ،  اأي  لها  لي�ص  المخطوطات  هذه  اأنَّ  اعتقدوا  ال  والعُمَّ البنَّائين  اأنَّ  يبدو  »للأ�سف، 
جعلهم يلقونها بين الأنقا�ص اأو يتركونها لتكون من ن�سيب من ياأتي اأولً، كما تَ�سلّى ال�سبيان 
لي�ص  عددًا  بالكامل  ربما  وحرقوا  مجلدًا  ثمانين  من  اأكثر  فمزقوا  وحرقِها،  الأوراق  بتقطيع 

بالقليل«. 

كما اأ�صار قائلًا: 
»كان من ح�سن الحظ اأنْ مرَّ بهذه البلدة، في اليوم التالي اأو بعد يومين من الكت�ساف، ال�سيد 
ل »ب. فييرو« P. Fierro، من المدار�ص الدينية ب�سرق�سطة، والذي ا�سترى على الفور  المبجَّ
مجلدًا اأو مجلدين عُر�سا عليه، وقد كان ذلك مراعاةً لعدم اإتلف ما �سيظهر منها اأو لجمع ما 
D. Pablo Gil على  خِيل«  »بابلو  مرا�سلنا  توجه  بالكت�ساف،  وعند علمه  الأطفال.  اأخذه 
الفور اإلى مكان الكت�ساف، وا�ستطاع اأن يقتني جزءاً كبيًرا مما لم يتم حرقه ونجح في جمع عددٍ 

معتبٍر من المخطوطات«)1(. 

تكن  لم  تقديري،  »في  قائلًا:  كلامه  »كوديرا«  يختتم  اأخرى  لتفا�صيل  روايته  وبعد 
بمخزن  الخا�ص  المجموع  �سكلت  لكنها  خا�ص،  بوجهٍ  للمكتبة  تنتمي  الموجودة  المخطوطات 

تاجر كُتُبٍ موري�سكي«، فمع هذه المخطوطات عُثِر على اأدوات التجليد. 

 Francisco Codera, “Almacén de un librero morisco descubierto en Almonacid de la  )1(
Sierra”, Boletín de la Real Academia de la Historia 5 (1884): 269-276.
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111111 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

فح�ش »كوديرا« مخطوطات هذا الكت�صاف مبا�صرةً، وقام بعمل فهر�شٍ يتعدى 142 
بطاقة)1( ما بين المخطوطات الخا�صة بـ»بابلو خِيل« والمخطوطات التي ا�صتراها الأب »فييرو«، 

اأو الخم�ش وع�صرين قطعة التي اقتناها في رحلةٍ اأخرى اإلى »األموناثيد«.  
بفح�ش   Miguel Asín اآثين«  »ميجيل  قام  الكت�صاف،  هذا  من  �صنواتٍ  بعد 
مخطوطات كلتا المجموعتين والتاأكد من اأن اأجزاءً غير كاملةٍ من المجلدات قد تفرقت بين 
هاتين المجموعتين، فاقترح، وهو ما حدث بالفعل، تكملةَ المجلدات المن�صوبة لـ»بابلو خيل« 
النماذج  بع�ش  هو  يعطيهم  اأن  مقابل  الدينية،  المدر�صة  اأفراد  يمتلكها  كان  التي  بالأجزاء 

الكاملة. 
بالرغم من ذلك، قبل اكت�صاف »األموناثيد«، �صمت مجموعة مخطوطات »بابلو خِيل« 
بع�ش المخطوطات الأعجمية، على الأقل ثلاثة مخطوطات، ولدينا تاأكيدٌ على ذلك من 
جهة  من   .)CXXIX, CXXX, CXXXI )الأرقــام  لـ»�صائبيدرا«  »الفهر�ش«  خلال 

اأخرى، يبدو اأن »خِيل« اقتنى، بعد هذا الكت�صاف، مخطوطاتٍ من م�صادر اأخرى. 
المن�صوبة  المخطوطات  بع�ش  اإلى  اأُ�صير  قليلة،  ب�صنواتٍ  المخطوطات  هذه  اكت�صاف  بعد 
نف�ش  اإنتاج  اأحياناً  اأعادت  بطباعةٍ حجرية،  مطبوعةٍ  طريفة  ن�صرةٍ  »األموناثيد« في  منطقة  اإلى 
خط المخطوطات)2(. قدم »خِيل« فيما بعد بياناً بمخطوطاته الأعجمية، التي بلغت اأربعين 
نموذجا))(؛ ولم يت�صمن هذا التقرير المخطوطات التي باللغة العربية. حول هذه المخطوطات 
بالثيوث«  »اآ�صين  اإعداد  من  وال�صخ�صي(،  )الخا�ش  »فهر�صي«  اإليه  اأ�صار   ، �صجلٌّ هناك 

المرجع ال�صابق: 272.  )1(
 Pablo Gil, Julian Ribera and Mariano Sanchez, Colección de textos aljamiados  )2(
(Zaragoza: Tip. de Comas Hnos, 1888).
 Pablo Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, in Homenaje á D.  )((
Francisco Codera en su jubilación del profesorado (Zaragoza, 1904): 537-549.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 112112

Asín Palacios، ويتفق ترقيمه اتفاقًا كبيًرا مع الترقيم الذي حملته المخطوطات لحقًا 

يتم  ولم  العلمية(.  والأبحاث  الدرا�صات  تطوير  )مجل�ش  »المجل�ش«  لدى  اقتناها  عندما 
اإدراج القِطع ال�صغيرة والأوراق المنف�صلة، اإذ بع�صها كان قد نُ�صِر في الكتاب ال�صابق.

بعد وفاة »بابلو خِيل«، وباإ�صرارٍ من »ريبيرا« و»اآ�صين«، وو�صاطةٍ من »ماريانو دي بانو اإي 
رواتا« Mariano de Pano y Ruata، في يونيو من �صنة 1910، ا�صترى »مجل�ش تطوير 
الدرا�صات والأبحاث العلمية« من اأرملة »بابلو خِيل« مجموعة المخطوطات الخا�صة به بمبلغ 
4.000 بي�صيتا�ش)1(. وقد تم فهر�صتها اآنذاك تحت اإ�صراف »ريبيرا« و»اآ�صين«: »كعملٍ خا�ش 
العربية  ]...[ فح�شٍ وفهر�صةٍ للمخطوطات  القديمة، تم عمل  اللغوي والكتابات  بالإعداد 
بق�صم  ال�صباب  للطلبة  المهمة  هذه  اأُ�صندت  وقد  )المجل�ش(«)2(،  اقتناها  التي  والأعجمية 
اللغة العربية في »مركز الدرا�صات التاريخية«، حيث كان يُحتفظ بالمخطوطات. فتولى هذه 
اأ�صا�صًا بالمخطوطات  Alarcón، اللذين اهتما  Huici و»األركون«  المهمة كلٌّ من »ويثي« 
العربية))(، اأما »كانديدو جونثاليث« Cándido González، اأي »اأنخيل جونثاليث بالنثيا« 
Ángel González Palencia، فقد قام بفهر�صة اأغلب المخطوطات الأعجمية، ونُ�صِر هذا 

الفهر�ش بعد عامين من اقتناء هذه المجموعة)4(.

»تم اقتناء مخطوطات مهمة، مثل المجموعة العربية والأعجمية المن�صوبة لـ »بابلو خِيل«، والتي تم �صراوؤها باأربعة اآلف بي�صيتا�ش،   )1(
ليتم بذلك اإنقاذها من الأطماع الخارجية«، انظر: 

 Junta Para Ampliacion de Estudios é Investigaciones Científicas (JAEIC), Memoria
correspondiente á los años 1910 y 1911 (Madrid, 1912): 206.

المرجع ال�صابق: )14.  )2(
»ماك�صيميليانو  وفهر�ش   ،XXVI ورقم   XXIV رقم  الأعجمية  المخطوطات   Huici Miranda ميراندا«  »ويثي  فهر�ش   )((
 XIV، XXII، XXV، :المخطوطات التي تحمل الأرقام التالية Maximiliano Alarcón Santón »األركون �صانتون

  .XXX، XL، XLIV، LIX، L، LI
Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta.  )4(
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11311( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

اأنه لي�ش كل المخطوطات التي كانت  اأخرى، لبد من الأخذ في العتبار  من ناحيةٍ 
ل مجموعة »بابلو خيل« ذهبت اإلى »المجل�ش«. فالمخطوط رقم 22 من التقرير الذي  تُ�صكِّ
اأ�صار اإليه »خِيل« )يتفق مع رقم XXXIII في فهر�صه الخا�ش( والذي و�صفه على اأنه »ر�صالة 
اأعمال  و�صَطِ مجلدٍ ي�صم عدة  وُجِد في  الق�صطنطينية«، وقد  اإمبراطور  اإلى  عمر )الخليفة( 

مكتوبة بالعربية، وكان قد تم بيعه م�صبقًا:
»عند موت المالك و�سل اإلى عِلْمِ اأحد تجار المقتنيات القديمة اأن اأرملته عر�ست المخطوطات 
قيمة  تمييز  في  خبرته  لقلة  لكن  رابحة؛  �سفقة  على  للح�سول  منه  محاولةٍ  في  ف�سعى  للبيع، 
المخطوطات، ومدفوعًا فقط نحو المظاهر الخارجية )التي عادةً ما تكون خادعة(، اأُعجب بمجلدٍ 

مُبَرقَ�صٍ فا�ستراه بثمنٍ مرتفعٍ للغاية دونما تحقيق اأي مك�سب«)1(.

بدون �صك تتفق هذه »المظاهر الخارجية« مع الحالة الجيدة للمخطوط وتجليده الأنيق من 
»اأغلفة من الجلد الأبي�ص عليها نقو�صٌ بارزةٌ جميلة، يظهر من خللها �سِعارُ اأ�سدٍ، بين مخالبه 
الأمامية حرف M«؛ بيد اأنَّ ما اأثار اأطماع تاجر المقتنيات القديمة ب�صكلٍ خا�ش هي »الر�صوم 
الطريفة« التي تظهر حكاية الفخ والطائر وال�صائد التي هي من مجموعة القِ�ص�ش التي من 

المفتر�ش اأن يت�صمنها المخطوط)2(.
كذلك لم يدخل �صمن مجموعة »المجل�ش« المخطوط رقم 40، الذي من بين بياناته 
التي اأ�صار اإليها مالكه )بدون رقمٍ في فهر�صه( اأنه يحتوي على منظومتين وبع�ش الح�صابات؛ 
وهو عبارة عن مخطوطٍ بالحروف اللاتينية عُثِر عليه في منطقة »األموناثيد«، لكنه ل يرجع 
اإلى العملية الك�صفية الخا�صة ب�صنة 1884. وظل هذا المخطوط بدون بياناتٍ لزمنٍ طويل، 

ونحن نعرف اأنه موجودٌ اليوم في مكتبة »كاتالونيا« Catalunya، كما �صنرى لحقًا.

المرجع ال�صابق: 9.  )1(
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”: 544-555.  )2(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 114114

في المقابل، اقتنتى »المجل�ش« المخطوطات الأخرى التي اأتت من اكت�صاف �صنة 1884 
»األموناثيد«  في  عليه  عُثِر  الذي   ،XXVIII رقم  المخطوط  وكذلك  »خِيل«؛  لـ  والمن�صوبة 
)في اكت�صاف اآخر، �صنة 1876(، هذا بالإ�صافة اإلى المخطوط الذي �صبق ذكره المكتوب 
على   CXXXو  CXXXI رقم  )تحت  كليهما  اإلى  »�صائبيدرا«  اأ�صار  وقد  لتينية؛  بحروفٍ 
 Mancebo de Arévalo لـ   la Tafçira الترتيب(. وهي نف�ش حالة المخطوط ال�صهير 
Alcalá de Ebro، والذي  اإبرو«  »األكال دي  عُثِر عليه في منطقة  اأريبالو(، والذي  )فتى 
Breviario çunni )المخت�صر  اأما مخطوط   .)CXXIX اأي�صًا )رقم  اإلية »�صائبيدرا«  اأ�صار 
ال�صني(  المكتوب بحروفٍ لتينية )المجل�ش رقم LX()1( فلا يُعلم م�صدره. وبلا �صك، قد 
يكون هذا المخطوط، وربما مخطوطا »المجل�ش« رقم LII ورقم LV)2(، من المخطوطات التي 

اقتناها »خِيل« وذلك بعد اقتنائه لمخطوطات اكت�صاف »األموناثيد«.
 Estudios Históricos التاريخية«  الدرا�صات  »مركز  اإلى  المجموعة  هذه  �صم  عند 
والقيام بن�صر الفهر�ش، تولىَّ الطلاب المقبولون بالمركز اآنذاك البدء مبا�صرةً في عمل درا�صاتٍ 
حول هذه المجوعة القيَّمة، من بين هوؤلء الطلاب »بيدرو لونجا�ش« Pedro Longás، الذي 
�صان�صيث  اأوجو�صتو  الموري�صكيين))(، و»خو�صيه  الدينية عند  كان يعد درا�صة حول الحياة 
ر�ش المواريث )المخطوطتان رقما  بيريث« José Augusto Sánchez Pérez، الذي كان يَدْن

يُ�صار اإلى ذلك بو�صوح، انظر:  )1(
Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta: 213.

)2(   غير موجودين في مجموعة )خِيل اإي خيل(، انظر:
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”.

تناولت هذه الدرا�صة المخطوطاتِ رقم: )IV, VIII, IX, XIV, XXIII y XXVIII(، انظر:  )((
 Junta Para Ampliación de Estudios É Investigaciones Científicas (JAEIC), Memoria  
correspondiente á los años 1910 y 1911: 144-145.
حول هذا الكتاب، انظر الترجمة العربية: بدور لونغا�ش، حياة الموري�صكيين الدينية، ترجمة وتقديم جمال عبد الرحمن، الم�صروع   

القومى للترجمة 1628 )القاهرة: المركز القومي للترجمة، 2010(. )المترجم( 
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115115 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

LIX و LXI(، و »اإيجناثيو جونثاليث يوبيرا« Ignacio González Llubera، الذي اهتم 

.)1(XLVII بالمخطوط رقم
اختفى  زمنٍ  فمنذ  والفقدان،  الزمنية  الموؤثرات  بع�ش  من  المجموعة  هذه  عانت  لكن 
XXVII، ولم يُعرف مكانه، فهل اتبع نف�ش الوجهة التي �صلكها مخطوط  المخطوط رقم 
اآخر ا�صتطعنا، على العك�ش، اأن ن�صتعيد م�صاره الطويل؟ اأ�صير هنا اإلى الوثيقة رقم 1 من 

المجلد رقم XCVIII، والمو�صوف كما يلي: 
واللهجة  الحاخامية،  بالأعجمية  مكتوبة  بها،  باأ�ص  ل  بحالةٍ  محفوظة  لوحات،  »ثلث 
لأحد  العامة  للنفقات  ح�ساباتٍ  على  تحتوي  ع�سر؟  الخام�ص  القرن  اإلى  وتعود  الأراغونية، 

.)2(»Daroca )الأحياء اليهودية، ربما يكون اأحد اأحياء مدينة )داروكا

طبق  النُ�صَخ  من   )a.18( رقم  اللوحة  في  الوثيقة  هذه  من  الأولى  الورقة  ن�صخ  اأعيد 
الأ�صل الملحقة بالفهر�ش، وهذه الوثيقة موجودة اليوم في مكتبة الجامعة العبرية بالقد�ش 
 Abraham يهودا«  �ش.  »اإبراهام  وثائق  �صمن  �صنة 1969  �صمها  تم  )اإ�صرائيل(، حيث 
على  نراه  اأن  يمكن  الذي   ،YAH Heb 242 ت�صل�صل  برقم  ومفهر�صة   ،  S. Yahuda

 Hispania الوثيقة كخلفية لغلاف مجلة  ن�صخة من هذه  تُ�صتخدم  الأولى.  الورقة  راأ�ش 
فها »خو�صيه رامون ماجدالينا نوم  Judaica Bulletin، وذلك منذ �صنة 1998، وقد عرَّ

دي داو« José Ramón Magdalena Nom de Déu  اآنذاك خطاأً على اأنها اأراغونية؛ 
ون�صرتها تلميذته »ميريتك�صيل بلا�صكو« Meritxell Blasco في هذه المجلة))(، وكذلك 

 Junta Para Ampliación de Estudios é Investigaciones Científicas, Memoria  )1(
correspondiente á los años 1912 y 1913 (Madrid, 1914): 240.

 Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta: 251.  )2(
Meritell Blasco Orellana, “A Manuscript from the XVth Century in Hebrew-  )((
 Aragonese Script (JNUL, Yah.ms.Heb.242)”, Hispania Judaica Bulletin 4 (2004):
 152-165.
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»خابيير كا�صتانيو« Javier Castaño في مجلة Sefarad)1(، ولم ينتبه اأحدٌ منهما على اأنها 
وثيقة قد تمَّ تعريفها واأنها معلومة الم�صدر. من الوا�صح اأنَّ »اإبراهام �ش. يهودا« قام باإخراج 
هذه الوثيقة من ملفها ولم يتم اإعادتها اأبدًا اإلى »مركز الدرا�صات التاريخية«؛ وكان »اإبراهام 
اأخرى،  اأ�صياءٍ  بين  من  اهتم،  الذي  للق�صم  مديرًا  ثم  بالمركز  اأ�صتاذًا  عُينِّ  قد  يهودا«  �ش. 
بـ«الم�صادر العبرية في التاريخ والأدب والفل�صفة الحاخامية الإ�صبانية«. في هذا الق�صم تم في 
�صنة 1916 قراءة وا�صتن�صاخ بع�ش الوثائق الأدبية »واأي�صًا وثائق للم�صلمين واليهود الذين 
اأن  الوا�صح  اإعدادها«)2(. ومن  ن�صرها عند اكتمال  اآنذاك �صيتم  اإ�صبانيا  كانوا يعي�صون في 
هذه الوثيقة تنتمي للمجموعة الإ�صبانية، التي اأخرجها منها ال�صيد »يهودا«))(، وكان لبد 

اأن يتم اإعادتها اإليها.
المجموعة محفوظة في معهد »ميجيل  �صنتي )198 و 1984، عندما كانت هذه  بين 
اإلى  اآ�صين«، تم عمل ن�صخة ميكروفيلمية لمخطوطات »المجل�ش«، فلم يظهر فيها، بالإ�صافة 
المخطوط رقم XXVII، المخطوط رقم XVII، الذي لم يتم عمل ن�صخة ميكروفيلمية منه 
الرقمية المكونة  الن�صخة  يُعلم مكانه. وفي  LXI، الذي لم  اآنذاك، وكذلك المخطوط رقم 
من اأربعة اأ�صطوانات، والتي تمَّ ن�صخها �صنة 1998 بالعتماد على الن�صخة الميكروفيلمية 

 Javier Castano, “Un registro contable de pagos de la aljama de Tarazona (1406 y  )1(
1407) en la colección Yahuda”, Sefarad 64 (2004): 316-340, fasc. 2.
وهو من قام بعمل ن�صخة فوتوغرافية للورقة رقم 1 من الوثيقة؛ لم تخلُ اإجابته من غرابةٍ عندما ت�صاءل عن م�صدر هذه الوثيقة،   
قام  اأنه  ونعلم  الإ�صباني-اليهودي،  والبيبليوغرافي  المخطوط  التراث  با�صترجاع  الخا�ش  باهتمامه  »المعروف  »يهودا«  اإلى  م�صيًرا 
برحلاتٍ في �صتى اأنحاء البلاد، من بينها اأراغون. ويمكن اأن يكون قد اقتنى القطع المدرو�صة هنا في اإحدى هذه ال�صفريات«، 

انظر: المرجع ال�صابق: 17).  
 Junta Para Ampliacion de Estudios é Investigaciones Científicas, Memoria  )2(
 correspondiente á los años 1916 y 1917 (Madrid, 1918): 126.

حول قدوم »اإبراهام يهودا« واإقامته فيها وخروجه منها، انظر:  )((
 Marin and González, Los epistolarios de Julián Ribera Tarragó y Miguel Asín Palacios:  
314-347.
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117117 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

�صارع  من  المكتبة  نقل  وب�صبب  الحظ،  لح�صن   .XVIII رقم  المخطوط  اإدراج  تمَّ  ال�صابقة، 
ق الخا�ش بالمخطوط رقم LI. واأخيًرا،  »ميديناثيلي« Medinaceli اإلى مقرها الحالي، ظهر الرَّ
بع�ش القطع ال�صغيرة، ربما غير الموجودة، لم يتم التعرف على المكان الذي ذهبت اإليه، كما 
هو الحال بالن�صبة للقطعة رقم واحد من مخطوط »المجل�ش« رقم XLIV التي لم تظهر في 

)رينولد كونتزي( بتحقيقها �صنة 1981)1(.  R. Kontzi الن�صخة الرقمية ولكن قام
منذ �صنة 2010 هناك م�صروعٌ بين �صبكة مكتبات CSIC ومعهد لغات وثقافات البحر 
 Instituto de Lenguas y Culturas del Mediterraneo( المتو�صط وال�صرق الأدنى
المخطوطات،  لجميع  وكوديكولوجي  بيليوجرافي  و�صفٍ  لعمل   )y Oriente Proximo

وا�صتخدام  الوقائي  الحفظ  تح�صين  �صاأنه  من  ما  لها،  ملونة  رقمية  ن�صخة  وعمل  ولترميم 
الباحثين لها ا�صتخدامًا جيدًا)2(.

المكتبة الملكية )مدريد(
الق�صر،  مكتبة  اأو  الخا�صة  الملك  جلالة  بمكتبة  اأي�صًا  المعروفة  الملكيةـ،  المكتبة  تحتفظ 
بقطعتين اأعجميتين )اأرقام الت�صل�صل الحالية II3225 وII3226(؛ تاأتي كلتاهما من منطقة 
»ريكلا« Ricla، وذلك وفقًا لتعليقٍ مكتوبٍ بحروفٍ من القرن الثامن ع�صر في �صفحتي 
عُثِر  موري�سكية  »كُتُبٌ  الأول:  المخطوط  في  الموجود  التعليق  هو  و�صوحًا  والأكثر  الوقاية، 
عليها في تجويفٍ باأحد اأعمدة بيتٍ بمنطقة ريكل �سنة 1728«. عند قيام »غايانغو�ش« بفح�ش 
هذه المخطوطات لحظ وجود تعليقٍ في حافظة المخطوط الأول، ن�صخة من »كتاب الأنوار«:

 Reinhold Kontzi, “Observaciones acerca del fragmento 41.1 de la Biblioteca de la  )1(
 Junta. Allah: gua-ldahu / bilehi”, in Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes, vol. 2
(Madrid: Universidad de Oviedo; Gredos, 1985): 529-545.
 ،Tomás Navarro Tomás مديرة مكتبة ،Pilar Martínez Olmo »اأتقدم بال�صكر لـ »بيلار مارتينيث اأولمو  )2(

للبيانات التي اأتاحتها لي حول التاريخ الحديث لهذه المجموعة. 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 118118

»هذا الكتاب مكتوبٌ باللغة الق�ستالية بحروفٍ عربية، يحتوي على �سيرة محمد، تنق�ص 
، وذلك وفقًا للكثير  بع�ص الأوراق من اأوله واأو�سطه واآخره، لبد اأنَّ موؤلفه موري�سكيٌّ اأراغونٌيّ
من الألفاظ والعبارات المقروءة في فيه والتي تُ�ستخدم في تلك المملكة. الحروف والورق يبدو 

اأنها تعود اإلى نهاية القرن ال�ساد�ص ع�سر. مكتبة الق�سر، 17 دي�سمبر 1858«.

 ،)LII و LI اأدرج »�صائبيدرا« مخطوطتي مكتبة الملك الخا�صة في »فهر�صه« )اأرقامهما
بعد  اأُدرجا  ثم  بفهر�صتهما،   González Palencia بالنثيا«)1(  »جونثاليث  قام  ولحقًا 
الفهر�ش الجديد  المكتبة)2(، وموؤخرًا وردا �صمن  العام لمخطوطات هذه  الفهر�ش  ذلك في 

للمخطوطات العربية))(. 
من  اأ�صله  ن�شٌّ  وهو   ،II/1767 رقم  المخطوط  اأي�صًا  نذكر  اأن  لبد  اأخرى،  ناحيةٍ   من 
 Rafaela كا�صترييو«)4(  »رافائيلا  اإليه  اأ�صارت  وقد  ع�صر،  الثامن  القرن  اإلى  يرجع  تون�ش، 
خيمينيث«  »فران�صي�صكو  الثالوثي  ن�صخه  الذي  المخطوط،  هذا  وي�صم   .Castrillo

Francisco Ximénez في العقود الأولى من هذا القرن، عدة ن�صو�ش كانت تُتداول بين 

 Tratado de los dos caminos, Discurso de la luz de( الموري�صكيين التون�صيين

 Angel Gonzalez Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes y  )1(
 aljamiados de Toledo y Madrid”, in Miscelánea de Estudios y Textos Árabes (Madrid:
Centro de Estudios Históricos, 1915): 140-145.
 Spain. Real Biblioteca, Catálogo de la Real Biblioteca: tomo XI: Manuscritos, vol. 3  )2(
 (Madrid: Editorial Patrimonio Nacional, 1996): 482-483.
 Ricardo Gonzalez Castrillo, “Los manuscritos árabes de la Real Biblioteca de  )((
 Madrid”, in Los manuscritos árabes en España y Marruecos, edited by Viguera and
Castillo: 73-89.
 Rafaela Castrillo Marquez, “Un manuscrito de tema morisco en la Biblioteca del  )4(
 Palacio Real de Madrid”, Anaquel de Estudios Árabes 1 (1990): 35-48; Spain. Real
 Biblioteca, Catálogo de la Real Biblioteca: tomo XI: Manuscritos, vol. 2 (Madrid:
Editorial Patrimonio Nacional, 1995): 271.
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119119 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

Mohamed Rabadán( )ر�صالة الطريقين)1(، حديث النور)2( لمحمد ربَ�صان(، بالإ�صافة 

جزيرة  �صبه  اإلى  �صكٍّ  بلا  م�صدرها  يرجع  التي  الأخرى  الأعجمية  الن�صو�ش  بع�ش  اإلى 
اإيبيريا))(. 

مكتبة دير الإسكوريال الملكي )مدريد(
تحتفظ مكتبة دير الإ�صكوريال الملكي اأي�صًا ببع�ش المخطوط المهمة فيما يتعلق بالهدف 
م  الذي ن�صبو اإليه، فلابد اأن نذكر في البداية المخطوط، الأعجمي، رقم 1880، الذي قدَّ
له »ماركو�ش خو�صيه مولر« Marcos José Müller اإفادة مبكرة عند ن�صر بع�ش ن�صو�صه 

 Luce Lopez-Baralt, “Noticia de un nuevo hallazgo: un códice adicional del Kāma  )1(
 Sūtra español en la Biblioteca de Palacio de Madrid (ms. 1767)”, Sharq al-Andalus
12 (1995): 549-559.

وعلى وجه الخ�صو�ش، انظر:  
 López-Baralt, “Estudio preliminar”, in Tratado de los dos caminos por un morisco  
 refugiado en Túnez (ms. S 2 de la Colección Gayangos, Biblioteca de la Real Academia
 de la Historia), edieted by Á. Galmés de Fuentes (Oviedo: Instituto Universitario
 Seminario Menéndez Pidal (UCM); Universidad de Oviedo. Seminario de Estudios
 Árabo-Románicos, 2005): 86-93.
 M. Luisa Lugo Acevedo, “Las sorpresas de la literatura morisca: un nuevo códice de  )2(
 Mahomet Rabadan perteneciente al siglo XVIII español (ms. 1767 de la Biblioteca
 de Palacio Real de Madrid)”, in Actes du VII Symposium Internacional d’Études
 Morisques sur: Familia morisque, femmes et enfants, edited by Abdeljelil Temimi
 (Zaghouan: CEROMDI, 1997): 186-193; Acevedo, “Mohammad Rabadán, poeta
 morisco-aragonés, lector del Libro de las luces, estudio comparativo (Ms. Palacio Real
 1767 y Edición critica del Libro de las luces)”, in Morada de la palabra. Homenaje a
 Luce y Mercedes López-Baralt, edited by William Mejías López, vol. 1 (Rio Piedras:
Universidad de Puerto Rico, 2002): 989-1002.
 Charla Ilham دوبيكو«  األباريث  اإلهام  »ت�صارل  باإعدادها  قامت  والتي  المخطوط،  بهذا  الخا�صة  العر�ش  ا�صتمارة  انظر   )((

Álvarez Dopico
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 120120

ال�صعرية)1(؛ ففي الوقت الذي اأ�صار باخت�صار اإلى محتوى المخطوط، ن�صخ الملاحظة التي 
في المخطوط والتي ت�صير اإلى م�صدر هذا المخطوط:

»عند تهدم اأحد المنازل �سنة 1795 بمدينة »اأجريدا« Agreda عُثِرَ في تجويف اأو كوة اأحد 
 ،Josef Perez بيريث«  »خو�سيف  ال�سيد  اإلى  اأحدهما  اأُر�سِل  عربيين،  كتابين  على  الحوائط 
بينتورا(  )بوانابيتورا  توقيع  الكتاب.  هذا  اأعطاني  الذي  وهو  المالية،  بــوزارة  معتبر  ع�سوٍ 

.»Buenaventura Ventura

اأي�صًا  م�صيًرا   )LIII رقم  )تحت  فهر�صه  في  المخطوط  هذا  »�صائبيدرا«  اأدرج  جانبه  من 
على  بناءً  وذلك  محتواه،  حول  تفا�صيل  ذكر  في  ومُ�صهِبًا  باكت�صافه  الخا�ش  التعليق  اإلى 
معلوماتٍ كان قد اأمده بها »فران�صي�صكو فرنانديث اإي جونثاليث«. كما اأ�صار »دارنبورج« 
اإياه ال�صاهد الأعجمي الوحيد في  اإ�صارةً عابرة، معتبًرا  Derenbourg اإلى هذا المخطوط 

»براوليو   Braulio Justel Calabozo بفهر�صته  قام  الإ�صكوريال)2(، وحديثًا  مجموعة 
خو�صتيل كالبوثو«))(.

 Müller, “Deri Morisco Gedichte: 201-253.  )1(
Hartwig Derenbourg, Les manuscrits arabes de l’Escurial, vol. 1 (Paris, 1884): 62.  )2(
 Braulio Justel Calabozo, “Catalogación del fondo complementario de códices árabes  )((
de la Real Biblioteca de El Escorial”, Al-Qanṭara 2, no. 1 (1981): 44-47.

ا�صتغل هذا الموؤلف مرةً اأخرى بهذا المخطوط في الموؤتمر الذي عُقِد �صنة 1992 بالرباط، انظر:   
 Calabozo, “El manuscrito aljamiado de El Escorial n.o 1880“, in Le manuscrit arabe  
et la codicologie. Colloque international, Rabat 27-29 fevrier 1992, edited by Ahmed-
 Chouqui Binebine (Rabat: Publications de la Faculté des Lettres et des Sciences
Humaines, 1994): 83-88.

اأُ�صير اإلى ن�ش م�صاركته في هذا الموؤتمر في اإ�صدارٍ �صابقٍ على اأعمال هذا الموؤتمر، انظر:  
 Calabozo, “El manuscrito aljamiado de El Escorial n.o 1880”, Lamalif. Al-Andalus 5  
(1992): 95-98.
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121121 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

فهر�صةً   Casiri »غزيري«  فهر�صه  الذي   ،1668 رقم  المخطوط  ثانيًا  نذكر  اأن  يجب 
منقو�صةً )تحت رقم MDCLXIII()1(، وهو بدون �صك مخطوطٌ موري�صكي الم�صدر، مكتوبٌ 
بحروفٍ عربية ويحتوي على تعليقاتٍ ومقطعٍ كبيٍر بالأعجمية. وعند تعرُّف »ميكيل دي 
م طابعًا جديدًا مبالغًا فيه  اإيبالثا« Míkel de Epalza على هذا المخطوط في �صنة 1984 قدَّ
بع�ش ال�صيء)2(، حيث اإنَّ هذا المخطوط، ح�صبما اأ�صار »اإيبالثا« نف�صه، قام بدرا�صته »ف. 
باريخا« F. Pareja درا�صةً جزئية ون�صر تعليقاته الأعجمية))(، لكنه كان معروفًا ل �صيما منذ 
اأن اعتنى به »اإميليو غارثييا غوميث« Emilio García Gómez في اأطروحته للدكتوراه)4(. 
فاإنه  الواردة في المخطوط،  بالقِ�ص�ش  »اإميليو غارثييا غوميث« اعتنى فقط  اأنَّ  وبالرغم من 
موراتا« »نيمي�صيو  به  اأمده  الذي  الو�صف  وهو  المجلد،  لهذا  و�صفٍ  بتقديم  اآنذاك   قام 

P. Nemesio Morata، منبهًا اإلى طابعه الموري�صكي الذي ل يقبل ال�صك، وم�صيًرا في 

اأكثر من منا�صبة اإلى وجود المقطع الأعجمي)5(. 

 Michael Casiri, Biblioteca arabico-hispana escurialensis: sive Librorum omnium Mss,  )1(
vol. 1 (Matriti: Antonius Perez de Soto imprimebat, 1760): 69.

م فيه اكت�صافه، انظر: ل م�صاركته في الموؤتمر الذي قدَّ )2(  لدرجة اأن »اكت�صاف مخطوطٍ اأعجميٍّ جديدٍ منذ �صهرين...« جعله يُعدِّ
 Epalza, “Un manuscrito narrativo normativo árabe y aljamiado”: 35-45.
وعلى الرغم من اأن الإ�صدار يحمل اأرقام ال�صتدعاء، فاإنه ينق�صه الملاحظات الهام�صية، لذا فلا يمكننا معرفة تفا�صيل اقتراب   

»اإيبالثا« Epalza من هذا المخطوط الذي ازدادت اأهميته.  
 Felixmaria Pareja, “Un relato morisco sobre la vida de Jesus y Maria”, Estudios  )((
Eclesiásticos 34 (1960): 859-871.
من جانبه، قام »لوي�ش كارديياك« LOUIS CARDILLAC بربط الن�صخة الموري�صكية من مخطوط الإ�صكوريال الذي ن�صره   

»باريخا« Pareja مع الن�صخة الرومانثية من المخطوط رقم. S 1 بمجموعة: 
 Cardaillac, Moriscos y cristianos: 242-243.
 Emilio García Gómez, “Un cuento árabe, fuente común de Abentofáil y de Gracián”,  )4(
 Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos 68 (1926):1-67, 241-269.

هناك اأي�صا ن�صرة )مدريد، 1926(، وهي التي اقتب�صت منها.  
)5(  المرجع ال�صابق: 8، 62.
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المخطوطات  من  بت�صكيل مجاميعها  تقوم  كانت  الإ�صكوريال  مكتبة  اأنَّ  من  وبالرغم 
العربية بالتزامن مع وجود الموري�صكيين في اإ�صبانيا، فمن الطريف اأنها ل تمتلك مخطوطاتٍ 
وقتٍ  في  اإدراجهما  تم  واللذين  ذكرهما،  �صبق  اللذين  المخطوطين  �صوى  اأخرى  اأعجمية 

متاأخر)1(. 

(Toledo( بطليطلة )Castilla-La Mancha( »مكتبة »كاستييا لا مانشا
اأعجمية-موري�صكية:  مخطوطات  بثلاثة  مان�صا«  ل  »كا�صتييا  الحالية  المكتبة  تحتفظ 
مخطوطٍ بحروفٍ عربية )رقم 505( ومخطوطين بحروفٍ لتينية )رقمي 2)2 و 5)2(، 
وتنتمي هذه المخطوطات اإلى المكتبة الإقليمية القديمة –المكتبة العامة فيما بعد- بطليطلة، 

والتي و�صل اإليها مجموعة المكتبة الأ�صقفية الم�صماة بمجموعة »بوربون-لورينثانا«)2(. 
و  LXVو  LXIV )اأرقام  الثلاث  المخطوطات  هذه  اإلى  »فهر�صه«  في  »�صائبيدرا«  اأ�صار 

هذه  بفهر�صة  بالنثيا«  »غونثاليث  قام  »غايانغو�ش«.  له  اأتاحها  بياناتٍ  من خلال   )LXVI

المخطوطات))(، بالإ�صافة اإلى مخطوطاتٍ اأخرى باللغة العربية �صمن هذه المجموعة؛ وهي 

)1(  ينبغي على الرغم من ذلك اأن ن�صير اإلى اأن بين المجاميع الأولية لهذه المكتبة كان هناك ن�صخة قراآنية من مجلدين، على �صكل 
ثلاثة اأعمدة، العمود الأول للن�ش العربي، والثاني لنف�ش الن�ش بالق�صتالية، والثالث للترجمة اللاتينية، انظر: 

Nemesio Morata, «Un catálogo de los fondos árabes primitivos de El Escorial», Al-
Andalus 2 (1934): 180, 143. )باللغة العربية(. 
ومع اأننا في البداية ذهب تفكيرنا اإلى الن�صخة القراآنية الخا�صة بـ«خوان دي �صيجوبية« Juan de Segovia، يبدو اأن هذه   
الن�صخة يمكن اأن تكون اأقرب لن�صخة “Alcorán en dos cuerpos romance” الخا�صة بـ »اإيرناندو دي تالبيرا« 

Hernando de Talavera؛ ونتيجة لنق�ش البحث حول بيانات هذا المخطوط، رجعنا اإلى الن�صخة الحديثة لـ:
 Consuelo López-Morillas, El Corán de Toledo. Edición y estudio del manuscrito 235  
de la Biblioteca de Castilla–La Mancha, vol. 5 (Gijon: Trea; Bibliotheca Arabo-
Romanica et Islámica, 2011).
هل تعود هذه المخطوطات اإلى Francisco Javier de Santiago Palomares، �صاأنها �صاأن العديد من مجموعة   )2(

.Comp. infra، nota 90 Lorenzana؟ 
 Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes”: 120-140.  )((
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12312( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

مخطوطات مجهولة الم�صدر، بع�صها �صرقيٌّ واأحدها بلا �صك موري�صكي)1(. وعلى الرغم 
القراآني  المخطوط  يُدرِج  لم  بالنثيا«  »جونثاليث  فاإن  »�صائبيدرا«،  �صجل  في  وجودها  من 
ال�صهير )رقم 5)2(، لأنه في ذلك الوقت كان قد انتقل بدون �صك اإلى المكتبة الوطنية 
 Alquiteb de la حيث حمل رقم )1947(، وهو نف�ش ال�صيء الذي حدث اأي�صًا مع(
tafría )مخطوط رقم 2)2(، الذي انتقل في ذلك الوقت اأي�صًا اإلى المكتبة الوطنية )تحت 

رقم 19474(، لكنه، في المقابل، ورد في فهر�ش »جونثاليث بالنثيا«. 
وقام »اإي�صتيبي  باربا« )Esteve Barba( لحقًا، بمعاونة »بيدرو لونجا�ش«، بعمل فهر�صة 
ثة، معطيًا جميع المخطوطات اأرقام ت�صل�صلٍ جديدة)2(، وعاد موؤخرًا لعمل تقريرٍ حول  مُحدَّ

هذه المجموعة من المخطوطات الأعجمية والعربية))(.

(Cuenca الأرشيف الُأسقُفي )كوينكا
من بين وثائق محكمة التفتي�ش بمدينة »كوينكا« المحفوظة في الأر�صيف الأُ�صقُفي بهذه 
 Jerónimo Pintor بينتور«  بوثيقة من الدعوى الموجهة �صد »خيرونيمو  المدينة يُحتفظ 
من  مجموعة  الموري�صكي  لهذا  ينتمي  حيث  072)(؛  رقم  مخطوط   ،2(7 رقم  )رزمة 
 Arcos »عُثِر عليهما �صنة 1568 في خزانة حائط اأحد منازل منطقة »اأركو�ش ، كرا�صتينْن
ا�صتان ثلاثة ن�صو�شٍ مخت�صرة، مكتوبة بحروفٍ لتينية  بمدينة »�صوريا« Soria. ت�صم الكَرَّ

 El núm. II de los catalogados por González Palencia fue mostrado por Palomares a  )1(
Casiri en 1769 para su identificación.

  انظر:
 Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes”: 124, no. 2.
 Francisco Esteve Barba, Catálogo de la colección de manuscritos Borbón–Lorenzana  )2(
(Madrid, 1942): 183, 185, 398-399.
 Marlene Cotto Andino, “Los manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de  )((
Castilla-La Mancha”, Tulaytula 4, no. 7 (segundo semestre 2001): 59-72.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 124124

)فيما عدا ا�صم الله مكتوب بالحروف العربية(، ويبدو اأن هذه الن�صو�ش منقولة من ن�شٍّ 
اإلى  من�صوبٍ  تقويٍم، وحديثٍ  الن�صو�ش على  اأ�صلي مكتوبٍ بحروف عربية. تحتوي هذه 
 )L. P. Harvey( )1(»م »هارفي علي بن اأبي طالب، وق�صة لإبراهيم )عليه ال�صلام(. وقد قدَّ
تعريفًا لهذا المخطوط المهم، حيث يُعد واحدًا من المخطوطات القلائل الباقية من الدعاوى 

الخا�صة بمحاكم التفتي�ش.

D. Isidro de las Cagigas »ورثة السيد »إيسيدرو دي لاس كاخيغاس
و�صلت اإلى المكتبة الخا�صة بالم�صتعرب والدبلوما�صي »اإي�صيدرو دي ل�ش كاخيغا�ش« 
»بابلو  اإلى مجموعة  اأعجميةٌ، عبارة عن خطاب، كانت تنتمي  – 1956( وثيقةٌ   1891(
خِيل«)2(؛ الذي افتر�ش، عند ن�صرها، اأنها عبارة عن وثيقة غرناطية))(، اإل اأن »اآنا لبارتا« 

بت مزاعم اأ�صلها الجنوبي)4(.  Ana Labarta عند اإعادة تحقيق الوثيقة �صوَّ

اكتشاف »أوكانيا« Ocaña )طليطلة(
الم�صماة  المنطقة  في   1969 �صنة  �صتاء  في  الواقع  الكت�صاف،  هذا  مخطوطات  تدخل 
 Ocaña »اأوكانيا«  بمدينة   Casa de la Encomienda اإنكومياندا«  ل  دي  بـ»كا�صا 

 L. P. Harvey, «Leyenda morisca de Ibrahim», Nueva Revista de Filología Hispánica 30  )1(
(1982): 1-20.

قام كلٌّ من PABLO GIL و JULIAN RIBERA و MARIANO SANCHEZ باإعادة ن�صخِهِ  بحروفٍ عربية ، انظر:  )2(
Gil, Ribera and Sanchez, Colección de textos aljamiados: 135-137.
Isidro de las Cagigas, “Una carta aljamiada granadina”, Arabica 1 (Sep 1954): 272-  )((
275.

هناك ت�صوير فوتوغرافي للوثيقة.   
 Ana Labarta, “Sobre la mal llamada “Carta aljamiada granadina”, Al-Qanṭara 9 (Jan.  )4(
1988): 137-149.
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125125 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

 Rafael del »طليطلة(، �صمن الملكية الخا�صة لل�صيد/ »رافائيل ديل اآغيلا غويكوئيت�صيا(
.)Luisa Tejerina( »وزوجته ال�صيدة/ »لوي�صا تيخيرينا Águila Goicoechea

 Juan Martínez Ruiz رويث  مارتينيث  »خوان  من  كلٌّ  اأ�صار   1972 �صنة  في 
و« Joaquina Albarracín Navarro اإلى هذا الكت�صاف، كما  اثين نابارُّ و»خواكين األبارَّ
اأ�صارا اإلى �صبعةٍ من الكُتُب التي عُثِر عليها من خلال و�صفٍ مخت�صرٍ لمحتواها ولأنماطها 
الكتابية واللغوية: عربية، واأعجمية، واأخرى ثنائية اللغة من خلال لغةٍ رومانثية وحروف 
لتينية)1(؛ وفيما بعد ن�صر الموؤلفان عدة اأعمال اأ�صارا فيها اإلى هذه الن�صو�ش)2(. وموؤخرًا 
قام »اإيري�ش هوفمان بانو�ش« Iris Hofmann Vannus، الذي در�ش وحقق اإحدى هذه 

المخطوطات، بعمل فهر�صةٍ لها))(، مع اأننا مازلنا ل نعرف بو�صوح محتوى هذه الكُتُب.

 Juan Martinez Ruiz and Joaquina Albarracín Navarro, “Libros árabes, aljamiado  )1(
 mudéjares y bilingües descubiertos en Ocaña (Toledo 1969)”, Revista de filología
española 55 (1972): 63-66.
 Joaquina Albarracín Navarro, “Los manuscritos en árabe de Ocaña (Toledo)”, in Los  )2(
manuscritos árabes en España y Marruecos, edited by Viguera and Castillo: 55-59.

لًا عن الإ�صدارات المتعلقة بمخطوطات، انظر: يورد تقريرًا مف�صَّ  
 Iris Hofman Vannus, «Los manuscritos de Ocaña: paradigma de peripecias y  
 peculiaridades de la memoria escrita”, in Colecciónes madrileñas. Transmisiones
 moriscas. Actas: Jornadas sobre manuscritos árabes, edited by N. Martínez de Castilla et
 al. (Madrid: Universidad Complutense. anejo I. Serie de monografías de Anaquel de
 Estudios Árabes, 2008): 63-76.
 Iris Hofman Vannus, «El manuscrito mudéjar-morisco de Ocaña», Anaquel de  )((
 estudios árabes 14 (2003): 119-127.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 126126

الأرشيف الكنسي لكاتدرائية »ديل بيلار« Catedral del Pilar، سرقسطة
ا، و�صفه   ي�صم الأر�صيف الكن�صي لكاتدرائية »ديل بيلار« ب�صرق�صطة مخطوطًا اأعجميًّ
»�صائبيدرا« )تحت رقم  LVIII(، وهو، كما �صنرى لحقًا، موجودٌ اليوم في مكتبة »كاتالونيا« 

.)Biblioteca de Catalunya(
اإلى  تعود  التي  العربية  القانونية  الوثائق  الأر�صيف مجموعة من  اإلى هذا  اأي�صًا  ينتمي 
نين، يحتوي بع�صها على مقاطع اأعجمية ق�صيرة تم اإدراجها، وهي ذات اأهمية  ع�صر المدجَّ

كبيرة لمعرفة اأ�صول هذا النظام من الكتابة. وقد نُ�صِرت منذ وقتٍ طويل)1(.

المدارس الدينية )سرقسطة(
تعود هذه المدار�ش اإلى الكت�صاف الكبير بمنطقة »األموناثيد دي ل �صييرا«، �صنة 1884، 
اآنفًا، ويُحتفظ في هذا الأر�صيف  اإنقاذه، كما اأ�صرنا  و« دورٌ كبيٌر في  الذي كان للاأب »فييرُّ
ببع�ش المخطوطات الأعجمية. وعند اقتناء »مجل�ش تطوير الدرا�صات« مخطوطات »بابلو 
خِيل« والقيام بتعريفها، تم -بناءً على الملاحظات التي اأوردها »رامون غارثييا دي ليناري�ش« 
Ramón García de Linares- فهر�صة اأربعة مجلدات من مجموعة »المدار�ش الدينية« 

وهي )A, B, C, D()2(، مع اأنه يثبت اليوم وجود مجلدين فقط، تم عر�صهما �صنة 1994))(. 

 Ramon Garcia de Linares, «Escrituras árabes pertenecientes al archivo de ntra. sra. del  )1(
 Pilar de Zaragoza”, in Homenaje a D. Francisco Codera en su jubilación del profesorado:
 estudios de erudición oriental con una introducción de D. Eduardo Saavedora, edited by
Eduardo Saavedora (Zaragoza: Mariano Escar, 1904): 171-197.
Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta: 263-268.  )2(
 Juan Carlos Lozano López and Francisco J. Aísa, 250 años de la Provincia Escolapia  )((
 en Aragón. El Fundador y las Fundaciones (Zaragoza, 1994): 145, no. 89, 90. que
parecen corresponder a los ms. D y B, respectivamente, del catálogo de Ribera y Asín.
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127127 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

مكتبة جامعة سرقسطة
 Sabiñán »�صابينيان«  لكت�صاف  يعودان  بمخطوطين  �صرق�صطة  جامعة  مكتبة  تحتفظ   
»بو�صك  اأ�صار  الأ�صطح.  اأحد  ب�صرق�صطة في �صبتمبر �صنة 1957، وقد ظهرا عند تفكيك 
بيلا«)1( Bosch Vilá اإلى هذين المخطوطين؛ وهما عبارة عن ن�صخة مخت�صرة من القراآن)2(، 

ون�صخة مجزاأة من »مخت�صر الطليطلي«.

أرشيف البروتوكلات القانونية )سرقسطة(
من بين مجموعات هذا الأر�صيف هناك توكيلٌ محررٌ باللغةِ العربية وموؤرخٌ بتاريخ �صنة 

1451، يحتوي بداخله على فقرة من اأربعة اأ�صطر كُتبت باللغة الأعجمية))(.  

أرشيف محاكم »أراغون« )سرقسطة(
الثمانية  العربية والأعجمية  »اأراغون« �صنة 1995 المخطوطات  اأر�صيف محاكم  اقتنى 
 D. التي تمَّ اكت�صافها في مايو �صنة 1988 عند هدم منزلٍ مملوك لل�صيد / مانويل اإي�صبادا
Manuel Espada، في بلدة »كالندا« Calanda بمدينة »تيرويل« Teruel. وقد تمَّ ت�صويرها 

اآنذاك على ن�صخة ميكروفيلمية واحتُفِظ بهذه الن�صخة في مكتبة جامعة �صرق�صطة. وفي �صنة 
1992، وب�صبب القيام بعدد من الفعاليات حول الأدب الأعجمي الأراغوني، عُرِ�صت 

Vilá, “Dos nuevos manuscritos y papeles sueltos de moriscos aragoneses”: 463-  )1(
470.

تم عر�صها في Centro Cultural de la Villa de Madrid )مركز دي لبييا الثقافي بمدريد( �صنة 2000، انظر:   )2(
 Centro Cultural de la Villa de Madrid, Aragón. Reino y Corona (Zaragoza: Gobierno  

de Aragón e Ibercaja, 2000): 437, no. 263. ]قامت María José  Cervera بعمل ا�صتمارة لها[. 
 Ana Labarta, “La aljama de los musulmanes de Calatorao nombra procurador  )((
(documento árabe de 1451)”, Al-Qanṭara 9 (1988): 505-510.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 128128

هذه المخطوطات، وقامت »ماريا خو�صيه ثيبيرا«)María José Cevera )1 بعمل البطاقات 
المخطوطات)2(،  لنف�ش  وافٍ  فهر�ش  بعمل  لحقًا  قامت  التي  نف�صها  وهي  لها،  الو�صفية 

وكذلك طرحت موؤخرًا ن�صخةً مخت�صرة منه))(.

الاكتشافات الحديثة والمجموعات الخاصة )أراغون(
اأماكن  عدة  في  الكت�صافات  توالت  الما�صي  القرن  من  الأخيرة  العقود  مدار  على 
بلدة  اكت�صاف  اإلى  بالإ�صافة  الأعجمية.  المخطوطات  ن�صبة  بزيادة  �صمح  ما  »اأراغون«  من 
»كالندا« Calanda، الذي �صبق ذكره، قدمت الكت�صافات الأخرى مخطوطاتٍ جديدة، 
 ،Teruel »بمدينة »تيرويل La Puebla de Híjar »مثل اكت�صاف بلدة »ل بويبلا دي اإيخَر
 Sr. Lorenzo الواقع قبل �صنة 1980 بقليل، والذي كان في ملكية ال�صيد / لورينثو لمبايا
عُثِر  التي  الأعجمية  الورقة  اأو  ب�صرق�صطة)4(،  الإقليمي  المتحف  في  اإيداعه  وتم   Lambea

ا في متحف المجل�ش  عليها في بلدة »نوبايا�ش« Novallas، �صنة 1988، وهي مُودَعة حاليًّ
الأفراد،  بع�ش  اأيدي  في  عام  ب�صكلٍ  بها  يُحتفظ  اأخرى  واأوراقٌ  المكان)5(؛  لهذا  البلدي 

 María José Cevera, Jornadas de Literatura Aljamiada Aragonesa (Zaragoza: Biblioteca  )1(
de Aragón. Departamento de Cultura y Educación, 1992).
 Maria Jose Cervera Fras, “Descripción de los manuscritos mudéjares de Calanda  )2(
 (Teruel)”, Aragón en la Edad Media 10, 11 (1993): 165-188. [= Homenaje a la
profesora emérita María Luisa Ledesma Rubio]
 Maria Jose Cervera Fras, “Los manuscritos de Calanda (Teruel)”, Aljamía 17 (2005):  )((
 143-149.

اأعيد ن�صخه، انظر:   )4(
Gran Enciclopedia Aragonesa I (Zaragoza, 1981): 150. (S. V. Aljamía).
 María José Cervera Fras, “Papel aljamiado de novallas y documento árabe del Cinto  )5(
 (Tarazona)”, in El Moncayo, Diez años de investigación arqueológica (Tarazona: Centro
 de Estudios Turiasonenses, 1989): 171-173; Fras, “El papel aljamiado de Novallas”,
 La Toque 8 (Sep 2008): 4-5.
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129129 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

�صنة  قبل   Torrellas يا�ش«  »تورِّ بلدة  في  عليها  عُثِر  التي  للورقة  بالن�صبة  الحال  هو  كما 
1981 بقليل)1(، والأوراق التي عُثِر عليها في بلدة »تورتولي�ش« Tórtoles �صنة )2(1984، 
 Urrea de Jalón »اأو المجلد الأعجمي المهم الذي عُثِر عليه في بلدة »اأوريا دي خالون
 Morata de Jalón »صنة ))(1984؛ اأو الأوراق التي عُثِر عليها في بلدة »موراتا دي خالون�
�صنة )4()199، بالإ�صافة اإلى اأوراقٍ اأخرى عليها بياناتٌ غير مبا�صرة اأو بحاجة اإلى تاأكيد)5(. 

مكتبة كاتالونيا )برشلونة(
اأعجمية- مخطوطات  ثلاثةَ  المركزية،  بالمكتبة  اأي�صًا  المعروفة  كاتالونيا،  مكتبة  تمتلك 

موري�صكية- على الأقل: اثنان باأحرفٍ عربية)6( وواحدٌ باأحرفٍ لتينية.
المخطوط رقم 680 هو مقطعٌ من اإحدى ع�صرة ورقة تُمثِّل جزءًا مما ل�صك فيه من عملٍ 
مهم؛ فقد كان هذا المخطوط في حوزة ال�صيا�صي والموؤرخ »�صلبادور �صانبيري اإي ميكيل« 
�صنة  اأُقيم  الذي  المعر�ش  في  وتعريفه  عر�صه  تم  وقد   ،  Salvador Sanpere I Miquel

Labarta, “Una página aljamiada hallada en Torrellas (Tarazona)”: 227-233.  )1(
Cervera, “Los talismanes árabes de Tórtoles”, Tvriaso 7 (1987): 227-274.  )2(
 Cordoba, Relatos píos y profanos del ms. aljamiado; María Jesús Viguera Molins,  )((
 “Apuntes diversos en el manuscrito aljamiado de Urrea de Jalon”, Aragón en la Edad
 Media 10, 11 (1993): 895-906. [= Homenaje a la profesora emérita María Luisa
Ledesma Rubio].
 María José Cervera Fras, “Las adoas de Morata de Jalon (Zaragoza)”, in Actes du VI  )4(
 symposium international d›etudes Morisques sur: Etat des études de Moriscologie durant
les trente dernières années (Zaghouan: Fondation Temimi, 1995): 85-95.
 Fras, Manuscritos moriscos aragoneses: 67.  )5(

»اأنور �صيخنا« هو اأول من اأ�صاف هذين المخطوطين التابعين للمكتبة المركزية اإلى القوائم التقليدية للن�صو�ش الأعجمية، انظر:  )6(
 Chejne, Islam and the West: 232.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1(0130

ور�صة  من  ربما خرج  اأراغوني،  اأ�صلٍ  من  والمخطوط  والإ�صكندرية)1(.  بر�صلونة  2002 في 
 .Junta VIII األموناثيد«، وهو بنف�ش خط مخطوط رقم«

ينتمي المخطوط رقم 1420، كما اأ�صرنا، اإلى الأر�صيف الكن�صي لكاتدرائية »ديل بيلار« 
ب�صرق�صطة، حيث عُثِر عليه عندما فهر�صه »�صائبيدرا« )تحت رقم LVIII(، الذي اأبرز فاتورةً 
في حالةٍ جيدة كان يحتوي عليها المخطوط، كما عر�ش في الوقت نف�صه التعليق الموجود 

على �صفحة الوقاية الأولى:
رجل  لي  ذكر  مني،  قرارٍ  على  ،بناءً   1758 �سنة  مار�ص   31 في  الكتاب  هذا  فح�ص  »عند 
تعليميٌّ  اأنه كتابٌ  �سنة 1756،  المغرب  عبدًا وخادمًا لملك  �سرق�سطة«، كان  دين من »مجمع 
للم�سلمين اأو ن�سخةٌ مخت�سرةٌ من القراآن مليئة بال�سباب والكراهية. قمت بعمل هذا التعليق في 

�سرق�سطة في الأول من اإبريل �سنة 1758. د. بيدرو اأثبورو«)2(.

رنا تعليقٌ اآخر ورد في �صفحة الوقاية الأخيرة بال�صعوبات التي واجهتم من  بينما يُذكِّ
اأجل فهم هذه المخطوطات: 

»رهبان  في  هناك  يكون  ما  عادةً  �سرق�سطة.  في  يفهمه  من  هناك  ولي�ص  عربي  كتابٌ  »هذا 
الأخوية« اأحدٌ ممن ذهب اإلى الجزائريين اأو المغاربة وتعلم هذه اللغة، حيث يوجد هناك من يفهم 

العربية وهو الأ�ستاذ/ مارين في مدينة »كالتايود« Calatayud من )جماعة الم�سيح(«. 

نحن ل نعرف ظروف اختفاء هذا المخطوط من اأر�صيف »ديل بيلار« )حيث لم يكن 
موجودًا هناك في منت�صف القرن الما�صي())( ول الأمور التي اأدت به اإلى مكانه الحالي. اأ�صار 

 José Giralt et al., eds., Joyas escritas. Los fondos bibliográficos árabes de Cataluña  )1(
(Barcelona: Institut Català de la Mediterrània, 2002): 198-199, no. 20.
Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”: 278-279.  )2(
 «Missing according to a letter from the librarian Leandro Aina Naval, Canonigo  )((
Bibliotecario de la Sta. Iglesia Metropolitana, Zaragoza, dated 30-11-55»
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1311(1 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

»اأنور �صيخنا« Anwar Chejne اإلى هذا المخطوط ونَ�صَر جزءًا منه)1(، كما تم عر�صه اأي�صًا 
في معر�ش الإ�صكندرية وبر�صلونة)2(.

رقم  المخطوط  وهو  طويل،  لوقتٍ  اآخر ظل مختفيًا  اليوم مخطوطًا  المكتبة  هذه  تقتني 
ويحتوي  لتينية،  بحروف  مكتوبة  ورقة   2( من  مخت�صر  ا�شٍ  كُرَّ عن  عبارة  وهو   ،1574
على ن�صخةٍ �صعريةٍ من ق�صة ذبح اإ�صماعيل، بعنوان La degüella de Ybrahim )ذبيح 
ق�صتالي«، وبع�ش  وزنٍ  القمري »منظوم على  التقويم  تاأليفٍ حول  اإلى  بالإ�صافة  اإبراهيم(، 
ا�ش، �صنة 1876،  التعليقات لح�صابٍ يرجع ل�صنة )160. وكما ذُكر اآنفًا، عُثِر على هذا الكُرَّ
في »األموناثيد دي ل �صييرا«، وذلك مع المخطوط الحالي رقم Junta XXVIII »عند معالجة 
بمنطقة  الأعجمية  للمخطوطات  الكبير  الكت�صاف  )قبل  فقير«  منزلٍ  مطبخِ  في  تجويفٍ 
�صرق�صطة بثماني �صنوات( وهو يعود اإلى »بابلو خِيل«؛ وقد فهر�صه »�صائبيدرا« )تحت رقم 
CXXXI( واأعد قائمةً بمخطوطاته ن�صرَها مالكُها))(؛ ومنذ ذلك الحين اُعتبِر المكان الذي 

اآل اإليه المخطوط مجهول)4(. وقد و�صل المخطوط، على ما يبدو في �صنة 1946، اإلى مكتبة 
القرن  اإلى  يعود  بخطٍّ  عليه  ومكتوباً  دًا  مُجلَّ مجاميعها  �صمن  اليوم  يوجد  وهو  كاتالونيا؛ 
كورتينا«  بو�صتو  كارلو�ش  »خوان  اأعاد  وهناك   . الق�صيدتينْن خط  نف�ش  وهو  ع�صر،  التا�صع 
Juan Carlos Busto Cortina اكت�صاف المخطوط وتعريفه، وهو نف�صه الذي اأ�صار اإلي 

انظر:  
 Harvey, The Literary Culture of the Miorscos: 62.
 Anwar G. Chejne, “Plegaria bilingüe árabe-aljamiada de un morisco”, in Homenaje a  )1(
 Álvaro Galmés de Fuentes, vol. 3 (Oviedo: Universidad de Oviedo; Madrid: Editorial
Gredos, 1987): 621-647.
Giralt et al., eds., Joyas escritas: 196-197, no. 19.  )2(
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”: 549.  )((
 Harvey, The Literary Culture of the Moris cos: 66; Rodríguez, “Una aproximación a la  )4(
 datación de los manuscritos”: 1435; Canals, “La literatura islamica castellana”: 103;
Fras, Manuscritos moriscos aragoneses: 76.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1(2132

نف�ش المخطوط في الموؤتمر الحادي ع�صر للموؤتمرات الموري�صكية بزغوان )تون�ش( في مايو �صنة 
 .)1(200(

مكتبة جامعة برشلونة
تحتفظ مكتبة جامعة بر�صلونة بما يُ�صمى »قراآنٌ اأعجمي« )مخطوط رقم 1794(، على 
الرغم من اأنَّ الن�ش الأعجمي يقت�صر في الحقيقة على الخم�صة اأ�صطر القليلة لإحدى اأوراق 
تعليقات،  عدة  بين  من  الف�صح.  اأعياد  تاريخ  حول  تدور  والتي   )1 رقم  )اللوحة  الوقاية 

يحتوي المخطوط في النهاية على تعليقٍ مهمٍّ حول م�صدره: 
»عُثِر على هذا الكتاب خلل �سنوات 1680 في تجويفٍ على �سكل خزانة حائط في مكانٍ 
على �سفةِ نهر »اإيبرو« مع اأربعٍ وع�سرين كتابًا اآخر، مكتوبة بنف�ص الحروف ولها نف�ص الحجم: 
 ،Reus »تاجرٍ من مدينة »رِوُ�ص ،Jose Grases »وعند و�سوله اإلى اأيدي »خو�سيه غرا�سي�ص

اأهداه اإلى مكتبة »�سان جوزيف« ببر�سلونة �سنة 1687«.

عُر�ش هذا المخطوط في معر�ش اإ�صكندرية وبر�صلونة �صنة 2002)2(.

الأرشيف التاريخي لمدينة )برشلونة(
عربية  ور�صائل  اأوراق  عدة  ي�صم  ا�شٍ  بكُنَّ بر�صلونة  بمدينة  التاريخي  الأر�صيف  يحتفظ 
واأعجمية، من المحتمل اأن يكون قد اأهداها الدبلوما�صي الكاتالوني »اإدوارد تودا اإي غويل« 
Eduard Toda i Güell )1855 - 1941(، وقد اأ�صار اإليها وفهر�صَها موؤخرًا »مير�صيه 

.Mercé Vildarich )((»بيلادري�ش

اأ�صكر زميلتي، التي قامت بتحقيق ودرا�صة هذا المخطوط، على البيانات التي اأتاحتها لي عنه.    )1(
 Giralt et al., eds., Joyas escritas: 194-195, no. 18.    )2(
 Mercè Viladrich, “Un conjunto documental misceláneo árabe-aljamiado-morisco de  )((
l’Archiu Històric de la Ciutat de Barcelona”, Aljamía 17 (2005): 140-142.
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1331(( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

معهد الدراسات الليريدية))) )مدينة ليريدا(
�صنة 1985  المكت�صفة  الوثائق  »ليريدا« بمجموعة من  البلدية بمدينة  دار  يحتفظ معهد 
عند هدم اأحد المنازل في منطقة »�صيرو�ش« )Seròs( )بمدينة ليريدا(؛ ومن بين هذه الوثائق 
�صنة  المخت�صر  اإلى هذا  الإ�صارة  بالأعجمية. تمت  تعليقٍ لدعاءٍ  يبرز مخت�صرٌ يحتوي على 
بر�صلونة  ومعر�ش   )2()L’Islam i Catalunya( وكاتالونيا«  »الإ�صلام  معر�ش  1988 في 

والإ�صكندرية �صنة 2002))(. 

المكتبة العامة )مدينة ليريدا(
تحتفظ المكتبة العامة بمدينة ليريدا بمخطوطتين اأعجميتين ترجعان اإلى اكت�صاف منطقة 
»اأيتونا« Aitona في ال�صاد�ش والع�صرين من يوليو �صنة 1961، والذي حدث عند هدم 
كلتا   Pablo Yzquierdo اإيثكييردو«  »بابلو  رَ�شَ  فَهْن  .)Major( »مايور«  ب�صارع  منزلٍ 
والدنيوية،  الدينية  القِ�ص�ش  قراآنيةٌ مخت�صرة ومخطوطٌ مهمٌ في  ن�صخةٌ  المخطوطتين، وهما 
وذلك بمنا�صبة  عر�صهما في معر�ش »الإ�صلام وكاتالونيا« )L’Islam i Catalunya)4، ثم 

بعد ذلك في معر�ش بر�صلونة والإ�صكندرية)5(. 

ن�صبة اإلى مدينة ليريدا الإ�صبانية. )المترجم(  )1(
 Museu d’Historia de Catalunya, L’Islam i Catalunya (Barcelona: Lunwerg; Institut  )2(
Europo de la Mediterrània, 1998): 140-144, no. 106.

.Pablo Izquierdo  مع ا�صتمارة تف�صيلية لـ  
Giralt et al., eds., Joyas escritas: 204-205, no. 23.  )((
)Museu d’Historia de Catalunya, L’Islam i Catalunya: 146-147, 147-149, no. 109,  )4على 
الترتيب .110  

حول محتوى هذا المخطوط، انظر:  
 Pablo Roza Candás, “Un códice aljamiado-morisco inédito conservado en la  
 Biblioteca Pública de Lérida”, in Actes XI Symposium Internacional Études Morisques
(Tunis: Fondation Temimi, 2005): 93-101.
Giralt et al., eds., Joyas escritas: 200-201, 202-203, no. 21, 22.  )5(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1(4134

](Tarragona( »إقليم »تارَّاغونا[ )Ascó( »اكتشاف بلدية »أسكو
في  اُعتقِد  موري�صكي؛  مخطوطٍ  على  اغونا«  »تارَّ لإقليم  التابعة  »اأ�صكو«  بلدية  في  عُثِر 
البداية اأنه ن�صخة قراآنية، وهو في الحقيقة عبارة عن مجموعة من الأدعية والأذكار، كما بيّن 

»خابيير كا�صا�ش كا�صال�ش«)Xavier Casassas Casals )1 الآن.

المكتبة الوطنية الفرنسية )باريس(
تحتفظ المكتبة الوطنية بباري�ش بعدة مخطوطات اأعجمية موري�صكية: من بين المجموعات 
المخطوطات  ومن  و)2()116،  و774  و447  و425   410 رقم  المخطوطات  هناك  العربية، 
المكتوبة بحروفٍ لتينية هناك مخطوطان يحملان، منذ �صنة 1860، رقمي الت�صل�صل 251 

Esp. و97) على التوالي))(.

اهتم »�صليف�صتر دي �صا�صي« منذ وقتٍ طويلٍ ببع�ش هذه المخطوطات في عدة منا�صبات. 
ففي �صنة 1797 اأ�صار اإلى مخطوطٍ يرجع اإلى الدير القديم بمنطقة »�صان جيرمان دي بريه« 
Ranaudot )يحمل حاليًا  اأهداه للدير »رانودو«  Saint-Germain-des-Prés، كان قد 

المخطوط  ل محتوى  وف�صَّ الأعجمية،  الكتابة  نظام  اإلى  اآنذاك  اأ�صار  رقم 774()4(؛ حيث 
ون�صخ فقرتين، وفي الوقت نف�صه اأ�صرف في تفا�صيل حول لغة المخطوط، وكذلك نظام كتابة 

 Xavier Casassas Canals, “Un devocionario aljamiado-morisco procedente de  )1(
  Cataluna: el Corán de Ascó”, Aljamía 20, 21 (2008-2009).
 Le Baron de Slane, Catalogue des manuscrits arabes (Paris: Imprimerie Nationale,  )2(
 1883-1895): 122, 124, 127, 168, 225. [de la Bibliothèque Nationale].
 Alfred Morel-Fatio, Catalogue des manuscrits espagnoles et des manuscrits portugais  )((
(Paris, 1892): 10, no. 38, 39. [de la Bibliothèque Nationale].
 A. L. Silvestre De Sacy, “Notice d’un manuscrit espagnol ecrit en caracteres arabes“,  )4(
  Journal des Savans 7 (avr. 1797): 205-213.
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1351(5 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

بيانات  المخطوط مع  بيانات هذا  ن�صر  اأعاد  بقليل،  بعد ذلك  الإ�صبانية بحروفٍ عربية)1(. 
ع في بحثه  ا رقم 425، المكتبة الوطنية الفرن�صية(، وتو�صَّ ن�صخة قراآن بالأعجمية )تحمل حاليًّ
حول الن�صو�ش الأعجمية واأ�صاف ترجمة الخطاب ال�صهير لـ »كوندي« Conde والذي 
اأ�صار فيه الأخير اإلى المخطوطات الوافرة التي و�صلت اإليه في المكتبة الملكية بمدريد)2(. وقد 
ظل »دي �صا�صي« مهتمًا بالن�صو�ش الموري�صكية المكتوبة بحروفٍ لتينية، ومن اأمثلة ذلك 

.Mohanmad de Vera )((»ر�صالة« لـ»محمد دي بيرا«
�صفحات  على  الموجودة  التعليقات  في  الأخرى  الباري�صية  المخطوطات  م�صدر  ورد 
الوقاية لبع�ش المجلدات؛ حيث اأودع »رينو« Renaud في �صفحة الوقاية الثانية للمخطوط 
ل جزءًا من مخطوطات »يورنتي« Llorente. وفيما يتعلق بهذا  Ar. )116اأن المجلد يُ�صكِّ

البيان يجب اأن ن�صيف اأن المكتبة الوطنية بباري�ش تحتفظ بوثيقة )ms. Esp. 93( تحتوي 
الروبيو«  »رودريغو  �صد  �صرق�صطة  محكمة  في  المرفوعة  الق�صية  في  ال�صهود  اإقرارات  على 
Rodrigo el Rubio، من مدينة »األبيتا« Albeta، مالك المخطوط الأعجمي، والتي تحمل 

من الوا�صح اأن هذا يدح�ش الفكرة -ال�صائعة على اأنها خاطئة- اأن José Antonio Conde، المكت�صف المفتر�ش للاأدب   )1(
الأعجمي، هو من قام بتدري�ش نظام كتابة المخطوطات الأعجمية للم�صت�صرق الفرن�صي، انظر: 

 Manuela Manzanares de Cirre, “Nota sobre aljamía”, Anuario de Estudios Medievales  
5 (1968): 479-481.

لي�ش هناك مت�صع للتو�صع حول هذه الق�صية التي تحتاج اإلى مراجعة.  
 A. L. Silvestre De Sacy, “Notice de deux manuscrits arabico-espagnols: nos 208 de  )2(
 la Bibliothèque Nationale, et 290 de celle de Saint-Germain-des-Pres“, Notices et
extraits des Manuscrits de la Bibliothèque Nationale 4 (1798-1799): 642-647.
 Silvestre De Sacy, “Notice d’un manuscrit espagnol écrit pour l’usage des Maures  )((
 d’Espagne et contenant un Traite de la croyance, des pratiques et de la morale des
 Musulmans“, Notices et extraits des Manuscrits de la Bibliothèque du Roi et d’autres
 bibliothèques 11, 12 (1827): 311-333.
ل جزءًا من مجموعته  اأ�صار اأي�صًا )�ش. 27)-)))( اإلى المخطوط الأعجمي الذي كان قد اقتناه قبل ذلك بقليل والذي �صكَّ  

الخا�صة، و�صنعود اإليه لحقًا.  
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1(6136

لنا �صهادة ا�صتثنائية حول المخطوط نف�صه. ومن بين الماثلين الآخرين للح�صور في المحكمة، 
�صخ�شٌ يُدعى بالم�صيحي الجديد »فيليبِّي دي لوبِّي«، من »ميديانا« )Mediana(، »رجلٌ 
اأ�صار  وقد  )المغاربية(،  الموري�صكية  والأ�صياء  الكتابات  وتف�صير  قراءة  واطلاعٍ في  ذو خبرةٍ 
اإلى محتوى هذا المخطوط؛ حيث اإنَّه بمثابة خبيٍر عالٍم بحروف هذه الوثائق، ويت�صح ذلك 
�شَ ف�صلًا جاء فيه »خطٌّ مختلفٌ عن الخط الذي اأعلاه«، اأو في منا�صبةٍ اأخرى:  عندما خ�صَّ

»وذلك بخطٍّ اأقدم وبقلمٍ مختلفٍ عن قلم الف�صل ال�صابق ذكره«، اأو في النهاية:
»كل ما هو مكتوب اإلى هنا يقول اإنَّه بنف�ص القلم ونف�ص الخط، ويبدو اأنه قد كُتب منذ وقتٍ 
قريب في اأراغون، اأو بالأراغونية، لأنه لو كان من مكانٍ اآخر لعُرف ذلك جيدًا« )الورقة 3 ب(.

الآن ل ن�صتطيع اأن نتوقف على تحليلٍ لهذه ال�صهادة ال�صتثنائية، بيد اأنَّ علاقة هذه 
الوثيقة الخا�صة بمحكمة التفتي�ش ال�صرق�صطية)1( مع المخطوط رقم Ar. 1163، المحفوظتين 
اليوم في المكتبة الوطنية الفرن�صية واللتين و�صلتا هناك مع وثائق اأخرى كثيرة كانت بين 
يدي »خو�صيه اأنطونيو يورينتي« José Antonio Llorente )1756-)182(، قد زادت 
خلال  وفرن�صا  اإ�صبانيا  بين  الم�صطربة  »يورينتي«  حياة  لنا  اأتاحت  منهما.  كلٍّ  قيمة  من 
الفترة المتوترة التي عا�صها، ودوره البطولي والمميز في المرحلة النهائية من محكمة التفتي�ش 
الكهنوتية، وكذلك م�صير اأوراقه ومجموعته الوثائقية، التي قام في النهاية ببيعها للمكتبة 
 Menéndez بيلايو«)2(  »مينينديث  كثيًرا  عليه  تاأ�صف  الذي  البيع  بباري�ش،  الوطنية 

تم و�صف المخطوط في، انظر:  )1(
 Morel-Fatio, Catalogue des manuscrits espagnoles: 28, no. 78.

تناول L. CARDILLAC علاقة هذه الوثيقة التفتي�صية )ن�صبة اإلى محاكم التفتي�ش( مع المخطوط الأعجمي في، انظر:  
Cardaillac, Moriscos y cristianos: 68.

بعد ان�صحاب الفرن�صيين من اإ�صبانيا �صنة )181، وفي اإ�صدارٍ كاملٍ لعمله حول محاكم التفتي�ش، »حَمَل Llorente اإلى فرن�صا   )2(
الملاحظات والبيانات التي كانت لديه، وكذلك الأوراق الأ�صلية لأر�صيف محاكم التفتي�ش بمنطقة »اأراغون«، والتي مع قليلٍ 

ج اإلى المكتبة الوطنية بباري�ش، وهي موجودة بها الآن«، انظر: من ال�صمير تملكها ثم باعها دون تحرُّ
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1371(7 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

Pelayo؛ تحديدَ رحلة هذا المخطوط في اإطار هذا ال�صياق، وذلك في مقابل المبالغات التي 

�صاقها »فين�صنت بارليتا« Vincent Barletta في ملخ�صه »�صياقات الكت�صاف«، بمنا�صبة 
التحولت التي مر بها هذا المجلد الأعجمي بين �صرق�صطة وباري�ش)1(.

المخطوطات  ببع�ش  اأي�صًا   Eugenio de Ochoa اأوت�صوا«  دي  »اإيوخينيو  اهتم 
اللذين  اأدرج في فهر�صه المخطوطين الموري�صكيين الأعجميين  بباري�ش، حيث  الموري�صكية 
كان »�صليف�صتر دي �صا�صي« قد اأ�صار اإليهما، مقت�صرًا على تكرار ما ذكره الأخير)2(. بالرغم 
 Discurso de la luz :اآنذاك اأ�صار »اأوت�صوا« اإلى مخطوطٍ اآخر كان مجهولً  من ذلك، 
اأعطاها  والتي   ،)(()Esp. 251, olim 81622( ربَ�صان  لمحمد  وق�صائد  النور(  )حديث 

»اأنطون غالون« Antoine Galland للمكتبة الملكية في �صنة )4(1867.  
من جانبه، �صمَّ »�صائبيدرا« في »فهر�صه« �صتة مخطوطات من المكتبة الوطنية بباري�ش 
اأعدها  التي  والبيانات  »اأوت�صوا«  »فهر�ش«  على  بناءً  وذلك   ،)LIX-LXIV رقم  )تحت 
اأي  مع  يتفق  ل   LXIII برقم  اإليها  الم�صار  المخطوط  اأنَّ  العتبار  في  اآخذًا  »غايانغو�ش«؛ 

 Marcelino Menéndez Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles, vol. 2 (Madrid:
Biblioteca Homo Legens, 2007): 543.
 Vincent Barletta, Gestos clandestinos: la literatura aljamiado-morisca como práctica  )1(
cultural (Zaragoza: IEIOP, 2005): 109-113.
 Eugenio de Ochoa, Catálogo razonado de los manuscritos españoles existentes en la  )2(
 Biblioteca Real de París: seguido de un suplemento que contiene los de las otras tres
 bibliotecas públicas (del Arsenal, de Santa Genoveva y Mazarina) (Paris: Imprimerie
 Royale, 1844): 6-21, no. 2, 3.

الذي هو في الواقع ترجمة المقال »دي �صا�صي« De Sacy الذي �صبق ذكره، انظر:   
De Sacy, “Notice de deux manuscrits arabico-espagnols».
de Ochoa, Catálogo razonado de los manuscritos españoles: 57-58, no. 27.  )((
انت�صر بعد ذلك مع انتقال خطاب »غايانغو�ش« حول مخطوط »رَبَ�صان« Rabadán الموجود في لندن ومو�صوعات اأعجمية   

اأخرى )�ش 64-58(.
 Morel-Fatio, Catalogue des manuscrits espagnoles: 7.  )4(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 1(8138

مخطوط، اإل اأن المخطوط الم�صار اإليه هناك يتفق مع المخطوط رقم LX من فهر�صه )حاليًا 
دي  »محمد  مقالة  اأي�صًا  »�صائبيدرا«  يدرج  لم  اآخر،  جانب  من   .)Ar. 774 رقم  تحت 
القراآن  ن�صخة  ول   Tratado de Mohamad de Vera (Esp. 397) )البيري(«  بيرا 
»اإبراهيم  ن�صخَها  والتي  ال�صطور،  بين  بحروفٍ لتينية  اإ�صبانية مكتوبة  ترجمة  التي تحمل 
اإي�صكييردو« )Ybrahim Isquierdo( في »�صالونيكا« �صنة 1569، والتي يرجع اأ�صلها 

اإلى المكتبة الملكية، والتي و�صلت اإليها اأي�صًا من خلال »اأنطون جالون«)1(.
ثة حول المخطوطات الأعجمية الباري�صية، خا�صةً فيما يتعلق بالجوانب  هناك بيانات محدَّ
الكوديكولوجية، في الفهار�ش المتاأخرة)2(، وخا�صةً المخطوطات القراآنية))(، وكلها تنتمي اإلى 

مجموعة المخطوطات العربية)4(.  

Aix- بروفونس  أون  أكس  )منطقة   )Méjanes( »ميجان«  مكتبة 

(en-Provence
تحتفظ مكتبة »ميجان« بمخطوطٍ اأعجمي رقم olim 1223( 1(67(، وقد و�صل هذا 
 ،Auguste Pécoul »المخطوط اإلى المكتبة عن طريق الإهداء الذي قدمه »اأوغو�صت بيكول

 Francois Deroche, “Les manuscrits du Coran: Du Maghreb à l’Insulinde“, in  )1(
 Catalogue des manuscrits arabes, deuxième partie, Manuscrits musulmans, vol. 1, pt. 2
 (Paris: Bibliothèque Nationale, 1985): 39, no. 312.
 G. Vajda, and Yvette Sauvan, Catalogue des manuscrits arabes, deuxième partie,  )2(
 Manuscrits musulmans, vol. 2 (Paris: Bibliothèque Nationale, 1978): 126-127, no.
774; vol. 3 (1985): 32-33, no. 1163.
 Francois Deroche, Catalogue des manuscrits arabes, pt. 2, Manuscrits musulmans,  )((
 vol. 1, 2, Les manuscrits du Coran: Du Maghreb à l’Insulinde (Paris: Bibliotheque
Nationale, 1985): 39, no. 312, 40, no. 314, 41, no. 316.

 .Ar. 7090 من بين مقتنياتها الحديثة يبدو اأنه عُثِر اأي�صًا على ورقة اأعجمية في المخطوط رقم  )4(

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



1391(9 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

دبلوما�صي في مدريد وع�صو �صرفي في الأكاديمية الملكية للتاريخ، �صنة 1906 اإلى هذه المكتبة 
البلدية. تم فهر�صة المخطوط اآنذاك على الرغم من عدم معرفة اللغة المكتوب بها: 

بالعربية  واأورادٍ  واأدعية  القراآن  الإ�سلمية، يحتوي على مقتب�سات من  الأدعية  »كتابٌ في 
وبلغةٍ اأخرى مكتوبة بحروفٍ عربية«)1(. 

وقد اأ�صار »جون كانتينو«)Jean Cantineau )2 بالتف�صيل اإلى هذا المخطوط الموؤرخ ب�صنة 
1609 والمكتوب بنف�ش خط مخطوط المكتبة الوطنية بمدريد رقم BNM 530 والمخطوط 

 .BNM 4908 وجزء من كتاب ال�صمرقندي رقم T19 رقم

المكتبة البريطانية )لندن(
يُحتفظ بمخطوطين:  �صابقًا،  البريطاني  المتحف  البريطانية،  المكتبة  من بين مجموعات 
 Joseph »لمحمد رَبَ�صان الذي ا�صتراه »خو�صيف مورغان )Harl. 7501( المجلد ال�صهير
ق يعمل بالجراحة وينحدر  Morgan في منطقة »تِ�صتُر« )تون�ش( �صنة 1719))( من حلاَّ

ي�صة«)4(. اهتم »غايانغو�ش« بهذا المخطوط في اأكثر  من اأ�صلٍ موري�صكي يُدعى »حمودة بي�صِّ

 «Manuscrits de la Bibliothèque d’Aix, deuxième supplément», Catalogue général des  )1(
 manuscrits des Bibliothèques publiques de France, vol. 45 (Paris: Librairie Plon, 1915):
 402.
 Jean Cantineau, «Lettre du moufti d’Oran aux musulmans d’Andalousie», Journal  )2(
Asiatique 210 (janv.-mars 1927): 1-17.
 “In the Kingdom of Tunis, where resided several years, I purchased a M.S. Anno  )((
1719. written anno Dom.1603”
 Joseph Morgan, and Muhammad Rabadan, Mahometism Fully Explained, vol. 1 انظر:   
(Londres, 1723): 7.

المرجع ال�صابق: 22.   )4(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 140140

 .)LXIII لة)1(، وكذلك »�صائبيدرا« في »فهر�صه« )رقم من منا�صبة ون�صر منه مقتطفاتٍ مطوَّ
تمتلك هذه المكتبة اأي�صًا مخطوطًا في ال�صعائر الدينية، تم تعريفه اآنذاك ب�صكلٍ مخت�صر)2(، 

وقد فهر�صه وو�صفه »هارفي« )L. P. Harvey( في وقتٍ لحق))(. 

مكتبة جامعة كمبريدج
تحتفظ مكتبة جامعة كمبريدج بمخطوطٍ مهم، اأ�صار اإليه »رِلند« Reland مبكرًا عندما 
كان ينتمي المجلد اإلى مكتبة »هنري �صيك« Henri Sicke، اأ�صتاذ اللغة العبرية في جامعة 
ه في فهر�صِه: »المقالة  كمبريدج)4(. تحول »�صائبيدرا« اإلى �صدىً لما اأورده »رِلند« وقام ب�صمِّ

)1(   بدايةً في مقالته، انظر:
 Pascual de Gayangos, «Language and Literature of the Moriscos”, British and Foreign  
Quarterly Review: Or European Quarterly Journal 8, no. 15 (Jan 1839): 63-95.
التي يُ�صير فيها اإلى اأحد المقاطع ويو�صح، وفقا لملاحظة لـمورجان Morgan في المخطوط، اأنه قد ا�صتراه في �صبتمبر 1715.   
لًا عن المخطوط الإنجليزي من خلال خطابٍ اأر�صله اإلى »اأوت�صوا« Ochoa، الذي اأعاد ن�صخه  اأورد »غايانغو�ش« اأي�صًا بياناً مف�صَّ
 Historia de la literatura española de G. TICKNOR، في فهر�صه، �ش 59-64. كذلك في ترجمة 
لـ«غايانغو�ش« حول  اإ�صارة  الأولى )�ش 275-26)( مع  الأربعة  الأنا�صيد  ن�صخ  اأعاد  الذي   ،1856 ،vol. IV، Madrid

المخطوط )�ش 422-)42(. قبل ذلك بعدة �صنوات، اهتم »تيكنور« Ticknor  بالح�صول على ن�صخة من الق�صيدة، انظر: 
G. Ticknor, Letters to Pascual Gayangos, edited by Clara Louisa Penney (New York, 
1927): 24. carta de 28 de diciembre de 1841.
 A. G. Ellis and E. Edwards, A Descriptive List of the Arabic Manuscripts Acquired by  )2(
 the Trustees of the British Museum Since 1894 (London: British Museum, 1912): 16.
 (<Or. 6640. A Muhammadan prayer-book, partly in Arabic, partly in“Aljamia”, i. e.,
 Spanish in the Arabic Character. Fols. 108. XVIIth century>).
 L. P. Harvey, «A Morisco Prayer-Book in the British Museum”, Al-Andalus 29  )((
(1963): 373-376.
 Adriaan Reelant, De religione Mohammedica libri II (Utrecht, 1705): 74. (existe otra  )4(
 edicion de 1717).

من بين الكُتُب الم�صتخدمة اأورد:  
 <Ex bibl. Henri ci Sike ms. Hispanicum de religione Mohammedica sed charactere  
 arabico consignatum, quod totam religiones Mohammedicam uberrime exponit,
 cuius admirando mori hoc habe>,
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141141 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

الثانية للعقائد التي يجب على الم�صلم ال�صالح اأن يوؤمن بها« )رقم CXXXIII(، كما اأخبر 
ون�صرَها  بها  قام  التي  والإنجليزية  والفرن�صية  اللاتينية  اإلى  الترجمة  عن  نف�صه  الوقت  في 

»خو�صيف مورجان« الذي �صبق ذكره.
)ينتمى  مجهول  المخطوط  هذا  مكان  اأن  افتر�ش  »�صائبيدرا«  اأنَّ  من  الرغم  على 
به لحقًا،  التعريف  ف�صيتم  بكمبريدج(،  الملكية  المكتبة  اإلى  �صنة 1715،  منذ  المخطوط، 
 El ب�صكلٍ منقو�ش، مع الإ�صارة اإلى عنوانه )ال�صنة هي المخت�صر الجامع ل�صريعتنا المقد�صة
breve compendio de nuestra Santa Ley es sona( في فهر�ش مخطوطات  كمبريدج)1(. 

بيد اأنَّ »هارفي« هو من قام بالتعريف بهذا المخطوط وموؤلفه )موؤلفيه(، واأ�صار في الوقت 
نف�صه اإلى محتواه ون�صر بع�ش مقتب�صاتٍ منه، مُلمِحًا اإلى تفا�صيل عن تاريخ هذا المخطوط 
�شَ له فيما بعد عدة درا�صات. المهم المن�صوب اإلى )Mancebo de Arévalo)2، والذي خَ�صَّ

جامعة »وادهام« )Wadham( )أكسفورد(
باأك�صفورد،  »وادهام«  جامعة  بمكتبة   ،)Godolphin( »غودولفين«  مجموعة  تحتفظ 
اإليه  الإ�صارة  تم  وقد   ،)sign. A. 10. 10( لتينية  بحروفٍ  مكتوبٍ  موري�صكي  بمخطوطٍ 
 Luz y certezas باخت�صار))(، على الرغم من اأن »هارفي« هو الذي عرَّف محتواه: ر�صالة

وا�صتمر الن�ش بحروفٍ عربية وقد ا�صتن�صخه كما يلي:  
 <i. e. Tratado segundo de los articlos que todo buen mustim está obligado a creer y  
tener por fe> (pp. 285-286 en la ed. de 1717).
 Edward G. Browne, A Hand-List of the Muhammadan Manuscripts: Including All  )1(
 those Written in the Arabic Character, Preserved in the Library of the University of
Cambridge (Cambridge, 1900): 291.
 L. P. Harvey, “Manuscrito aljamiado en la Biblioteca de la Universidad de  )2(
 Cambridge”, Al-Andalus 23, no. 1 (1958): 51-74.
 H. Coxe, Catalogus codicum mss. qui in collegiis aulis Oxoniensibus: Hodie adservantur  )((
(Oxford, 1852), no. LXVI.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 142142

del conocimiento… )نور المعرفة ويقينها...(، وهي ن�صخة موؤرخة بتاريخ �صنة 1620، 

 Muhamad el Barçhi الموري�صكي المنفي محمد البرثي  العا�صمة الجزائرية  وكتبها في 
بناءً على ت�صنيف ال�صنو�صي)1(.

لحقًا، ووفقًا لما تقدمت بذكره عند الإ�صارة اإلى المخطوط ال�صابق، ا�صتطاع »هارفي« تحديد 
 Espejo de cristal والتعريف به، وهو بعنوان )A. 18. 15( مكان مخطوط اآخر في هذه المكتبة
 en el qual se ve a la clara la santidad de los profetas nunca manchada

)المراآة الزجاجية التي يُرى من خلالها القد�صية الوا�صحة وغير الملطخة للاأنبياء(؛ والمخطوط 
تم فهر�صته اأي�صًا منذ وقت طويل)2(. كَتَب هذا العمل في مدينة فا�ش �صخ�شٌ موري�صكيٌّ منفيٌّ 
اأنه عبارة  با�صتفا�صة))(، مو�صحًا  قام »هارفي« بو�صفه  كان ذا حظوة لدى مولي زيدان؛ وقد 
 ،Muhammad Alguazir »عن ن�صخة اأخرى من الجدل المعادي للم�صيحية لـ»محمد الوزير

.BNM 9074 وهي الن�صخة المعروفة الآن بالمخطوط رقم

مكتبة جامعة »أوبسالا« )Uppsala( )السويد(
عليهم  ح�صل  موري�صكية،  مخطوطات  بثلاثة  »اأوب�صال«  جامعة  مكتبة  تحتفظ 
J. G. Sparwenfeld، في تون�ش �صنة 1691، واأهداها لتلك المكتبة �صنة  »�صباروينفيلد« 
الثالث  وكُتِب   )ms. II y III( عربية  بحروفٍ  المخطوطات  هذه  من  اثنان  كُتبا   .1705
باللاتينية )ms. XL(، وهذه المخطوطات تم الإ�صارة اإليها باخت�صار في فهر�ش »�صيل�صيو�ش« 

 L. P. Harvey, “Morisco manuscript in the Godolphin Collection at Wadham  )1(
 College, Oxford”, Al-Andalus 27, no. 2 (1962): 461-465.
Coxe, Catalogus codicum mss, no. LI.  )2(
 L. P. Harvey, “A Second Morisco Manuscript at Wadham College, Oxford: A  )((
18.15”, Al-Qanṭara 10 (1989): 257-272.
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14314( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

 .)1()1706( الإهداء  بهذا  الخا�صة  للكُتُب   E. Benzelius و»بنزيليو�ش«   O. Celsius

ولحقًا اأوردها »تورنبيرغ« Tornberg في فهر�صه ل�صنة )2(1849، كما اأدرجها »�صائبيدرا« 
في »فهر�صه« )اأرقام LXVI, LXVI, LXVII(. اهتم »زيتر�صتين« Zetterstéen بالعلاقات 
»بول  اهتم   ،1916 �صنة  ذلك،  بعد  لها))(.  تحقيقاته  في  المخطوطات  هذه  بين  الداخلية 

هوغبيرغ« Paul Högberg اأي�صًا بالمخطوط المكتوب بالحروفٍ اللاتينية)4(.
ت�صتحق هذه المخطوطات قليلة ال�صهرة اهتمامًا اأكثر. فمن ناحية، يُعدُّ المخطوطان رقما 
II و III �صاهديْن ثقة فيما يتعلق بتداول الن�صو�ش المكتوبة بالحروف العربية بين موري�صكيي 

المنفى، وبما اأن المخطوط رقم XL، المكتوب بحروفٍ لتينية، وثيق ال�صلة بالثنين الآخريْنن، 
فهو لي�ش اأقل �صلةً بالمخطوطات التون�صية المعروفة بالمجموعات الأخرى: الأوراق الع�صرون 
العبادات )»ما هو متعارفٌ عليه في عبادة  التي تحتوي على ر�صالة مخت�صرة في  الأوائل، 
هة اإلى »الأخوة الأندل�صيين«، جميعها لها نف�ش موؤلف  الله«( وفقًا للمذهب الحنفي والموجَّ
المخطوط ال�صهير S 2 من مجموعة »غايانغو�ش«، وبنف�ش الخط، الذي هو في ذات الوقت 

 O. Celsius and E. Benzelius, Catalogus centuriae librorum rarissimorum manuscript. &  )1(
 partim impressorum, arabicorum, persicorum, turcicorum, graecorum, latinorum, &c.:
 qua anno MDCCV bibliothecam publicam Academiae upsalensis auxit & exornavit
  (Latinorum: John Henr. Werner, 1706).
 C. J. Tornberg, Codices arabici, persici et turcici: Bibliothecae Regiae Universitatis  )2(
 Upsaliensis (Uppsala: Impensis Reg.; Universitatis Upsaliensis, 1849): 250, no.
CCCLXXXV, CCCLXXXVI, 269, no. CCCCXIV.
 Kart Vilhelm Zettersteen, «Notice sur un rituel musulman en langue espagnole,  )((
 en caractères arabes et latins», in Centenario della nascita di Michele Amari, vol. 1
 (Palermo, 1910): 277-291; Zettersteen, «Ein Handbuch der religiösen Pflichten der
Muhammedaner in Aljamia», Le Monde Oriental 5 (1921): 1-174.
 Paul Hoergerg, «Manuscrits espagnols dans les bibliotheques suedoises», Revue  )4(
Hispanique 36 (1916): 377-474.

فيما يخ�ش المخطوط رقم Sp. 40 انظر ال�صفحتين رقمي 5)4 و6)4.  
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 144144

نف�ش خط ن�صخة Cántico de Taybili )اأن�صودة الطيبيلي( والمخطوطينْن رقميْن )965 و 
9654 بالمكتبة الوطنية الإ�صبانية. بقية المخطوط مكتوبٌ بنف�ش خط المخطوط رقم 9074 

بالمكتبة الوطنية بمدريد. 

مكتبة جامعة بولونيا )إيطاليا(
تحتفظ مكتبة جامعة بولونيا بمخطوطٍ موري�صكي، تون�صي الأ�صل )D 565(، ينتمي اإلى 
 ،Vilafeliche »من �صكان مدينة »بيلافيليت�صي ،Mohammad Rubio »محمد روبيو«
الن�صو�ش الموجودة في هذا المجلد  اأحد الأ�صخا�ش بترجمة بع�ش  كَلَّف  والذي كان قد 
المختلط؛ الذي يحتوي على عدة اأعمال )باأقلامٍ مختلفة(، كان قد اأ�صار اإليها »�صائبيدرا« 
 Antonio( »بناءً على البيان الذي ا�صتخرجه من الأ�صل »اأنطونيو غوميث ،)LXIX رقم(

.)San Clemente de Bolonia( »تلميذ »�صان كليمنتي دي بولونيا ،)Gómez

مكتبة كازانيتنسي )روما(
 el Cántico على  يحتوي  الذي   1976 رقم  بالمخطوط  كازانيتن�صي  مكتبة    تحتفظ 
)الأن�صودة( للطليطلي »اإبراهيم طيبيلي« )»اإليا�ش خوان بيريث« alias Juan Pérez(، التي 
 Ignacio( )1(»تم تاأليفها في »تِ�صتُر« وانتهى منها �صنة 1628؛ وقد قام »اإيجناثيو دي ماتيو
 Luis Fernando( برنابيه«)2(  فرناندو  »لوي�ش  وتناولها  بها،  بالتعريف   )Di Matteo

Bernabé( بالدرا�صة والن�صر.

 Ignazio Di Matteo, Un codice espagnuolo inedito del secolo XVII d’Ibrahim Taybili  )1(
 (Palermo: Tipografía Domenico Venna, 1912).
 Pons, El Cántico islámico del morisco hispanotunecino Taybili.  )2(
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145145 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

المكتبة الرسولية بالفاتيكان )روما(
مهمة  بمجموعة  البورخية)1(،  المخطوطات  مجموع  �صمن  الفاتيكان،  مكتبة  تحتفظ 
ت�صم واحدًا وع�صرين مخطوطًا، اأ�صولها اإ�صبانيا، وهي موري�صكية بلا �صك. وتنتمي هذه 
�صفيًرا  الذي كان   ،Camillo Máximo الكاردينال »كامييو ماك�صيمو«  اإلى  المخطوطات 
بابويًّا في المقر المقد�ش بمدريد بين �صنة 1654 و1658. وهي عبارة عن مجموعة مخطوطات 
ذات اأهمية كبيرة لحتوائها على ن�صو�شٍ عربية يوجد منها ن�صخة اأعجمية، ويقدم بع�صها 
 Levi della( فيدا«)2(  دييا  »ليفي  قام  وقد  اأعجمية؛  وتعليقاتٍ  �صروحًا  نف�صه  الوقت  في 

Vida( بعمل و�صفٍ تف�صيليٍّ لجميع هذه المخطوطات.

في �صنة 5)19 و�صل مكتبة الفاتيكان، دون اأن يُعرف م�صدره المبا�صر، مجلدٌ موري�صكي 
مهمٌّ مكتوبٌ بحروفٍ لتينية )مخطوط رقم 14009(، عليه تعليقاتٌ في الهام�ش بالق�صتالية 
بقلمٍ مختلفٍ، واأي�صًا بالعربية. يحتوي المجلد على عملٍ في الجدل المعادي للم�صيحية؛ وقد 
هذا   )Epalza( »اإيبالثا«  در�ش  كما  به،  والتعريف  بو�صفه  اأي�صًا  فيدا«))(  دييا  »ليفي  قام 
اإلى �صخ�شٍ نُفي مبكرًا يُدعى  بتاأليفه، حيث ن�صبه  المخطوط، وتناول الم�صكلات المتعلقة 

»اأحمد الحنفي«)4(.

ن�صبة اإلى الكادرينال �صتيفانو بورخيا. )المترجم(  )1(
 G. Levi Della Vida, “Manoscritti arabi di origine spagnola nella biblioteca vaticana”,  )2(
 in Collectanea Vaticana in honorem Anselmi M. Card. Albareda, vol. 2 (Citta del
Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1962): 148-175.

المرجع ال�صابق: 184-181، 189.  )((
 Mikel de Epalza, «Arabismos en el manuscrito castellano de morisco tunecino Ahmad  )4(
 al-Hanafi», in Homenaje a Álvaro Galmés de Fuentes, vol. 2 (Oviedo: Universidad de
 Oviedo; Madrid: Ed. Gredos, 1995): 515-527.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 146146

المكتبة الوطنية المركزية )فلورينسيا(
قراآن  ن�صخة  على  مجموعاتها،  �صمن  بفلورين�صيا،  المركزية  الوطنية  المكتبة  تعتمد 
اأعجمية مخت�صرة )المخطوط رقم II. IV. 701(، ن�صخها )في �صالونيكا؟( »محمد رَبَ�صان« 
اأن  ن�صتطيع  الن�صخة  هذه  م�صدر  خلال  ومن   ،1612 �صنة   Mohammad Rabadán

بالبيانات   Adrien Berbrugger البيانات. ونحن ندين لـ»اأدريين بربريغر«  نعرف بع�ش 
التي قدمها حول هذا المخطوط من خلال الملاحظة التي اأوردها، �صنة 1855، في مجلة 
 ،De Slane البارون »دي �صلان«  اأنه كان محل �صك  نعلم  Akhbar؛ فنحن  »اأخبار«)1( 
الذي اأُر�صِل اإليه �صفحتان لتف�صيرهما )حيث لم يكن معلومًا باأي لغة كُتِبت الورقتان(؛ ما 
و�صعه في الطريق ال�صحيح لتف�صير الن�ش الأعجمي. قام »بربريجر« بعد ذلك، �صنة 1860، 
الإ�صافات  بع�ش  مع  الإفريقية()2(  )المجلة   Revue Africaine البيانات في  هذه  باإدراج 
التي �صنهتم بها عند تناول مخطوطات الجزائر. ونعرف اأن المخطوط قام ببيعه في القاهرة 
�صخ�شٌ مغربي اإلى الدكتور »بيرون« Perron، مدير مدر�صة الطب بالإ�صكندرية، م�صتعرب 
وع�صو بالـ»الجمعية الأ�صيوية بباري�ش« Société Asiatique de Paris  و»الجمعية الم�صرية 

 .Société Egyptienne de Paris )((»بباري�ش

 Adrien Berbrugger, «Une langue perdue retrouvée», Akhbar (15 Feb 1855)  )1(
اأورد Louis-Jacques Bresnier ذلك في اإطار محا�صراته النظرية والتطبيقية للغة العربية بالجزائر العا�صمة �صنة 1855.  

 Adrien Berbrugger, «Manuscrits espagnols en caractères arabes», Revue Africaine 4  )2(
(1860): 297-303.

بالإ�صافة اإلى اأعماله وترجماته، انظر:  )((
 Perron and Yacoub Artin, Lettres du Docteur Perron du Caire et d’Alexandrie à M.  
 Jules Mohl à Paris, 1838-1854 (Le Caire: Diemer, 1911).
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147147 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

فلورين�صيا؛  مكتبه  اقتنته  حيث  باري�ش)1(،  في  للبيع  المخطوط  عُرِ�ش   1891 �صنة  في 
ومبا�صرةً تم التعريف به)2(، ثم اإدراجه في قائمة المخطوطات في اإيطاليا))(.

مكتبة »برجر« )برن(
العربية،  المخطوطات  �صمن مجموعة  ال�صوي�صرية،  »برن«  بمدينة  »برجر«  مكتبة   تحتفظ 
بالمخطوط رقم 788، الذي اأهداه لهذه المكتبة الكاتب ومت�صلق الجبال الأمريكي »هنري 
 Beatrice �صميد«  »بياتري�ش  من  كلٌّ  قام  وقد  Henry F. Montangnier؛  مونتانيي« 
في  بمحتواه  والتعريف  المخطوط  بو�صف   Monika Winet فاينيت«  و»مونيكا   Schmid

�صنة )4()200.

المكتبة الوطنية بمالطا
  قامت المكتبة الوطنية بمالطا �صنة 1999 بعمل معر�شٍ حول التجليد ظهر فيه مخطوط 
يحمل رقم 481، دون ذكر العنوان والمحتوى، ولكن مع الإ�صارة اإلى اأنه »اأعجمي«)5(. فيما 

 «Coran arabe et espagnol. Quelques sourates du Coran, en arabe accompagnées d’une  )1(
 traduction, en espagnol, écrite en caractères arabes», in Catalogue de livres anciens et
 modernes n° 4 - Arab, turc et persan : 1ère partie langue et littérature arabes (Paris:
Maisonneuve, 1891), no. 4336.
 Emilio Teza, “Di un compendio del Corano in spagnolo con lettere ebraiche:  )2(
 filologia / 2 ago. 1891”, Atti della Reale Accademia dei Lincei. Rendiconti 7, fasc. 3
(1891): 81-88.
 Giuseppe Mazzatini and Fortunato Pintor, Inventari dei manoscritti delle Biblioteche  )((
d’Italia, vol. 11 (Firenze: Biblioteca Nazionale Centrale; Forlì, 1901): 115.
 Beatrice Schmid and Monika Winet, “El códice aljamiado-morisco 788 de la  )4(
 Burgerbibliothek en Berna”, Aljamía 15 (2003): 82-85.
 John Edward Critien, Maroma Camilleri and Joseph Schiro, Fine Bookbindings from  )5(
 the National Library of Malta and the Magistral Palace Library and Archives, Sovereign
Military Order of Malta, Rome (Valletta: M. Demajo Group, 1999): 10.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 148148

ا لمحتوى لهذا المخطوط  م »جيرار فيجيرز« Gerard Wiegers و�صفًا وبياناً تف�صيليًّ بعد قدَّ
المالطي المختلط)1(.

المكتبة الوطنية بالجزائر )الجزائر العاصمة(
تحتفظ المكتبة الوطنية بالجزائر بمخطوطين اأعجميين )رقميْن 614 و1944(، فهر�صَهما 
»اإدموند فاغنان« Edmond Fagnan فهر�صة ناق�صة �صنة )2()189، ثم فهر�صها »هارفي«))( 
فهر�صةً اأكثر تف�صيلًا. ربما قد اأ�صار »بربريجر« اإلى هذين المخطوطين، �صنة 1860، عندما قام 

مرةً اأخرى بعمل فهر�صة للمخطوط القراآني الذي �صبق ذكره بمكتبة فلورين�صيا:
»وقع بين اأيدينا مخطوطان من نف�ص الطبيعة، يرجع الأول اإلى الإهداء الذي قدمه »دانييل 
رو« M. Daniel Roux، ملحق بالمكتب العربي الإقليمي، والآخر اقتنته المكتبة موؤخرًا«)4(.

مع  المقطع  هذا  يتفق  لتينية)5(؛  بحروفٍ  اإياه  م�صتن�صخًا  ا  اأعجميًّ مقطعًا  اأ�صاف  وقد 
الأوراق من 55v اإلى 58v في المخطوط رقم 614 من المكتبة الوطنية بالجزائر، وهو مقطع 
وُجِد في المخطوط الأ�صلي م�صتن�صخًا، كلمةً كلمةً، اأ�صفل الن�ش المكتوب بحروفٍ عربية، 

حيث من المفتر�ش اأن يكون ذلك بخط »بربريجر«. 

 Gerard A. Wiegers, “Un manuscrito aljamiado en la Biblioteca Nacional de Malta”,  )1(
Aljamía 15 (2003): 85-89.
 Edmond Fagnan, Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques de  )2(
France. Départements, vol. 18 (Paris: Librairie Plon, 1893): 167-168, 555-556.

المرجع ال�صابق.  )((
Berbrugger, «Manuscrits espagnols en caractères arabes»: 300.  )4(

المرجع ال�صابق: 00)-)0).  )5(
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149149 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

مكتبة فيشر Fischer، جامعة سيدني )أستراليا(
 Evangelio de »من بين الأعمال التي قام »�صائبيدرا« بح�صرها، ذَكَر »اإنجيل برنابيه
»م�صطفى دي  بها  قام  اإيطالية  لن�صخة  ترجمة  CXXXIV(، وهي  )رقم   San Bernabé

في   G. Sale »�صيل«  ذكره  قد  كان  اأراغوني،  �صخ�شٌ   ،Mustafá de Aranda اأراندا« 
الدكتور  حوزة  كان في  المخطوط  اأن  مو�صحًا   ،)18(6 )لندن،  للقراآن  الإنجليزية  ترجمته 
 )Hamshire هام�صاير( Headley »رئي�ش جامعة »هيدلي ،Rev. Dr. Holme »هولم«
واأن مكانه لم يكن معلومًا)1(. تم اكت�صاف ن�صخة من هذا الإنجيل في مكتبة »في�صر« بجامعة 

�صيدني، وقد قام »فليت�صر«)J. E. Fletcher )2 بتعريفها في �صنة 1976. 

الأرشيف الوطني العام )المكسيك(
 Breviario çunní يُحتفظ في الأر�صيف الوطني العام بالمك�صيك بن�صخةٍ من كتاب
)المخت�صر ال�صني( الذي تم اكت�صافه �صنة 2011 وقامت بتعريفه »ماريا خوديث فيليثيانو« 

.)((Judith Feliciano M.a

Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”. (ms. 134).  )1(
 J. E. Fletcher, “The Spanish Gospel of Barnabas”, Novum Testamentum 18 (Oct  )2(
1976): 314-320.
 M. Judit Feliciano Chaves, “Yça Gidelli y la Nueva España: un manuscrito del  )((
 Breviario sunni en el Archivo General de la Nación (México DF)”, Aljamía 13
(2001): 48-51.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 150150

المكتبة الوطنية )قطر( ]؟[
 )Bernard Quartich( »في �صنة 1992 باعت دارُ المزادات اللندني »برنارد كارتيت�ش
ا  مجموعةً عظيمةً من الكُتُب التي تم ح�صرها في فهر�شٍ ا�صتثنائي)1( ي�صم مخطوطًا اأعجميًّ
 .)Leiden( »بـ»لَيْندِن )Brill( »كان قد بيع قبل ذلك ب�صنوات من خلال دار الن�صر »بريل
على الرغم من اأن م�صدر المخطوط غير موؤكد، لكن من المفتر�ش اأن يكون المخطوط قد 

اأتى من تون�ش. قام »هارفي« لحقًا بو�صف المخطوط والتعريف به با�صتفا�صة)2(.
معه.  بيعت  التي  الكُتُب  جميع  �صاأن  �صاأنه  المخطوط،  على  قطري  اأميٌر  ح�صل  وقد 
ل  �صيُ�صكِّ المخطوط  هذا  فاإن  لندن،  في  الكُتُب  تجار  بع�ش  من  المتاحة  البيانات  وبح�صب 

جزءًا من مقتنيات المكتبة الوطنية بقطر، غير اأن هذه المعلومة بحاجةٍ اإلى تاأكيد.
اأنَّ  تُبينِّ  والتي  بالمخطوطات  التي تحتفظ  المكتبات والأرا�صيف  التطواف في  بعد هذا 
التراث الوثائقي الأعجمي الموري�صكي قد بلغ القارات الخم�ش، ن�صتطيع اأن نتو�صع، ب�صكلٍ 
ماآلها.  لكننا نجهل  ما،  وقتٍ  موؤكدًا في  اأخرى كان وجودها  اعتبار مخطوطاتٍ  نهائي، في 
ول ن�صتطيع اأن نعرف ما اإذا كان يتحتم علينا اأن نعدها مفقودة ب�صكلٍ نهائي اأو اأنها تنتظر 

اللحظة المنا�صبة لتظهر مرةً اأخرى، كما راأينا في بع�ش الحالت.

 Bernard Quaritch, The Arabs in Spain: A Aollection of Antiquarian and Scholarly Books  )1(
 about Arab and Islamic Civilisation in Spain, Bernard Quaritch Catalogue 1167
 (London, [199-]): 15-19.
يُعر�ش في هذا الفهر�ش ثلاث �صفحات من المخطوط. يحتوي الفهر�ش اأي�صًا على »مقدمة« لـ«هارفي« )�ش 5-7( الذي �صارك   

في عمل و�صفٍ للمخطوط.
L. P. Harvey, “Un libro manscripto de ensalmos en aljamía”, Aljamía 5 (1993): 28-  )2(
33.
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151151 المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

ولقد نحينا جانبًا بع�ش البيانات عن ق�صد: الفهار�ش التي ترجع اإلى ع�صر المكتبات 
الموري�صكية)1(، اأو بع�ش الكت�صافات البارزة لكنها اأقل توثيقًا، مثل اكت�صاف »مي�صوني�ش« 

)Mesones( ب�صرق�صطة)2(، اأو اقتفاء اأثر المجلدات الأعجمية في �صمال اإفريقيا))(.
لبد  الهام�ش  فعلى  الحالت.  بع�ش  ذلك،  مع  �صن�صتدعي،  التو�صع  في  رغبةٍ  وبدون 
 Peregrinación del Mancebo de Arévola ربما عن عملٍ مثل  الطرف  اأغ�شَّ  اأن 
)رحلة حج »فتى اأريبول«(، الذي ذكر »غايانغو�ش« اأنه موجودٌ في المكتبة الملكية)4(، لأنه 
 Sumario de la relacion y ejercicio من المحتمل األ يكون �صوى تلميحٍ لكتاب 
spiritual )مخت�صر العلاقة والتدريب الروحي( )BNM Res. 245(؛ وبنف�ش الطريقة، 

الن�صخة المخت�صرة من القراآن رقم 1462 )رقم I في فهر�ش »�صائبيدرا«(، فمن المحتمل اأن 
تكون هي اإحدى نُ�صَخ Breviario Çunni )المخت�صر ال�صني( الموجودة بالمكتبة الوطنية 
وبحروفٍ  الق�صتالية  باللغة  مكتوبٍ  �صخمٍ  مجلدٍ  اإلى  الإ�صارة  ينبغي  المقابل،  في  بمدريد. 
لتينية، يرجع اإلى �صنة 1615، ويحتوي على ر�صالةٍ في الجدل المعادي للم�صيحية وب�صكلٍ 
اأدق الجدل المعادي لمحاكم التفتي�ش، وهي عبارة عن عملٍ لـ »عبد الكريم بن علي بيريث« 
Abdelquerim ben Aly Pérez؛ وقد راأى »خو�صيف مورجان« )الذي ا�صتن�صخ بع�ش 

 el¿( الثالوثي«؟  ]»خيمينيث  م�صيحي  �صخ�شٍ  حوزة  في  تون�ش  في  العمل  هذا  فقراته( 
trinitario Ximénez?([، حيث كان قد اأعاره له حفيد الموؤلف. اأدرج »�صائبيدرا« هذا 

مكتبته  �صا�صي« في  دي  »�صيلف�صتر  امتلك   .)CXXXIII رقم  »فهر�صه« )تحت  المجلد في 

 Carmen Barcelo and Ana Labarta, “Las bibliotecas de dos alfaquies borjanos”,  )1(
Anaquel de estudios Árabes 11 (2000): 355-367.
Gil, Ribera and Sanchez, Colección de textos aljamiados: 6.  )2(
ف�صلًا عن بع�ش الإ�صارات الغام�صة التي ترجع اإلى القرن التا�صع ع�صر حول مخطوطاتٍ موري�صكية مزعومة، يبدو اأن في بلاد   )((

المغرب هناك نموذجًا لموطاأ الإمام مالك عليه �صروحٌ اأعجمية في مكتبةٍ خا�صةٍ بالمغرب. 
 Gayangos, «Language and Literature of the Moriscos”: 78-79.  )4(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 152152

تقل  ول  الفقرات)1(.   بع�ش  منه  وعر�ش  اإليه  نف�صه  هو  اأ�صار  ا  اأعجميًّ مخطوطًا  الخا�صة 
 Guía de salvación, العمل  هذا  حول  »غايانغو�ش«  اأعدها  التي  الفهر�صة  و�صوحًا 
 compuesto por Abdelkarim Juan del Rincón, para uso de sus hermanos

لفائدة  رينكون«،  ديل  الكريم خوان  »عبد  تاأليف  من  الإنقاذ،  )دليل   los muslimes)2(

اإخوانه من الم�صلمين(، وقد عر�ش مقطعًا منه. ويبدو اأن موؤلفه، الذي يرجع اأ�صله اإلى مدينة 
اإلى هذا  »غايانغو�ش«  فيها  اأ�صار  التي  الفترة  المنفى. وفي  Huesca، قد كتبه في  »وي�صكا« 
ا�صة  المخطوط، كان هذا المخطوط موجودًا في مكتبةٍ خا�صةٍ بمدريد. ل يُعرف اأي�صًا ماآل كُرَّ
الح�صابات التي كانت في حوزة »فران�صي�صكو كوديرا«، والتي اأ�صار اإليها »�صائبيدرا« )تحت 
 Padre Antonio »وكذلك مخطوط الأب »اأنطونيو فرنانديث كابريه ،)CXXVIII رقم
Fernández Cabré، الذي فهر�صه »�صائبيدرا« اأي�صًا )تحت رقم CXXVII(. يمكن اقتفاء 

بع�ش مخطوطات  اإلينا، خا�صةً في  التي و�صلت  المخطوطات  نف�ش  اأخرى في  اأثر عناوين 
الذين  النا�ش  اأولئك  اأجل  ومن  قِبل  كُتبت من  اأعمال  تُورِد عدة  التي  التون�صي  المنفى 
 Cinco pilares de la santa تعر�صوا للمحنة. ولإ�صافة حالة اأخيرة، حريٌّ بنا اأن نذكر
Ley )اأركان ال�صريعة الخم�ش(، وهو مخطوطٌ كُتب في تون�ش �صنة 1627، وقد كُتب بنف�ش 

 BNM الن�ش رقم  للغاية من  الو�صوء )قريب  اإلى قواعد  بالإ�صافة  الدينية الذي ي�صم،  ال�صعائر  )1(   عبارة عن كتابٍ �صغير في 
)496(، ن�صو�صًا اأخرى مثل »حديث تميمة وما كان من خبرها«، الذي قام با�صتن�صاخ اأوله، انظر:

 De Sacy, “Notice d’un manuscrit espagnol écrit pour l’usage des Maures d’Espagne»:  
 327-333.
 Gayangos, «Language and Literature of the Moriscos”: 79-80.  )2(
يمكن اأن يكون هذا العمل ذا �صلة بعملٍ اآخر ذكره »غايانغو�ش« )في الملاحظات والإ�صافات الواردة في الن�صخة الإ�صبانية من   
Historia de la literatura Española, G. Ticknor, Madrid, 1856, tomo IV, p. 420( بعنوان 
Compendio ó suma breve de los dogmas y preceptos de la religión musulmana، ل�صنة 

1602، مع اأنه يبدو اأي�صًا اأنه كُتِب في المنفى، وفي هذا العمل ي�صعى الموؤلف اإلى« فتح طريق الخلا�ش للم�صلمين الموؤمنين«. 
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15315( المخطوطات الأعجمية-الموريسكية

خط المخطوط S 2 )والمخطوطات التي من نف�ش جن�صه(. ا�صتطاع »خايمي اأوليفير اآ�صين«)1( 
 Dr. اإرناندو«)2(  تيوفيلو  »د.  حوزة  في  كان  حيث  عليه،  لع  يطَّ اأن   Jaime Oliver Asín

.Teófilo Hernando

بياناتٍ متلا�صيةٍ، وتلك التي تم  كل هذه المخطوطات، التي لم يبق منها الآن �صوى 
اليوم تحديد اأماكن تواجدها وفهر�صتها �صواء ب�صكلٍ جيدٍ اأو �صيئ، هي �صهودٌ على تراثٍ 
فريدٍ، ت�صابك فيه الإ�صلامي مع الإ�صباني ت�صابكًا لم يحدث من قبل، مكونينْن اإرثًا �صلَّمته 

لنا �صدفة الكت�صافات وتَركةً دفعتنا �صرورة معرفتها اإلى تنظيمها.

 Jaime Oliver Asín, «Un morisco de Tunez, admirador de Lope. Estudio del Ms. S. 2  )1(
de la Colección Gayangos», Al-Andalus 1 (1933): 414.
اأريد اأن اأ�صكر ال�صيدة ماريا هيرناندو Da María Hernando على لطفها في الرد على ا�صتف�صاراتي وكذلك على ا�صتقبالها   )2(
لي في منزلها، حيث كنا نبحث منذ ب�صع �صنوات، بدون جدوى، عن مخطوطٍ من بين ما تبقى من مكتبة والدها. ويبدو من 

المنطقي افترا�ش اأن المخطوط قد اختفى خلال ما تعر�صت له تلك المكتبة اأثناء الحرب الأهلية الإ�صبانية.
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مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية)))
Antonio Vespertino Rodríguez أنطونيو بيسبيرتينو رودريغيث
(Universidad de Oviedo جامعة أوبييدو(
 

قام »اإيبالثا« M. de Epalza موؤخرًا بعمل ت�صل�صلٍ زمني محتمل للاإنتاج الأعجمي، 
حيث اأ�صار اإلى الإطار الزمني للن�صو�ش التي كتبها الموري�صكيون، م�صتندًا اإلى »�صو�صيولوجيا 
الأدب الأعجمي الموري�صكي، اآخذًا في العتبار علم التاريخ، وعلم الجتماع الإ�صباني، 
م، بالتالي، مراحل اإنتاج هذا الأدب اإلى خم�ش مراحل  والدين، واللغة، والأدب«)2(. وق�صَّ

اأو فترات:
في  خا�صةً  ع�صر،  الخام�ش  القرن  منت�صف  من  تبداأ  التي  الق�صتالية،  الن�صاأة   1(  مراحل 

ال�صتينيات من هذا القرن. 
المرحلة الق�صتالية، وتمتد من بدايتها اإلى فترة التن�صير الق�صري في المناطق الق�صتالية    )2

.)1502 – 1501(
المرحلة الأراغونية، بدايةً من بدايات القرن ال�صاد�ش ع�صر حتى �صنة 1525؛ ال�صنة    )(
التي و�صل فيها اأي�صًا التن�صير الق�صري للمدجنين في اأراغون اإلى الموقف الموري�صكي.

Rodríguez, “Una aproximación a la datación de los manuscritos”: 1419-1439.  )1(
 M. de Epalza, «A modo de Introducción. El escritor Ybrahim Taybili y los escritores  )2(
 musulmanes aragoneses», in El Cántico islámico del morisco hispanotunecino Taybili,
 written by L. F. Bernabé Pons (Zaragoza: Institución Fernando el Católico, 1988):
 5, 10ss.
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155155 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

الطرد  تاريخ  حتى  و1526   1525 �صنتي  من  بدايةً  تمتد  الإ�صباني،  التن�صير  مرحلة    )4
.)1614-1609(

�صمال  في  اأ�صا�صيٍ  ب�صكلٍ  ع�صر،  ال�صابع  القرن  من  الأول  الن�صف  النفي؛  مرحلة    )5
اإفريقيا.

عي اإنكار هذا الت�صنيف المقترح، اإل اأنه مع الرغبة في التقدم قليلًا في هذه المهمة  ل اأدَّ
اأكثر في هذه الفترات من الإنتاج الأعجمي، �صمحت  ق  اإلى التعمُّ ال�صرورية، ومع الميل 
المخطوطاتِ  الحالت،  معظم  في  فقط  ا  خارجيًّ محلِّلًا،  الملاحظات  ببع�ش  القيام  لنف�صي 
الأعجميةَ التي فهر�صها »�صائبيدرا«)1(، والتي ت�صم 5)1 مخطوطًا )بين مجلداتٍ واأوراقٍ 
منف�صلة(، وتلك التي فهر�صها كلٌّ من»ريبيرا« J. Ribera و»اآ�صين«)M. Asín )2، اللذين 
اآخر  مخطوطًا   77 الكلي  عددها  والبالغ  األموناثيد،  في  عليها  عُثِر  التي  المخطوطات  فا  �صنَّ
)بين مجلداتٍ وملفاتٍ من م�صادر مختلفة(. يكتمل هذا التحليل مع المراجع التي قدمها 
»غيين روبلي�ش« في فهر�صه))(، والتي، من ناحيةٍ اأخرى، لم ت�صف جديدًا على البيانات 
 ،P. Gil »التي �صاقها »�صائبيدرا« فيما يتعلق بالمخطوطات الأعجمية، وفيما يتعلق بـ»خيل
الذي فهر�ش بع�ش المخطوطات التي انتقلت فيما بعد اإلى مكتبة »المجل�ش« la Junta. في 

القائمة اللاحقة يُ�صاف اأي�صًا مخطوطات اأعجمية اأخرى ظهرت موؤخرًا.

 E. Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, in Discursos leídos ante la Real  )1(
Academia Española (Madrid, 1878): 103ss.
Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta.  )2(
 Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes; Gil y Gil, “Los manuscritos  )((
 aljamiados de mi colección”: 537-549; Palencia, “Noticias y extractos de algunos
manuscritos árabes”: 115-145.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 156156

بعد  وذلك  المدجن،  الع�صر  في  ن�صاأ  الأعجمي  الأدب  اأنَّ  و�صوحًا  اأكثر  اليوم  يبدو 
الختلاف  اأنَّ  الوا�صح  من  و»اإيبالثا«)1(.   L. P. Harvey »هارفي«  قدمها  التي  الأعمال 
وقانوني  ديني  طابع  ذو  اختلاف  اأي�صًا  لكنه  فقط،  ا  زمنيًّ لي�ش  والموري�صكي  ن  المدجَّ بين 
واجتماعي. هذه الختلافات هي في غاية الأهمية، لأنه في حين كان المدجن ي�صتطيع اأن 
اإذا كان يعرفها، بل حتى في بع�ش  يمار�ش دينه الإ�صلامي بحُرية ويتحدث بلغته العربية 
الموري�صكي،  كان  ذلك،  من  النقي�ش  على  مرموقة،  اجتماعية  مكانة  ذا  يكون  المنا�صبات 
اأنه م�صلم، ولم يكن يتمتع بالتعاطف  ا، ي�صعر داخليًا فقط  المتعمد ق�صرًا والمتن�صر خارجيًّ
على الأقل من الطبقة ال�صيا�صية والدينية الحاكمة في �صبه الجزيرة الإيبيرية. هذا التغيرُّ في 
ل  ا في الأدب الأعجمي، الذي تحوَّ ن والموري�صكي انعك�ش انعكا�صًا طبيعيًّ الموقف بين المدجَّ

من ثَمَّ اإلى اأدبٍ �صريٍّ وخفيٍّ وم�صطهد)2(.
ُـعدُّ والملائمُ لل�صوتيات  ح اأن يكون هذا الأدب وربما نظام الن�صخ -الم اإذن، فمن المرجَّ
البالنثية  الن�صو�ش  اأو  نة  المدجَّ اأو  الم�صتعربة  ال�صابقة  الن�صو�ش  مقابل  في  الرومانثية 

 Harvey, The Literary Culture of the Moriscos; Harvey, “El mancebo de Arévalo y la  )1(
 literatura aljamiada”: 21-48, 25ss; «... el mufti de Segovia, Içe de Gebir, fue fons et
origo de la literatura aljamiada», 35;

انظر: المرجع ال�صابق:  
 M. de Epalza, “Trabajos actuales sobre la comunidad de los moriscos refugiados en   
 Túnez, desde el siglo XVII hasta nuestros días”, in Actas del Coloquio internacional
 sobre literatura aljamiada y morisca (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 428ss; Epalza,
 “Un manuscrito narrativo normativo árabe y aljamiado”: 35ss; Epalza, “L›identite
 onomastique et linguistique des morisques”, in Actes du IIme Symposium du C.I.E.M.
 sur religion, identite et sources documentaires sur les morisques Andalous, vol. 1 (Tunez,
1984): 269ss.

كما هو معروف تم منع ا�صتخدام اللغة العربية المنطوقة والمكتوبة وكذلك اقتناء الكُتُب العربية »من اأي �صكلٍ اأو نوعٍ كانت«،   )2(
انظر:

M. García Arenal, Los Moriscos (Madrid: Editora Nacional, 1975): 47.
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157157 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

توافق  خلال  من  ع�صر  الخام�ش  القرن  منت�صف  في  حيوي  ب�صكلٍ  ن�صاأ  قد  المعا�صرة- 
الممكن  اأنه من  من  الرغم  وعلى  »اإيبالثا«)1(.  اإلى ذلك  اأ�صار  العوامل، كما  مجموعة من 
»تقعيد«  ب�صكلٍ حا�صمٍ في  �صاهمت  التالية  العوامل  اأنَّ  �صك  فلا  �صابقة)2(،  �صواهد  تتبع 
 Içe de »عي�صى بن جابر« ،Segovia »الأدب الأعجمي: ال�صورة الجليلة لمفتي »�صيغوبيا
Gebir، وعمله مع الكاردينال »خوان دي �صيغورا« Juan de Segura؛ الحاجة اإلى تعليم 

العقائد الدينية للمدجنين والق�صتاليين واآخرين في �صمال �صبه الجزيرة الإيبيرية من الذين 
ل يعرفون اللغة العربية؛ النفوذ التركي في ال�صرق، الذي كان يعمل على بث الأمل في 
وجود وحدة اإ�صلامية في حو�ش البحر المتو�صط؛ حيوية اللغة الق�صتالية والهتمام بق�صايا 

دينية على »الجانبين« )ترجمات الكتاب المقد�ش والقراآن، اإلخ(.
اأُنتجت هذا الأعمال الأعجمية ب�صلا�صة حتى اأوائل القرن ال�صاد�ش ع�صر، اأي حتى 
التن�صير الق�صري لم�صلمي غرناطة وق�صتالة )1501-1502(. كما ا�صتطاع هذا الإنتاج اأن 
يمتد اإلى فترة اأطول في مناخٍ من الحرية حتى �صنة 1525 في »اأراغون«، وهو المكان الذي 
لجاأ اإليه هذا الأدب والمكان الذي اأُنتِج فيه، بلا �صك، اأعمالٌ جديرة بالذكر، مثل »ق�صيدة 
للتاريخ  الملكية  بالأكاديمية  الموجود   T. 12 رقم  والمخطوط   Poema de Yúçuf يو�صف« 

Epalza, «A modo de Introducción. El escritor Ybrahim Taybili”: 10-14.  )1(
الحقيقة اأن هناك القليل من ال�صواهد ال�صابقة لهذه التواريخ. هناك بع�ش الأوراق المنف�صلة التي يمكن اأن تكون انعكا�صًا لإنتاجٍ   )2(
بع،  كبيٍر في هذه الفترة اأو للمحاولت الأولى لتثبيت النظام الكتابي الأعجمي. انظر المخطوط رقم 95 )ورقة منف�صلة من قطع الرُّ
يرجع الخط والورق اإلى القرن الرابع ع�صر. جزء من حديث نبوي، مترجمٌ كلمةً بكلمةٍ(؛ والمخطوط رقم 100 )خم�ش ورقات 
بع، يرجع الخط والورق اإلى القرن الرابع ع�صر. اأجزاء من ن�صو�شٍ في الجدل( ، والمخطوط رقم 105 )ورقتان من قطع  من قطع الرُّ
اإلى الق�صتالية بحروفٍ  بع،  يرجع الخط والورق اإلى منطقة »اأراغون«، منت�صف القرن الرابع ع�صر. جزءٌ من خطب مترجمة  الرُّ
لتينية، با�صتثناء لفظ الجلالة الذي احتفظ بالحروف العربية(،  وربما المخطوط رقم 107 )اأربع اأوراق من قطع الثُّمن، يرجع الورق 

من القرن الرابع ع�صر اإلى القرن الخام�ش ع�صر، انظر:
Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”: 170, 171, 173.
ولعل المخطوطات رقم 11، 18، 29، 86، 107 ومخطوطات اأخرى من مخطوطات »المجل�ش« Junta رقم J.9 )= رقم 141(،   

ورقم J.68 )=رقم 180(، اإلخ ترجع اإلى بدايات القرن الخام�ش ع�صر، اأو حتى قبل ذلك.     
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 158158

عليها  التاأكيد  و�صيتم   8 رقم  الملاحظة  اإلى ذلك في  اأُ�صير  اأخرى كما  واأعمال   ،)RAH(
لحقًا.

يقول »اإيبالثا«: »لي�ش هناك اأي اإثباتٍ قاطع -ل وثائقي ول لغوي- اأنَّ الرومانثية كُتِبت 
ع�صر«.  ال�صاد�ش  القرن  قبل  اإ�صلامية  ن�صو�شٍ  لتينية في  اأو  عربية  بحروفٍ  »اأراغون«  في 
 ،Menéndez Pidal »اأعتقد اأن هذا العمل ال�صغير الذي قام بتحقيقه »مينينديث بيدال
الخام�ش  القرن  بدايات  يتاأخر حتى  اأن  ع�صر، يمكن  الرابع  القرن  لنهايات  اأرجعه  والذي 
ع�صر، ولكن لي�ش حتى منت�صف القرن ال�صاد�ش ع�صر)1(. هناك، من ناحيةٍ اأخرى، العديد 
من المخطوطات اأو المقاطع التي تحتوي على كلماتٍ ذات اأ�صولٍ اأراغونية التي يمكن ب�صكلٍ 

كبيٍر اأن تكون قد كُتبت قبل �صنة 1500، كما �صنحاول اإثبات ذلك لحقًا.
يعد الأ�صتاذ »اإيبالثا« اأنَّ الفترة من ثلاثينيات القرن ال�صاد�ش ع�صر حتى تاريخ الطرد 
هي فترة »تقهقر كبير من ال�صعب فيها الحتفاظ بالإنتاج الكتابي ال�صابق«، حيث اإنَّ هذه 

الن�صو�ش كانت »دليلًا ذا �صبغةٍ اإ�صلاميةٍ وا�صحةٍ واإدانةٍ قوية«.
لكن تبدو وجهة النظر هذه، ح�صبما اأرى، متناق�صة مع تاأريخ المخطوطات الأعجمية 
واأحياناً الداخلي- التي تقدمه لنا الفهار�ش الم�صار اإليها �صابقًا. على الرغم من  –الخارجي 
اأنه من وجهة النظر اللغوية ي�صعُب للغاية تحديد تاريخ اإنتاج هذه المخطوطات بدقة، على 
الأقل في اللحظة الراهنة، هناك في المقابل مجموعة من المعلومات الخارجية لنف�ش الن�ش 

ا؛ فغياب التاأثير الق�صتالي  �صائبيدرا.. يوؤرخ ورق الجزء الأقدم في المخطوط بالقرن الرابع ع�صر، ولغة الن�صخة تجعل ذلك منطقيًّ  )1(
القوي الذي يمكن ملاحظته في الكتابات الأراغونية في القرن الخام�ش ع�صر موؤ�صرٌ على ذلك، وموؤ�صرٌ اآخر هو الحتفاظ بالحرف 
القطعي في نهاية ال�صمير المخاطب للجمع في الأفعال... اأقول هذا م�صتبعدًا ال�صيغة الأكثر قدمًا والأكثر ارتباطًا باللهجة التي 
دائمًا تك�صو الأدب الأعجمي بالمقارنة مع الأدب الم�صيحي، لذا يمكننا اأن نوؤرخ هذا المخطوط �صواء في نهايات القرن الرابع ع�صر 

اأو الن�صف الأول من القرن الخام�ش ع�صر«، انظر:
Pidal, Poema de Yuçuf: 11-12.

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



159159 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

مثل الورق، الحبر، نوع الخط، ا�صم النا�صخ)1(، مكان المخطوط، اإلخ، التي يمكن اأن ت�صير 
ب�صكل تقريبي لتاأريخ هذه المخطوطات. وفي هذا الإطار يمكن التاأكيد، بدون اأي هام�ش من 
الخطاأ، اأن عددًا كبيًرا من المخطوطات الأعجمية المحفوظة تعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر، 
من خلال  �صنة 1525.  بعد  وبالأحرى،  القرن،  هذا  من  الثاني  الن�صف  اأكثر  وبتحديد 
النتائج حتى لو كانت موؤقتة  المعا�صرة يمكن الخروج ببع�ش  تحليلٍ خارجي للمخطوطات 
للح�صول على روؤية عامة اأكثر و�صوحًا حول المخطوطات الأعجمية، وفهر�صتها، وكذلك 
تاأريخها المحتمل؛ اأُقدِم جدولً تو�صيحيًا ومقارِناً للفهار�ش المختلفة، موردًا ملاحظات يمكن 

اأن تكون اأكثر اأهمية في هذه الحالة التي نحن ب�صددها.

 C. López Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, in Actes du II Symposium du  )1(
 C.I.E.M. sur: Religion, Identite et Sources Documentaires sur les morisques Andalous,
 vol. 2 (Túnez, 1984): 71-78; Morillas, “Más sobre los escribanos moriscos”, in
 Actes de la première Table Ronde du C.I.E.M. sur La Littérature aljamiado-morisque:
 hybridisme lingyistique et univers discursif, edited by Abdeljelil Temimi (Túnez: Centre
de Recherches en Bibliothéconomie et Sciences de l’Information, 1986): 105-107.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 160160

قائمة المخطوطات الأعجمية

فهر�ص “�سائبيدرا”الت�سل�سل 
فهر�ص “غيين 

روبلي�ص”
الرقم الحديث 

للمخطوط 
مو�سوع 
المخطوط

معلومات حول 
التاريخ المحتمل 

للمخطوط

1I)D. 113(

 BNM

]المكتبة الوطنية 
بمدريد )مفقود([  

قراآن مترجم
المخطوط مفقود. بدون 
تاريخ. حروف لتينية1.

2II)G. 138(
 BNM

2.076

 Breviario

çunni )»المخت�صر 

ال�صني«(

يرجع الخط اإلى نهايات 
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

من�صوخ من ن�صخة 
بتاريخ 1426. حروف 

لتينية. 

(III)Q. 193(
 BNM

6.016

Brev. Çunni/

Otros )»المخت�صر 

ال�صني«/
مو�صوعات اأخرى( 

يرجع الخط اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. حروف 

لتينية. لعله من�صوخ 
من ن�صخة بتاريخ 

  .1426

4IV)Aa 168(
 BNM

9.074
اأدب الجدل 

حروف لتينية. يرجع 
الخط اإلى القرن ال�صابع 
ع�صر. الموؤلف: محمد 

الوزير.  

عندما ل يتم الإ�صارة اإلى م�صدر البيانات الواردة يُفهم من ذلك اأنها تظهر في الفهار�ش الخا�صة بها.  1
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161161 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

5V)Cc 169(
 BNM

9.653
تف�صير قراآني

حروف لتينية. 
الموؤلف: اإبراهيم 

بولفاد2. 

6VI)Cc 170(
 BNM

9.534
فقه مالكي

حروف لتينية. لم يرد 
به تاريخ ن�صخ). 

7VII)Cc 171(
 BNM

9.654
ت�صريع اإ�صلامي

بخط لجئ التون�صي، 
كُتِب بعد الطرد4.  

8VIII )Cc 173(
 BNM

9.655
اأدب الجدل 

يرجع الخط اإلى نهايات 
القرن ال�صاد�ش ع�صر اأو 

بدايات القرن ال�صابع 
ع�صر5. 

9IX)Cc 174(
 BNM

9.067
مختلط

حروف لتينية، يرجع 
الخط اإلى القرن ال�صابع 

ع�صر. لعله كُتِب في 
تون�ش6.  

اأي�صًا موؤلف المخطوط رقم S.2 بالأكاديمية الملكية للتاريخ  الموؤلف، وفقًا لـ »�صائبيدرا« Saavedra، هو لجئٌ في تون�ش، وهو   2
R.A.H والمخطوط رقم 9.654 بالمكتبة الوطنية بمدريد BNM، وفقًا لـ«كارديياك« Cardaillac. لتفا�صيل اأكثر، انظر:

 Asín, «Un morisco de Tunez, admirador de Lope”: 416 n. 3; Cardaillac, Moriscos y  
cristianos, op. cit., pp. 168-180, 459-461.
Penella, “El sentimiento religioso de los moriscos espanoles emigrados”: 453.  (

)»Mohamed Alguaçir   يحتوي على نف�ش نوع الخط الوارد في المخطوط رقم 4، لمحمد الوزير«(  
 Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 168ss; L. Cardaillac, «Morisques et  4
protestants», Al-Andalus 36, no. 1 (1971): 32-33.

المرجع ال�صابق.  5
المرجع ال�صابق؛  6

Rodriguez, Leyendas aljamiadas y moriscas: 65, 69-70, 76, 326ss. (Años de 1611-  
1627).
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 162162

10X)Gg 1(I
 BNM

4.871
كتاب ال�صمرقندي

يرجع الخط اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر7.

11XI)Gg 2(II
 BNM

4.870
كتاب التفريعة

يرجع الخط اإلى القرن 
الخام�ش ع�صر8.

12XII)Gg 38(
 BNM

5.043

خطاب اإلى »مو�صى 
 Muçe »كالبيرا

 Calavera

يرجع الخط اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر.

1(XLI
 BNM Res.

245

مخت�صر لمخطوط 
 Mancebo de

Arévola

يرجع الخط اإلى 
القرن الخام�ش ع�صر، 

لغة الن�ش تعود 
اإلى منت�صف القرن 

ال�صاد�ش ع�صر9.

»قام بهذه الترجمة موري�صكيون اأراغونيون، ربما في القرن ال�صاد�ش ع�صر، انظر:   7
Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes, op. cit., p. 1.
 Oviedo »الذي اأعدَّ اأطروحته للدكتوراه في جامعة »اأوبييدو  J. Busto Cortina يبدو بالفعل اأنه اأراغوني كما بينَّ لي  
حول هذا المخطوط. فيما يتعلق بتاريخه ترى الأ�صتاذة M. Manzanares اأنه »كُتِب في تاريخ غير موؤكد يمكن اأن يكون في 

نهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر«، انظر: 
 Manuela Manzanares de Cirre, “El capítulo de las racontaciones del «LIbro de  
 Samarkandi»”, in Actas del Coloquio internacional sobre literatura aljamiada y morisca
(Madrid: Editorial Gredos, 1978): 237.

يرى »هارفي« Harvey اأن تاريخه يعود اإلى بدايات هذا القرن، انظر:  8
Harvey, The Literary Culture of the Moriscos, op. cit., p. 357.

في المقابل، يعتقد »غايانغو�ش« اأنه يعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر، انظر:  
 Pascual de Gayangos, “Leyes de Moros: Códice del Siglo XIV”, in Memorial Histórico  
Español, vol. 5 (Madrid, 1853): 9 n. 2.
في فهر�ش »ريبيرا« Ribera و»اأ�صين« Asín يُرى اأنه م�صتخرج من المخطوط رقم J.33  التي ترجع اإلى نهايات القرن ال�صاد�ش   

ع�صر، انظر: 
Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta: 132.  
اأنه يعود اإلى بدايات القرن ال�صاد�ش  اإلى القرن الخام�ش ع�صر؛ يرى »غايانغو�ش«  »الملاحظة الواردة على الغلاف تن�صب الخط   9

ع�صر؛ ترجع اللغة اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر«، انظر:
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14XIII)Gg 40(
 BNM Res.

245
ورقة ملاحظات

ورقة منف�صلة بداخل 
المخطوط ال�صابق. بدون 

تاريخ.

15XV)Gg 47(XLVII
 BNM

5.313
مختلط

»الخط مغربي ويرجع 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر«10

16XVI)Gg 48(XLVIII
 BNM

5.254

 Libro de

 Alixandre

)كتاب الإ�صكندر(

يرجع الخط اإلى 
منت�صف ونهايات القرن 

ال�صاد�ش ع�صر11.

17XVII)Gg 51(LI
 BNM

5.228
مختلط

يظهر في المخطوط 
تواريخ ميلاد بين �صنة 
1564 و�صنة 1584.  

18
 XVIII)Gg

66(
LXII

 BNM

5.319

�صرح كتاب في 
الأخلاق

هناك ملاحظة ت�صير اإلى 
تاريخ �صنة 121429.

 Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 114; Hoenerbach,  
 Spanisch-islamische Urkunden: 298-301; R. Kontzi, “La polyglossie chez les
morisques”, in Actes de la Premiere table ronde du C.I.E.M. sur la littérature aljamiado-
 morisque: Hybridisme linguistique et univers discursif, edited by Abdeljelil Tamimi
(Tunez, 1986): 88; G. Antuña, Sumario de la relación y ejercicio espiritual;

انظر اأي�صًا المخطوط رقم 129 من هذه القائمة.  
من خلال التحقيقات الجزئية التي اأعُدت حول هذا المخطوط يُرى اأنه يعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر، واأنه من اأ�صل اأراغوني.   10

من ناحية اللغة هناك تكرار للكلمات ذات الأ�صول الأراغونية. انظر:
 De Fuentes, El libro de las Batallas, op. cit., vol. 1, pp. 10-11, 152-183; vol. 2, est.  
 lingüístico; Rodriguez, Leyendas aljamiadas y moriscas, op. cit., pp.  148-160 y est. Ling.

هناك ورقة بها تاريخ �صنة 1588، انظر:  11
 Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes, op. cit., p. 23; Nykl, “EI  
Rrekontamiento del Rrey Ališandre”, op. cit., pp. 409-611.

هناك الكثير من الملامح الأراغونية.  
»وفقًا لما ورد في نهاية المخطوط، انتهى ن�صخه في �صعبان �صنة 2)8 هجرية )=1429 ميلادية(، انظر:  12

Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes, op. cit., p. 30.
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19XIX)Gg 68(?LXIII
 BNM

5.310
الو�صوء

ورقة واحدة فقط 
بالأعجمية مُخيَّطة في 

الورقة رقم 112. بدون 
تاريخ. 

20XX)Gg 69(LXIV
 BNM

4.937
مختلط

يحتوي على 54 ورقة 
بدون تاريخ)1.

21XXI)Gg 70(LXV
 BNM

4.953
مختلط

»بالأحرى يرجع 
التاريخ اإلى بعد 

الخم�صينيات من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر اأكثر منه 

قبلها«14. 

22XXII)Gg 72(LXVII
 BNM

4.938
�صور قراآنية

يرجع الورق اإلى نهايات 
القرن الخام�ش ع�صر.

2(XXIII)Gg 75(LXX
 BNM

4.944
اأدب الجدل 

لغة قديمة تحتوي على 
تحويرات لغوية اإقليمية 

متميزة. القرن ال�صاد�ش 
ع�صر15.

Kontzi, “La polyglossie chez les morisques”, op. cit., pp. 96ss.  1(
تبدو الكلمات ذات الأ�صول الأراغونية وا�صحة.  14

Hegyi, Cinco leyendas y otros relatos morisco, op. cit., pp. 10-11.   
»يبدو اأنه يرجع اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر...« )لعله في بداياته(، وهو »مليء بالكلمات ذات الأ�صول الأراغونية«، انظر:  15

 D. Cardaillac, “Algunos problemas lingüísticos evocados a partir de los Ms.  
 Aljamiados 4944 de la Biblioteca Nacional de Madrid y V7 de La Real Academia de
 La Historia”, in Actas del Coloquio Internacional sobre Literatura Aljamiada y Morisca
 (Madrid: Editorial Gredos, 1978): 413-414; Cardaillac, «‹Alqayçi et le moine de
 Lerida›, ou comment affirmer une identité islamique en milieu chrétien», in Actes du
 II Symposium International du C.I.E.M.: Religion, Identité et Sources Documentaires
 sur les Morisques Andalous, edited by Abdeljelil Temimi, vol. 2 (Túnez: Institut
 Supérieur de Documentation, 1984): 129-137; R. Kontzi, Aljamiado Texte, vol. 2
(Wiesbden, 1974): 777-798.
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24 XXIV)Gg 77(LXXII
 BNM

4.908
مختلط

مجموعة من الأوراق 
المنف�صلة التي ترجع 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر16.

25XXV)Gg 81(LXXII
 BNM

5.267
المواعظ والأخلاق

الن�صف الثاني من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر17.

26XXVI)Gg 82(LXXVII
 BNM

5.252
محتوى ديني

نف�ش خط المخطوط رقم 
 BNM Res.( 1(
245(. هل هو القرن 

ال�صاد�ش ع�صر؟18. 

27
 XXVII)Gg

84(
LXXIX

 BNM

4.955

 Libro de las

luces )كتاب 

الأنوار(
بدون تاريخ)28 مكرر(.

يظهر فيه وثيقة عربية بالنثية تعود اإلى �صنة 1515، انظر:  16
González, Estado social y político de los mudéjares de Castilla, op. cit., pp. 442-443.
يظهر في وثائق هذا المخطوط، التي ن�صرها »هونرباخ« Hoenerbach، هذه التواريخ 1507، 1511، 1522، 4)15، وكما   
يظهر ا�صم »مو�صى كالبيرا« Muça Calavera وموري�صكيين اآخرين. هناك تكرار للكلمات ذات الأ�صول الأراغونية، انظر:
Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 181-184, 185-188, 189-  
193, 203-220, 221-226, 289-291.
 «Memoria seya de cuando me case yo Mohamad de Zean con Axa de Amad, y fue a  17
 quinze días del mes de agosto del año mil y quinientos y noventa y çinco a cuenta de los
.Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 122 :انظر ،descreyentes»

يظهر فيه اأ�صماء عدة موري�صكيين، انظر:  
 Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes, op. cit., p. 37; Hoenerbach,  
Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 197-198.

18  »يوجد في البداية ملاحظات بحروفٍ ق�صتالية تعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر«، انظر:
 Robles, Catálogo de los manuscritos árabes existentes, op. cit., p. 38; Kontzi, Aljamiado  
Texte, op. cit., vol. 2, pp. 877-885.
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28
 XXVIII)Gg

85(
LXXX

 BNM

5.306
مختلط

هناك اكتتاب بتاريخ 
1589، وهناك كتابة 
بحروفٍ لتينية على 

الظهر ترجع اإلى القرن 
ال�صابع ع�صر19. 

29XXIX)Gg 98(LXXXIX
 BNM

5.378
مختلط

هناك تاريخ �صنة 
1424. هناك اأي�صًا 

كتابة باللاتينية ترجع 
اإلى بدايات القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. 
يحتوي المخطوط على 

كلماتٍ ذات اأ�صولٍ 
كاتالونية20.

(0
 XXX)Gg

 101(
XCII

 BNM Res.

247

 Poema de

José )ق�صيدة 

يو�صف(

يرجع الورق اإلى 
منت�صف القرن 
ال�صاد�ش ع�صر.

(1
 XXXI)Gg

102(
XCIII

 BNM

5.385
مختلط

ن  دٌ بتجليدٍ مُدجَّ مُجلَّ
)»غيين روبلي�ش«(.

المرجع ال�صابق: 7-799)8.  28 مكرر 
Morillas, “Más sobre los escribanos moriscos”, op. cit., p. 107.  19

ق؛ لكن به حروف يمكن من خلالها ا�صتنتاج اأنه كُتِب �صنة 818 اأو  كَتَب »غيين روبلي�ش« في فهر�صه، �ش. 44: »قيد الفراغ ممزَّ  20
28، 1415 اأو 24، 918 اأو 28، 1512 اأو 1521: تبدو هذه الأرقام الأخيرة هي الأكثر دقة«، انظر:

يرجعه ل�صنة 1424، ولكن يحوم حوله ال�صكوك.  
 Harvey, The Literary Culture of the Moriscos, op. cit., p. 357.  
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(2
 XXXII)Gg

103(
XCIV

 BNM

5.377
بدون تاريخ21.اأدعية واأوراد

((
 XXXIII)Gg

105(
XCVI

 BNM

5.337
المعارك )المغازي( 

»يرجع الورق والخط 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر«22.

(4
 XXXIV)Gg

121(

XCVII/

?CIV

 BNM

4.907
�صور قراآنية

ثلاث ورقات فقط 
بالأعجمية.  بدون 

تاريخ. 

(5
 XXXV)Gg

122(
CVII

 BNM

5.452
وثائق موري�صكية

اأوراق منف�صلة. وردت 
هذه التواريخ 1496، 

 .1506 ،150(
يرجع الخط اإلى القرن 

ال�صاد�ش ع�صر، 
ونهاياته)2.    

(6
 XXXVI)Gg

137(
CXV

 BNM

5.223
اأدعية واأوراد

تم النتهاء منه �صنة 
1577 )»محمد 

كورديليرو« 
 Mohamad

 .24)Cordilero

يبدو اأنه مخطوطٌ يحتوي على كلماتٍ ذات اأ�صول اأراغونية ، انظر:  21
Rodriguez, Leyendas aljamiadas y moriscas, op. cit., pp. 240-241. (y además ivantalla, fillo)

قام بتحقيق المخطوط »غالمي�ش دي فوينتي�ش«، انظر:  22
 De Fuentes, El Libro de las Batallas, op. cit., pp. 9, 103ss. y est. Lingüístico.

هناك تكرار للكلمات ذات الأ�صول الأراغونية.  
Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 176-180, 199-202, 326-  2(
اأ�صماء لعدد من الموري�صكيين، من بينهم »مو�صى كالبيرا«، الذي ورد في المخطوط رقم 24،  .353-352 ,333، تظهر فيه 

يعود لمنت�صف القرن ال�صاد�ش ع�صر. من خلال لغة المخطوط يبدو اأنه اأراغوني.
قام »�صري محمد عبد اللطيف« بدرا�صة المخطوط في ر�صالته للدكتوراه في جامعة مدريد �صنة 1988 )غير من�صور(.  24

;875-Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 2, p. 839 :حول هذا المو�صوع، انظر  
 R. Kontzi, “La ascensión del profeta Mahoma a los cielos en manuscritos aljamiados y  
 en el ms. árabe M. 518”, in Actes du II Symposium International du C.I.E.M.: Religion,
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(7
 XXXVII)Gg

 164(
CXLII

 BNM

5.053
 Puyamiento
 de Muham.

18 ورقة بالأعجمية. 
بدون تاريخ.

(8
 XXXVIII)Gg

177(
CLIV

 BNM

5.073
وثائق قانونية

اأوراق من مكتب عدل 
ني ترجع اإلى  مُدجَّ

القرن الخام�ش ع�صر. 
وردت هذه التواريخ 

 ،1468 ،1467
.251494 ،1492

(9
 XXXIX)Gg

178(
CLV

 BNM

5.081
قراآن/تعاويذ

17 ورقة مفيدة، بدون 
تاريخ. الموؤلف: الح�صن 

بن عبد الله بن غفار. 

40XL )Gg 179(CLVI
 BNM

5.302

 Historia

de Içe )ق�صة 

عي�صى(

اإذا كان المخطوط رقم 
)BNM 4.944(

يرجع اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر، فاإن هذا 

 BNM( المخطوط
5.302( الذي نَ�صَخ 

المخطوط ال�صابق لبد 
اأن يرجع، على نحوٍ ما، 

اإلى نف�ش القرن26. 

 Identité et Sources Documentaires sur les Morisques Andalous, edited by Abdeljelil Temimi,
  vol. 2 (Túnez: Institut Supérieur de Documentation, 1984): 45-54.

انظر بع�ش مقاطع من هذا المخطوط في  25
Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 135-175, 236-258, 276-  
283, 340-342.

هناك اأ�صماء اأماكن اأراغونية، بالإ�صافة اإلى بع�ش الملامح اللغوية الخا�صة باللهجة الأراغونية.  
Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 151-152.  26
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41XLI)Gg 180(CLVII
 BNM

5.301
حديث واأدعية

)1 ورقة مفيدة، 
بدون تاريخ. يبدو اأن 

المخطوط يرجع اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

ويحتوي على كلماتٍ 
ذات اأ�صولٍ اأراغونية27.

42XLII)Gg 181(CLVIII
 BNM

5.300
كتاب الحظ

21 ورقة مفيدة. يرجع 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر28.

4(XLII)Gg 182(CLIX
 BNM

5.287
اأدعية

14 ورقة مفيدة، بدون 
تاريخ.

44
 XLIV)Gg

194(
CLXXI

 BNM

5.354
بدون تاريخ.اأحكام محمدية

45XLV)Gg 196(CLXXIII
 BNM

5.305
اأحاديث مختلفة

لعله يرجع اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر29.

46
 XLVI)Gg

197(
CLXXIV

 BNM

5.078

�صور قراآنية/
و�صفات 

تظهر هذه التواريخ 
1517 و01518).

 Labib, “Spanische Lautentwickfung und arabisch-islamischer”: 37-109; María R.  27
Suarez Pinera, “La leyenda de los dos amigos en la literatura española aljamiado-
 morisca: Su relación con otras versiones”, in Atti del XIV Congresso internazionale di
linguistica e filologia romanza, vol. 5 (Nápoles, 1981): 555-562.

تحديده في هذا القرن يرجع اإلى »كوبر فيج«  K. I. Kobber Vig، انظر:  28
 Kobbervig, El Libro de Las Suertes, op. cit., pp. 15, 115ss.

هناك تكرار للكلمات ذات الأ�صول الأراغونية.   
الكلمات ذات الأ�صول الأراغونية متواترة في هذا المخطوط، انظر:  29

 Rodriguez, Leyendas aljamiadas y moriscas, op. cit., pp. 235ss, 251ss, 272ss, 342ss,  
est. Ling.; Pinera, “La leyenda de los dos amigos en la literatura española aljamiado-
morisca”: 555-562.
Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 368-370.  (0

المقطع لي�ش كبيًرا بما يكفي حتى يت�صنى لنا ا�صتنباط اأي نتائج حول اأ�صلها الأراغوني.  
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47
 XLVII)Gg

244(
CCXX

 BNM

5.292

ق�صة يعقوب 
ويو�صف

ربما يرجع اإلى الن�صف 
الثاني من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر1).

48
 XLVIII)Gg

258(
CCXXIV

 BNM

5.238

�صلوات ومقاطع 
قراآنية

هناك خط من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر على 
ظهر ورقة بها دعاء. 
النا�صخ: محمد بن 

اإبراهيم.  

49
 XLIX)Gg

273(
CCXLIX

 BNM

5.374
�صعائر دينية

يرجع الخط اإلى نهايات 
القرن ال�صاد�ش ع�صر.

50L)Gg 286(CCLXI
 BNM

5.380
مختلط

48 ورقة بالعربية 
والق�صتالية. بدون 

تاريخ.

51
 LI)BSM

2.G.6(

 B.P.R.

3.225

 Libro de las

luces )كتاب 

الأنوار(

يرجع الخط والورق اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 
والمخطوط لموري�صكي 

اأراغوني2).

وفقًا لـ»كلينك« Klenk, U. هناك تكرار لملامح اأراغونية، انظر:   (1
 Ursula Klenk, “La Leyenda de Yusuf”, in Aljamiado text, Beihefte zur Zeitschrift  
 für romanische Philologie 134 (Tubingen, 1972): 7-9, 1ss; Klenk, “El tasdid en la
 Leyenda de Yusuf, manuscrito aljamiado”,  in Actas del Coloquio Internacional sobre
 literatura aljamiada y morisca (Madrid, 1978): 402.
  Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes”, op. cit., pp. 118, 140.  32
اللغة«، �ش  ا وذلك بح�صب  اأراغونيًّ ا  اأن يكون موري�صكيًّ ينبغي  اأنَّ »موؤلفه  فيه  لـ»غايانغو�ش« يرى  بيانٌ  الكتاب هناك  )في هذا   

140(. تم العثور عليه في »ريكلا« Ricla �صنة 1728.
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52
 LII)BSM

2.G.6(

 B.P.R.

3.226
اأحاديث

الخط مغربي ويرجع 
الورق اإلى القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. بدون 
تاريخ)). 

5(LIII)B.E(
 Bibl. Esc.

1.880
مختلط

المخطوط موؤرخ بتاريخ 
�صنة 41568). 

54LIVB.P.T.1 علوم دينية
حروف لتينية. القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. بدون 

تاريخ5).

55LVB.P.T.7

 Kiteb de la

tafría )كتاب 

التفريعة( 

حروف لتينية. ورد 
في الورقة 286 ب اأنه 

تم النتهاء منه �صنة 
 .(61607

56LVIB.P.Tترجمة القراآن

»بخط م�صيحيين. تم 
النتهاء منه الثلاثاء 

11 يوليو �صنة 
.(7»1606

وفقًا لـ»جونثاليث بالنثيا«: »من الموؤكد اأنه يعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر، تقريبًا نهاياته«، انظر: المرجع ال�صابق: 118، 145-144.   ((
وقد و�صفه

De Fuentes, El libro de las batallas, op. cit., vol. 1, pp. 10-11, 326, 344. est. lingüístico.
 Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 2, pp. 765-776; Calabozo, “Catalogación del  (4
 fondo complementario de códices árabes»: 44-47; Epalza, “Un manuscrito narrativo
normativo árabe y aljamiado”, op. cit., pp. 35ss.
”Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes: 120-)12. لعله ب�صبب محتواه   (5

)قواعد و�صعائر وممار�صات دينية( يمكن اأن يكون قد كُتِب قبل الطرد.
هناك مخطوطان اأعجميان اآخران بنف�ش المحتوى، المخطوط رقم 11 والمخطوط رقم 158 من هذه القائمة، انظر: المرجع ال�صابق:   (6

128-140، حيث يظهر هناك فهار�ش للمحتوى الأخلاقي والفقهي لهذا المخطوط.
للبكري  الأنوار،  »كتاب  بعنوان   )BTP 9( رقم  الإقليمية  طليلطلة  مكتبة  من  اآخر  اأي�صًا مخطوطًا   Chejne »�صِيخنا«  اأدرج   (7

Chejne, Islam and the West, op. cit., p. 235. :انظر ،»Kitāb al-anwār by al-Bakr
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57LVII

 Arch.

 Toledo

)اأر�صيف 
طليطلة(

حوليات طليطلية

يميل �صائبيدرا 
اإلى اعتباره تاأليفًا 

ا8). حروف  موري�صكيًّ
لتينية.

58LVIII
 B. Igl.

Pilar
مختلط

بدون تاريخ. هناك 
موؤ�صرات ت�صتبه في اأن 
المخطوط اأراغوني9). 

59LIX
 B.N.P.

1.844
�صور قراآنية

يحتوي على 115 ورقة 
بدون تاريخ.

60LXB.N.P. 744مختلط

نهايات القرن الخام�ش 
ع�صر اأو بدايات القرن 
ال�صاد�ش ع�صر، على 

الأقل ب�صكل جزئي40.

61LXI
 B.N.P.

8.162

 Discurso de

la Luz )خطبة 

النور(

حروف لتينية، بدايات 
القرن ال�صابع ع�صر.

62LXII
 B.N.P

Árabe 410
قراآن وو�صفات

قراآن وو�صفات اأعجمية 
في نهاية المخطوط. 

بدون تاريخ.

6(LXIII
 B.N.P

Árabe 774
مختلط

حكاية ف�صائح اآخر 
الزمان في جزيرة 

اإ�صبانيا. بدون تاريخ.

اأي اأنه لي�ش عملًا مترجمًا. )المترجم(  (8
انظر اأ�صواتًا مثل ivantalla, après… التي تظهر في »فهر�ش« �صائبيدرا.  (9

من خلال البيانات التي تظهر في el Rakontamiento de los escándolos...، يعتقد »�صان�صيث األباريث« اأنه كُتِب قبل �صنة   40
El manuscrito misceláneo 774 de la Biblioteca Nacional de Paris, Gredos CLEAM, 5( 1500( هناك 

كلمات ذات اأ�صول اأراغونية.
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17317( مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

64LXIV
 B.N.P

1.163
مختلط

تظهر هذه التواريخ 
 ،1566 ،156(

.411567

65LXV

 B. Univ.

  Upsal

)مكتبة جامعة 
اأوب�صال(

بدون تاريخ.قراآن واأدعية

66LXVI

 B. Univ.

  Upsal

)مكتبة جامعة 
اأوب�صال(

بدون تاريخ.قراآن واأدعية

67LXVII

 B. Univ.

)مكتبة    Upsal

جامعة اأوب�صال(

اأوامر قراآنية

مما ل �صك فيه  اأنه 
كُتب خارج اإ�صبانيا. 

لعله من �صمال اإفريقيا 
)اأبو حنيفة(42.

68LXVIII

 British

 Museum

)المكتبة 
البريطانية(

 Libro de las

luces

)كتاب الأنوار(

حروف لتينية. يرجع 
الخط والورق اإلى 

القرن ال�صابع ع�صر 
))160؟(. من �صمال 

اإفريقيا؟)4.

 M. N. Ben Jemia, La langue des derniers musulmans de L’Espagne (Tunis: Université  41
de Tunis, 1987).
.Penella, “El sentimiento religioso de los moriscos espanoles emigrados’’:453، حيث   42

يعطي بياناً مخت�صرًا للمخطوطات التي من اأ�صل تون�صي .
هذا المخطوط الذي يعود خطه وورقه اإلى القرن ال�صابع ع�صر تم �صراوؤه في »تاثاتوري�ش« Tazatores �صنة 1715. اأنا الآن ب�صدد   4(
تحقيق هذا المخطوط وكذلك المخطوط رقم 61 من هذه القائمة.  يُ�صتدل من بع�ش المقاطع اأن المخطوط تم كتابته في �صبه الجزيرة 
]�صبه جزيرة اإيبيريا[ قبل الطرد. اإذن، فمن المحتمل اأن تكون هذه المخطوطات هي نُ�صَخ من المخطوط الأ�صلي الذي يعود ل�صنة 

)160، وهي نف�ش ال�صنة التي يقر فيها كاتبه، »محمد رَبَ�صان« Muhammad Rabadán، اأنه األفه فيها.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 174174

69LXIX
 B. Univ.

Bol. D. 565
مختلط

حروف لتينية. القرن 
ال�صابع ع�صر. توجد 

هذه التواريخ 1012، 
1044 و1049 هجرية 

 ،16(4 ،1612=(
9)16 ميلادية(44. 

 70LXXRAH S.1مختلط
حروف لتينية. موؤرخ 

ب�صنة 929 هجرية 
)=1522 ميلادية(45.

71LXXIRAH S.2مختلط
حروف لتينية. الموؤلف 
لجئ في تون�ش. القرن 

ال�صابع ع�صر46.

72LXXIIRAH S.3
 Breviario

çunni )»المخت�صر 

ال�صني«(

حروف لتينية. يرجع 
الخط والورق اإلى القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. هل 
كُتِب المخطوط قبل 

الطرد؟47.   

 Penella, “El sentimiento religioso de los moriscos espanoles emigrados”, op. cit., pp.  44
447-473; Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 186-187.

انظر اأي�صًا الملاحظة رقم 10.   
عند تناول مخطوطٍ كُتِب بحروف لتينية وموؤرخ بتاريخ 1522 ميلادية، يدعو ذلك للاعتقاد باأنه يمكن اأن يكون هذا المخطوط   45
ن�صخة اأعادت ا�صتخدام نف�ش تاريخ المخطوط الآخر، وعلى الأرجح هذا التاريخ هو تاريخ المخطوط الأ�صلي العربي الموري�صكي 

الذي نُ�صِخ منه، انظر الملاحظة رقم 9:
 Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., p. 379; Rodríguez, Leyendas aljamiadas y  
moriscas, op. cit., pp. 71ss.
 Asín, «Un morisco de Tunez, admirador de Lope”, op. cit., pp. 409-456; Cardaillac,  46
 Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 168-180; Rodríguez, Leyendas aljamiadas y moriscas,
op. cit., pp. 71ss; 247 y ss.
 ،Villafeliche »رًا  وي�صكن بمدينة »بيلافيليت�صي »ح�صبما ورد في اأحد اأوراق الكِتاب، فاإنه عُثِر على »خوان لوبيث« مُتن�صِّ  47

ة«، انظر: ويرتدي جُبَّ
 Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 155.

، يمكن ا�صتنتاج اأن المخطوط كُتِب قبل الطرد النهائي.  من ثَمَّ   
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7(LXXIIIRAH S.4

 Leyes de

moros )�صرائع 

المور »الم�صلمين«(

حروف لتينية. ن�صخة 
من مخطوطات اأخرى 
ترجع اإلى اأوائل القرن 

الرابع ع�صر48.

74LXXIVRAH S.5
 Hundidor

de cismas

حروف لتينية. لعله 
كُتِب في الق�صطنطينية 

�صنة 491606.

75LXXVRAH T.1قراآن واأدعية

يرجع الأ�صلوب اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 

والورق من القرن 
الخام�ش ع�صر اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. في ورقة 

الحماية الأخيرة هناك 
تاريخ يرجع اإلى �صنة 

.501554

76LXXVIRAH T.2مختلط
ورق من مُث�صاق، من 

القرن الخام�ش ع�صر51.

مع اأن »غايانغو�ش« في: Memorial Histórico Español, vol. 5 (Madrid, 1853): 3، اأ�صار اإلى �صياع المخطوط   48
 Enciclopedia Lingüística ذكر اأن المخطوط في حوزته، وفقًا لملاحظةٍ اأوردها G. Tilander »الأ�صلي، فاإن »تيلاندير
Hispánica, vol. 2 (Madrid: C.S.I.C., 1967): 457: »في �صنة 1951 اأ�صعدني الحظ بالعثور على المخطوط، 

حيث ا�صتطعت اقتناءه لمكتبتي الخا�صة«.
ذكره »غايانغو�ش« في »  49

 “Suma de los principales mandamientos...”, in Memorial Histórico Español, op. cit.,  
vol. 5, pp. 282, 283, 309, 319.
ا�صتراه »غايانغو�ش« في مدينة »العرائ�ش« ]مدينة في �صمال �صرق المغرب. )المترجم([ Larache من �صخ�شٍ مغربي قال له اإنَّه   50

ورث المخطوط عن اأجداده، انظر:
Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 156.

فمما ل �صك فيه اأن المخطوط انتقل بعد الطرد اإلى المغرب.  
اأحد �صكان مدينة  �صنة 1552 عن طريق   Almagro »األماجرو«  اإلى  انتقل  الكتاب  اأن  اإلى  يفيد  ما  اأول المخطوط هناك  »في   51

»دايمييل« Daimiel«، انظر: المرجع ال�صابق: 157.
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77LXXVIIRAH T.3قراآن واأدعية

ورق �صقلي من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. خط 

قديم. )اللغتان العربية 
والق�صتالية(. 

78LXXVIIIRAH T.4بدون تاريخ.�صعائر محمدية

79LXXIXRAH T.5كتاب ال�صلاة
يرجع الورق اإلى نهاية 

القرن الخام�ش ع�صر 
)العربية والق�صتالية(. 

80LXXXRAH T.6
�صور من القراآن 

واأدعية

ورد في نهاية المخطوط 
اأن كاتبه »عبد الرحمن 
لمورا« في �صنة )147.     

81LXXXIRAH T.7مختلط

الخط �صيء ويرجع اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 

الورق من نف�ش الفترة 
الزمنية اأي�صًا.

82LXXXIIRAH T.8مختلط

يرجع الخط والورق 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر، وهما مطابقان 
 el لخط وورق كتاب
 Mancebo de

.52Arévalo

»تم تجليده في اإنجلترا، الخط والورق مماثل لخط وورق مخطوط M. de Arévalo، الذي كان كتابه في حوزة نف�ش ال�صخ�ش   52
الذي قيَّد في الهام�ش بع�ش الكلمات«، انظر: المرجع ال�صابق: 160؛

 Rodríguez, “Las demandas de Muce”, in Leyendas aljamiadas y moriscas sobre  
personajes bíblicos (Madrid: Editorial Gredos, 1983): 195-223.

تبدو الكلمات ذات الأ�صول الأراغونية وا�صحة.  
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177177 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

8(LXXXIIIRAH T.9و�صفات / تعاويذ
يرجع الورق اإلى 
منت�صف القرن 
ال�صاد�ش ع�صر.

84LXXXIVRAH T.10صور قراآنية�
يرجع الورق اإلى القرن 

ال�صاد�ش ع�صر.

85LXXXVRAH T.11مختلط
يرجع الخط والورق اإلى 

القرن ال�صاد�ش ع�صر.

86LXXXVIRAH T.12
اأحاديث )يو�صف، 

اإبراهيم(

الورق متنوع، من 
منت�صف القرن الرابع 

ع�صر حتى بدايات 
القرن ال�صاد�ش ع�صر)5. 

87LXXXVIIRAH T.13مختلط

يرجع الورق اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. يظهر 

هذان التاريخان )156 
و541586.

88LXXXVIIIRAH T. 14
خطاب حول 

»كلابيخو«

»اأعجمية من نوعٍ 
جديد و�صكل حروف 

�صبيه بالحروف 
المطبوعة«.

 El( الن�صو�ش الأعجمية الأكثر قدمًا اأُ�صير في الملاحظة رقم 9، بع�ش  يوجد في هذا المخطوط، كما هو معروف جيدًا، وكما   5(
المبكر،  تاأليفها  وا�صحًا  يبدو  اإ�صماعيل«(،  »حديث   El Alhadiz de Ismel يو�صف«،  »ق�صيدة   Poema de Yúçuf

وكذلك كلماتها ذات الأ�صول الأراغونية، انظر:
 Rodríguez, Leyendas aljamiadas y moriscas, op. cit., pp. 71ss,141ss.
Longas, Vida religiosa de los moriscos, op. cit., pp. 305-307.  54
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 178178

89LXXXIXRAH T. 15الممار�صة الطبية

الق�صتالية واللاتينية 
والعربية. يحتوي 

المخطوط على تواريخٍ 
ابتداءً من 1514 حتى 

.15(0

90XCRAH T. 16و�صفات / رحلات

ورق اإيطالي من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. هناك 

تاريخان   1567 
ميلادية و976 من 

ميلاد النبي )�صلى الله 
عليه و�صلم(.

91XCIRAH T. 17

 Libro de las

luces  )كتاب 

الأنوار(

ورد في نهاية المخطوط 
اأن نا�صخه هو »علي 

 Alí Rojel ،»روخيل
ابن »محمد روخيل«  

 Mohamad

.Rojel

92XCIIRAH T. 18مختلط

يرجع الورق اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. ينتمي 
المخطوط اإلى اكت�صاف 
.55Morés »موري�ش«

انظر التحقيقات الجزئية لهذا المخطوط عند de Fuentes, El libro de las batallas, op. cit., pp. 10, 184ss. حيث   55
.Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 413-418. يمكن ملاحظة اأن ملامح  اللهجة الأراغونية كثيرة؛
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179179 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

9(XCIIIRAH T. 19مختلط
يرجع الورق اإلى القرن 

ال�صاد�ش ع�صر56.

94XCIVRAH V.1

 Paris y

Viana )»باري�ش« 

و»بيانا«(

يرجع الورق اإلى 
منت�صف القرن 

ال�صاد�ش ع�صر57.

95XCVRAH V.2حديث نبوي

ورقة منف�صلة من قطع 
الرُبع، يرجع الخط 

والورق اإلى القرن الرابع 
ع�صر58.

96XCVIRAH V.3مقطع تاريخي
ورقة منف�صلة بدون 

تاريخ. 

97XCVIIRAH V.4

 Doncella

  Carcayona

)كاركايونا البتول(
ورقة بدون تاريخ.

98XCVIIIRAH V.5

 Poema de

José )ق�صيدة 

يو�صف(

يقول »�صائبيدرا« اأن 
خط هذا المخطوط 

مماثل للمخطوط رقم 
0) )يرجع الورق 

اإلى منت�صف القرن 
ال�صاد�ش ع�صر(. 

 .pp. 161 y ss; 242 y ss ،)قِ�ص�شٌ اأعجمية( Leyendas aljamiadas في الجزء الذي قمت بتحقيقه من كتاب  56
 pp. 67 y ،)كتاب الحظ( El libro de las suertes من كتاب K. I. Kobbervig »والجزء الذي حققه »كوبرفيج

ss. يمكن ملاحظة اأن ملامح اللهجة الأراغونية قليلة للغاية بالمقارنة بن�صو�شٍ اأخرى.
 Historia de los amores de Paris y Viana, Gredos, قام بتحقيق هذا المخطوط »غالمي�ش دي فونتي�ش« في  57
اإلى  يعودان  الورق  اأن كلًا من الخط وكذلك  يبدو  المخطوط،  بتاريخ  يتعلق  فيما   .(CLEAM, 1), Madrid, 1970

منت�صف القرن ال�صاد�ش ع�صر«. عبارة عن ن�صخة من تحقيق »بورجو�ش« Burgos الذي يرجع ل�صنة 1524.
»جزء من حديثٍ نبوي مع ترجمةٍ له كلمةً بكلمة«.  58
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 180180

99XCIXRAH V.6 اأدب الجدل
يرجع الورق اإلى 
منت�صف القرن 
ال�صاد�ش ع�صر.

100CRAH V.7اأدب الجدل

خم�ش ورقات قطع 
الرُبع . يرجع الخط 

والورق اإلى القرن الرابع 
ع�صر59.

101CIRAH V.8صور قراآنية�

يحتوي على 11 ورقة 
اأعجمية، يرجع الورق 

اإلى »الثُلث الأخير من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر«.

102CIIRAH V.9صور قراآنية�
ورقتان وقطعة من 

اأخرى من قَطع الرُبع، 
بدون تاريخ.

10(CIIIRAH V.10صور قراآنية / اأخرى�
�صبع ورقات بدون 

تاريخ.

104CIVRAH V.11كتاب ال�صلاة
اثنا ع�صر ورقة ترجع 
اإلى منت�صف القرن 

ال�صاد�ش ع�صر.

105CVRAH V.12 خُطَب

ورقتان من قطع الرُبع، 
ينت�صب الخط والورق 

اإلى »اأراغون«، ويرجعان 
اإلى منت�صف القرن 

الرابع ع�صر60.

 .Cardaillac, “Algunos problemas lingüísticos evocados a partir”, op. cit., pp. 413ss  59
ورد في ال�صفحة رقم 415: »لغة الن�ش ل تُنكر هذا التقدير )من جانب »�صائبيدرا«(، لكنها اأي�صًا ل يمكن اأن توؤكده بيقين.. يبدو   

اأنه كُتِب في زمنٍ لم تكن فيه كتابة الق�صتالية بحروف عربية قد تم ممار�صتها ب�صكلٍ كبير...«، انظر: 
Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., p. 151.  
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181181 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

106CVIRAH V.13كتاب ال�صلاة

يرجع الخط والورق اإلى 
منت�صف القرن الخام�ش 
ع�صر. يحتوي المخطوط 

على �صت ورقات من 
قطع الرُبع.

107CVIIRAH V.14كتاب ال�صلاة

الورق من القرن 
الرابع ع�صر اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. اأربع 
ورقات فقط من قطع 

الثُّمن.

108CVIIIRAH V.15خُطَب
21 ورقة، يرجع الورق 

اإلى منت�صف القرن 
الخام�ش ع�صر.

109XIXRAH V.16و�صفات
ورقة مفيدة، الورق من 

القرن ال�صاد�ش ع�صر.

110CXRAH V.17تف�صير قراآني
ت�صع ورقات من قطع 

الثُمن، الورق من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

111CXIRAH V.18تعاويذ

ورقتان من قطع 
الثُمن، الخط بقلم 

الري�صة، يرجع الورق 
اإلى منت�صف القرن 

ال�صاد�ش ع�صر.  

»جزء من خطبة مترجمةٍ اإلى الق�صتالية بحروفٍ لتينية، با�صتثناء ا�صم الله، الذي كُتِب بحروف عربية، انظر:  60
Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 173.  
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 182182

قائمة المخطوطات الأعجمية )تكملة(

الت�سل�سل 
فهر�ص 

“�سائبيدرا”
فهر�ص “غيين 

روبلي�ص”
الرقم الحديث 

للمخطوط 
مو�سوع المخطوط

معلومات حول 
التاريخ المحتمل 

للمخطوط

112CXIIRAH V.19روؤية �صالحٍ من تون�ش

ورقة؛ الورق من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

اإلى القرن ال�صابع 
ع�صر.

11(CXIIIRAH V.20
كيف ي�صبح ال�صخ�ش 

مُزخرِفًا؟

اأربع ورقات من 
قطع الثُمن، الورق 
من منت�صف القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. 

114CXIVRAH V.21 مفردات الُخطَب

ورقتان من قطع 
الرُبع، الورق من 

القرن الخام�ش ع�صر 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر.  

115CXVRAH V.22ورقة. بدون تاريخ.مفردات الُخطَب

116CXVIRAH V.23دعاء داوود
ورقة مفيدة بدون 

تاريخ.

117CXVIIRAH V.24ورقة بدون تاريخ.حرز

118CXVIIIRAH V.25وثائق �صحرية
ثماني ورقات، يرجع 
الورق اإلى منت�صف 

القرن ال�صاد�ش ع�صر.
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18318( مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

119CXIXRAH V.26مختلط

15 ورقة، الورق من 
القرن الخام�ش ع�صر 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر، الذي تم 
اإدخاله في الن�صف 

الثاني من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر61.

120CXXRAH V.27و�صفات �صحرية
ورقة مفيدة بدون 

تاريخ.  

121CXXIRAH V.28و�صفة
بع،  ورقة من قطع الرُّ

الخط من القرن 
ال�صاد�ش ع�صر.  

122CXXIIRAH V.29و�صفة

ورقة بحروفٍ 
لتينية، غير موؤرخة، 

عُثِر عليها بداخل 
المخطوط رقم 89.

12(CXXIIIRAH V.30وثائق قانونية
اأربع ورقات، يرجع 

الورق اإلى القرن 
الخام�ش ع�صر.

124CXXIVRAH V.31و�صفات
قِطعٌ من اأوراق، بدون 

تاريخ.

125CXXVRAH V.32دات خطابات وم�صوَّ
ثلاث ورقات 

بحروفٍ لتينية. 
بدون تاريخ.

61   باأ�صفل بع�ش ال�صفحات هناك ملاحظات تعود اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر. يظهر في الداخل تاريخ �صنة )160.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 184184

126CXXVI؟

 Tratados“

 contra el

Corán” )ر�صائل 

�صد القراآن(

بحروفٍ لتينية. 
هناك تاريخان 1519 

ميلادية و910 
هجرية )=1504 

ميلادية(.

127CXXVII
 P. Antonio

 Cabré

 Halecamiento

 del mundo

بحروفٍ لتينية؟ 
القرن ال�صابع 

ع�صر؟62.

128CXXVIIIF. Coderaوثيقة موري�صكية
 هناك تاريخان 

9)15 و1540 
)حروف لتينية؟( 

129CXXIXJunta 62

 Tafçira del M.

 de Arévalo

 M. de تف�صير(
)Arévalo

لحق ل�صنة 1525 
و�صابق ل�صنة 1557. 

هو نف�ش المخطوط 
رقم J. 62 )رقم 

 .6()176

1(0CXXXJunta 28مختلط

عُثِر عليه في 
»األموناثيد«.  بدون 

تاريخ )هو نف�ش 
 J. المخطوط رقم

28( )رقم )15(. 

62   ينتمي هذا المجلد اإلى »اأَرتيغا« P. Artiga، الذي يقول -في ملاحظة- اإنه قد قراأ في الورقة التي تنق�ش اإ�صارةً اأعجمية حول 
ميلاد اإحدى الفتيات، »اأنخيلا« Ángela، �صنة 1606، انظر: 

Saavedra, “Índice general de la literatura aljamiada”, op. cit., p. 179.
)6   لعل تاريخ المجلدات رقم )1، 82، 129، 2)1 تاريخٌ تقريبي، وذلك لأنها لنف�ش الموؤلف: El Mancebo de Arévalo اأو 

لنف�ش النا�صخ.
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185185 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

1(1CXXXIBibl. P. Gilمختلط

بحروف لتينية. عُثِر 
عليه داخل المخطوط 

ال�صابق. يظهر هذا 
التاريخ )64160.

1(2CXXXII
 Cambridge

Dd949

 B. Compendio

M. Arévalo

كُتِب في تاريخ 
لحق على التن�صير 

.65)(4-15(((

ا�ش من  هذا المخطوط الذي ل يُعلم مكانه، هو نف�صه الذي و�صفه »خِيل« في فهر�صه تحت رقم 40، والذي اأعيد هنا ن�صخه: »كُرَّ  64
بع، جيد الحفظ، مكتوبٌ بحروف لتينية، يحتوي على منظومتين �صعريتين. تبداأ المنظومة الأولى بما يلي: 24 ورقة، قطع الرُّ

Aquí veras buen hermano
Amado de corazón
De las lunas un sermón
Puesto en metro castellano

اأما الثانية، التي بعنوان “La Degüella de Ibrahim” )ذبيح اإبراهيم(، فهي تبداأ بما يلي:  
Azarayel que entendio
 Malac almauti es su nombre
Lo que Alá tiene ordenado
con humidad pregunto
.Ye mi Alá، si seré yo
 ،Figueruelas »ا�ش هناك مجموعة ح�صابات لتاجر اأقم�صة موري�صكي، وذكر لأ�صماء قرى »فيغيرويلا�ش على غلافَيْن هذا الكُرَّ  

»األبيتا�ش« Albitas وقرى اأخرى، انظر:
 Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, op. cit., p. 349.
من المهم الإ�صارة اإلى اأن المخطوط كُتِب بحروفٍ لتينية واأنه تم العثور عليه في »األموناثيد«، مما يدل على اأنه حتى قبل الطرد، في   
بدايات القرن ال�صابع ع�صر، كان يُكتب في اإ�صبانيا اأعجمية بحروفٍ لتينية، حيث كانوا يعرفون ال�صعراء الإ�صبان ويقلدونهم. 

فلعلَّ هناك مخطوطات اأخرى كُتِبت قبل الطرد بحروفٍ لتينية.
به  يُق�صد  نف�ش المجلد الموجود في مكتبة جامعة »كمبريدج«.  اأنه  اأثبت  اأن »هارفي«  بيد  اإن مكانه مجهول؛  65   يقول »�صائبيدرا« 
 Mancebo de Arévalo: Breve compendio de nuestra ley y çunna المخطوط الثالث المعروف لـ

ة(، الذي كُتِب ما بين ))15 و4)15، ح�صبما ذكر »هارفي«، انظر: )الجامع المخت�صر في الفقه وال�صُنَّ
 Harvey, “Manuscrito aljamiado en la Biblioteca de la Universidad de Cambridge”,   
op. cit., pp. 49-74.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 186186

1((CXXXIII? اأدب الجدل

حروف لتينية. قام 
»مورجان« بو�صفها 

ون�صرها ب�صكلٍ 
جزئي. هناك تاريخان 

1610 و661615.

1(4CXXXIV?

 Evangelio de

Bernabé  )اإنجيل 

برنابيه(

حروف لتينية. 
مكانه غير 

معلوم، هل يكون 
اأ�صتراليا؟67.

1(5CXXXV?مختلط

مخطوطات عربية 
مع ملاحظات 

بالأعجمية. هناك 
تواريخ 1480 

و1518 و1542. 
فهر�ش »ريبيرا« 

Ribera و»اآ�صين« 

"Asín و»خِيل«

.68P. Gil

قد يكون المخطوط اختفى، فمع احتوائه على مو�صوعات في الجدل لم يذكره »كارديياك« ول اأي كاتب اآخر.  66
األي�ش من المحتمل اأن يكون هذا المخطوط الذي ترجمه »م�صطفى اأراندا« Mustafa Aranda من الإيطالية اإلى الق�صتالية   67

)�صائبيدرا، �ش 182( هو نف�صه الذي اكت�صفه »فليت�صر« Fletcher في اأ�صتراليا؟، انظر:
Fletcher, «The Spanish Gospel of Barnabas”, op. cit.

الذي ذكره »اإيبالثا«، انظر:   
 M. de Epalza, “Le milieu hispano-moresque de I’Evangile islamisant de Bernabé  
(XVI-XVII siècle)”, Islamochristiana 8 (1982): 159-183.

قام »خِيل« اأي�صًا بو�صف بع�ش مخطوطات »المجل�ش« )C.S.I.C(، انظر:  68
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, op. cit., pp. 537-549.
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187187 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

الم�سل�سل 
فهر�ص  
“ريبيرا” 
و”اآ�سين”

خِيل”    “بابلو 
 P. Gil

)74(

الرقم 
الحديث 

للمخطوط 
مو�سوع المخطوط

معلومات حول 
التاريخ المحتمل 

للمخطوط

1(6J.11

 Breviario

çunni )»المخت�صر 

ال�صني«(

موؤرخ ب�صنة 1462. 
عي�صى خبير69. 

1(7J.32صور قراآنية / اأخرى�

موؤرخ ب�صنة 1578 
)يحمل اأي�صًا تاريخ 

�صنة 1578(. مخطوط 
لمحمد الكاتب 

 Mohamad

 .70escribano

1(8J.44 مختلط

نهايات القرن الخام�ش 
ع�صر اأو بدايات 

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
هناك تاريخان 1452 

)الق�صطنطينية( 
و711479. 

ربما يُق�صد به ن�صخة لحقة. هكذا يرى اأي�صًا »هارفي«، انظر:  69
Harvey, The Literary Culture of the Moriscos, op. cit., p. 357.

في بع�ش المنا�صبات يُ�صار اإلى ملك البرتغال عند الحديث عن حرب مدينة »فا�ش« )1578(، انظر:  70
 Kontzi, “Aspectos del estudio de textos aljamiados”, op. cit., pp. 199-200.

والتحقيق الكامل للمخطوط في:   
 Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 1, est. Lingüístico, op. cit., vol. 2, pp. 347-677.  
edición del texto.

هناك تكرار للكلمات ذات الأ�صول الأراغونية في هذا المخطوط، انظر:  
Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”: 74.

.180v ا�صتولوا للتوِّ على غرناطة، ح�صبما ورد في الورقة  71
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 188188

1(9J.65
 Kiteb de

 Samarkandi

)كتاب ال�صمرقندي(

موؤرخ ب�صنة 1601 
كما ورد في الورقة 

77). )ن�صخة 
محمد الكاتب 

 Muhámad
.72)escribano

140J.86مختلط
القرن ال�صابع ع�صر. 

ربما نهايات القرن 
ال�صاد�ش ع�صر)7.

141J.97مختلط

حتى الورقة 167 في 
الن�صف الأول من 

القرن الخام�ش ع�صر، 
الجزء الباقي يرجع اإلى 

القرن ال�صابع ع�صر.

142J.128مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ.

14(J.139مختلط

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
هناك تاريخان من 

1572 اإلى 1588. 
هناك اأ�صماء لهوؤلء 

اخ: محمد،  �صَّ النُّ
وميجيل، ولوي�ش74.

حول هذا النا�صخ، انظر:  72
Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., pp. 76-77.
FÉRNANDEZ FÉRNANDEZ، M. J.، OVIEDO، �صنة 1987، بدرا�صة وتحقيق هذا  فرنانديث«  »فرنانديث  قام   7(
المخطوط في اأطروحته للدكتوراه. ورد في المخطوط اأن هذا القراآن تجاوز الـ�صبعمائة �صنة، لكن بالتاأكيد هو عبارة عن ن�صخة للاأ�صل 

الذي وردت فيه هذه المعلومة، وتظهر نف�ش هذه الإ�صارة في المخطوط رقم J.9 في الجزء الذي كُتِب في القرن الثامن ع�صر.
 Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 1, 2, pp. 678-710; Montaner, El recontamiento  74
de Al Miqdād y Al Mayāsa, op. cit.

في الأوراق الأولى من المخطوط، بحروفٍ لتينية، يظهر تواريخ ترجع لنهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر، انظر:  
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189189 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

144J.1410
ر�صالة في الفقه 

المالكي

بدون تاريخ؛ بدايات 
القرن ال�صابع ع�صر. 
العربية والأعجمية 

الدولية. النا�صخ 
معروف75.     

145J.16-صور قراآنية�

مخطوط عربي. في 
ورقة الغُفل هناك 

وثيقة مهمة بتاريخ 
  .7615((

146J.1811صور قراآنية�
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ77.

147J.2012مو�صوعات دينية

القرن الخام�ش ع�صر. 
ورد في ال�صفحة 

الأخيرة اأنه تم النتهاء 
من ن�صخ المخطوط في 
�صنة 88؟ )=هل �صنة 

888 هجرية؟ =)148 
ميلادية؟(.  

 T. Fuente Cornejo, Poesía religiosa aljamiado- morisca (PhD diss, Universidad de  
Oviedo, 1985); Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., p. 77.

  ا�صم النا�صخ »محمد« وهو نا�صخٌ يبدو، وفقًا لـ»ريبيرا« و»اآ�صين«، هو نف�صه الذي ورد في المخطوط رقم J.3، بالحروف والتاريخ.
ن�صخة من�صوبة لعي�صى )ابن اأحمد وعائ�صة( وفقًا لـ، انظر:  75

 Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, op. cit., p. 542; Morillas,  
“Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., p. 76.

هو مخطوط عربي، لكن في ورقة الغُفل هناك وثيقة مهمة تتحدث عن التن�صير الق�صري للموري�صكيين في »اأراغون« و«بالنثيا«،   76
ابن محمد،...  اأخرى. »كتبها محمد...،  Levante في حالت  »ليبانتي«  الفرار من  اأو  بع�ش الحالت  وعن ال�صت�صهاد في 

الأمين ال�صالح«، انظر:
 Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta, op. cit.,  
pp. 83-84.

قام »بيرنيت« J. Vernet بدرا�صة هذا المخطوط، انظر:  77
 Vernet, “La exégesis musulmana tradicional en los coranes aljamiados”, op. cit., p.  
123-145.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 190190

148J.2213 ر�صائل في  ال�صحر
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ78.

149J.2314دعاء ال�صت�صقاء
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ.

150J.2415مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

يظهر في المخطوط 
تاريخ �صنة 791157.

151J.2516مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ80.

152J.2617ق�صة ذي القرنين
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ81

]1(0[
»هكذا ورد 
الت�صل�صل 

في الن�صخة 
الإ�صبانية«.
)المترجم(

J.2818مختلط

هو نف�صه الذي 
فهر�صه »�صائبيدرا« 

مع المخطوط رقم 
CXXX )انظر 

رقم 0)1 في هذه 
القائمة(. 

مة خا�صةً من قِبل ال�صلطات الكهنوتية بدايةً من منت�صف القرن ال�صاد�ش  هذه الكتب التي تتناول العرافة اأو الكهانة كانت محرَّ  78
ع�صر، كما ي�صير، انظر: 

Kobbervig, El libro de las suertes, op. cit., pp. 30-33.
ي�صير »خِيل« اأنه يظهر في المخطوط هذا التاريخ: 0) مايو �صنة 1557، الم�صار اإليه في �صفقات الأغنام والمراعي الواردة هناك.  79

 M. L. Moraleda, Edición de un manuscrito morisco del Corán (Ms. 25 de la Escuela  80
 de Estudios Árabes de Madrid) (Master’s Thesis, Universidad de Barcelona, 1965);
 J. Vernet and M. Moraleda, “Un Alcorán fragmentario en aljamiado”, Boletín de
 la Real Academia de las Buenas Letras 33 (1969-1970): 43-75; Vernet, “La exégesis
 musulmana tradicional en los coranes aljamiados”, op. cit., pp. 132ss.
.Kobbervig, El libro de las suertes, op. cit., pp. 37ss, 67ss :الكلمات ذات الأ�صول الأراغونية وا�صحة، انظر  81
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191191 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

15(J.2919مختلط

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
في ال�صفحة الأخيرة 
هناك اأغنية ق�صتالية، 
ويقال اإنها كُتِبت في 

  .821591

154J.3020

 Kiteb de

 rogar por

agua )كتاب في 

ال�صت�صقاء(

نهايات القرن 
ال�صاد�ش ع�صر 

.8()1597(

155J.3221مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ.

156J.333

 Kiteb de la

Tafría )كتاب 

التفريعة(

موؤرخ ب�صنة )99 
هجرية )=1585 

ميلادية(. 

157J.3723مختلط

اأوراق مفككة 
ومنف�صلة. ب�صكلٍ عام 
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
هناك تاريخان 1459 

)باللغة العربية( و 
  .841588

اأ�صاف »خِيل«: »في ال�صفحة الأخيرة، بحروفٍ لتينية، تظهر ملاحظة يرد فيها تاريخ �صنة 1597«، انظر:   82
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, op. cit., p. 544.
»تم النتهاء من كتابة كِتاب دعاء ال�صت�صقاء وترجمته اإلى الرومانثية؛ وكان ذلك في يوم الخمي�ش الرابع من ذي القعدة الموافق   8(

ل�صهر يونيو �صنة 1597«، انظر: المرجع ال�صابق.
 Poesía religiosa ،الذي اأرجع تاريخ اأحد الكرا�صات اإلى نهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر ،FUENTE CORNEJO, T. انظر  84

aljamiado-morisca, Oviedo, 1985. تحت الطبع.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 192192

158J.3924مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ.

159J.4025مختلط
مخطوط بدون 

تاريخ. كرا�ش من 8 
ورقات85.

160J.4126مختلط
ملف من القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. بدون 
تاريخ86.

161J.4227مختلط
ملف من القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. بدون 
تاريخ.

162J.43-مختلط
ملف من القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. بدون 
تاريخ.

16(J.4428مختلط
ملف لن�صو�ش عربية 
تحتوي على اأعجمية 

بين ال�صطور87.

164J.4629مختلط
ملف من القرن 

ال�صاد�ش ع�صر. بدون 
تاريخ.

ا�صات التي قامت بدرا�صتها »اإرمو�صييا« M. J. Hermosilla ملامح اللهجة الأراغونية، انظر: تعك�ش هذه الكرَّ  85
Hermosilla, “Dos glosarios de Corán Aljamiado”, op. cit., pp. 117- 149.

 Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 2, pp. 711-716.  86
.)fuella, après…( لعله اأراغوني  87
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19319( مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

165J.4730تف�صير قراآني
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ88.

166J.5131تف�صير قراآني
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
بدون تاريخ. المخطوط 
جميعه بالعربي تقريبًا.

167J.52-
مختلط / اأبيات 

�صعرية
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

ربما نهايته89. 

168J.5332

 Preicas y

 exemplos

)مواعظ واأخلاق(

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
.90)1598(

169J.55-اأدعية
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 

بدون تاريخ.

170J.15633اأدعية
القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

بدون تاريخ

171J.5734اأحاديث
نهايات القرن 

ال�صاد�ش ع�صر 
.91)1587(

وفقًا لـ»�صِيخنا« A. Chejne هو عبارة عن مخطوط الـ Tafsira لـ Mancebo de Arévola ، انظر:  88
 Harvey, “Manuscrito aljamiado en la Biblioteca de la Universidad de Cambridge”:  
 236; M. J. Hermosilla, “Una version aljamiada de Corán 89, 6-8 sobre Iram, la de
las columnas”, Al-Qanṭara 5 (1984): 33-62.

تحتوي، من بين اأعمالٍ اأخرى، على نف�ش العمل رقم J. 30، وتنتهي بكتابة تاريخ �صنة 98، الذي لبد واأنه �صنة 1598، اأو يكون   89
قد كُتب بعد المخطوط رقم J. 30 ب�صنة، انظر:

Ribera and Asín, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta, op. cit., p. 192.  
الأ�صول  ذات  الكلمات  العديد من  ويحتوي على  نا�صخان  بكتابته  قام  وهو عملٌ  �صنة 1598،  المخطوط  هذا  النتهاء من  تم   90
الأراغونية، خا�صةً في الجزء الثاني. اأتاح »كارميلو موران اأريا�ش« Carmelo Morán Arias بيانات حول هذا المخطوط، 

حيث يقوم بدرا�صته وتحقيقه في ر�صالته للدكتوراه.
ورد في الورقة الأخيرة بحروف لتينية: »بداأ في الثاني ع�صر من جُمادى الأولى الموافق الواحد والع�صرين من اأبريل �صنة 1587«.  91
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 194194

172J.5835مختلط
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

اأو ال�صابع ع�صر، بدون 
تاريخ.

17(J.5936و�صفات
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 

بدون تاريخ92. 

174J.6037

 Brev. çunni

)المخت�صر ال�صني( / 
اأخرى

حروف لتينية. 
م�صدر المخطوط 

مجهول، في المقابل، 
بقية المخطوطات تعود 

اإلى »األموناثيد«.)9  

175J.6138
 Mojtasar

)مخت�صر(
عربي واأعجمي. بدون 

تاريخ.

]129[ 
»هكذا ورد 
الت�صل�صل 

في الن�صخة 
الإ�صبانية«.
)المترجم(

J.6239

 Tafçira del M.

 de Arévalo

 M. de تف�صير(
)Arévalo

هو نف�صه الذي 
فهر�صه »�صائبيدرا« 

مع المخطوط رقم 
CXXIX )انظر 

رقم 129 في هذه 
القائمة(.

Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit., vol. 2, pp. 717-747.  92
ربما كُتِب بعد الطرد، حيث اإنَّ الخط يبدو اأنه يرجع اإلى منت�صف القرن ال�صابع ع�صر.  9(

هذه المجلدات من الأوراق المفككة تعود اإلى »كراتين من التجليد الموري�صكي لبع�ش المخطوطات التي كانت مكونة من اأوراق   94
كُتُب واأوراق وثائق اأكثر قِدمًا« )Cat.، pp. XXV-XXVI(. بع�صها يحتوي على ملامح اللهجة الأراغونية، مما يدل على قِدمها 

.)Cat. XXIV-XXV ( اأو على الأرجح اأنَّ الأراغونية كانت لهجة من لهجات الأعجمية ،)s. XVI( الن�صبي
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195195 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

176J.6494

ورقتان بخطٍّ يرجع 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر95.

177J.65
جميعه بالعربي تقريبًا. 

بدون تاريخ.

178J.66

10 ورقات بخطٍّ 
ق�صتالي يرجع اإلى 

القرن ال�صاد�ش ع�صر.

179J.67

اأوراق منف�صلة. لغة 
عربية واأعجمية. بدون 

تاريخ.

180J.68

مجلد ي�صم ن�صو�صًا 
عربية واأعجمية. 

نهايات القرن 
ال�صاد�ش ع�صر. هناك 
العديد من الكلمات 

ذات الأ�صول 
الأراغونية.

181J.69
اأوراق عربية واأعجمية 

بدون تاريخ.

182J.70.اأوراق بدون تاريخ

يظهر فيه تاريخ �صنة 1474 في ن�شٍّ عربي �صمن مجموعة ح�صابات ل�صخ�شٍ موري�صكي اأراغوني من القرن الخام�ش ع�صر. قام   95
»هورنرباخ« W. Hoernerbach بن�صر مقطع اآخر ينتمي اإلى �صكل من اأ�صكال »مدينة �صالم« Medinaceli، انظر: 

Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 230-235, 284-288.
هناك اأي�صًا ق�صيدة موري�صكية �صديدة التكلُّف ت�صير اإلى نهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر، انظر:  

 Cornejo, Poesía religiosa aljamiado-morisca, op. cit., Kontzi, Aljamiado Texte, op. cit.,  
vol. 2, pp. 749-764.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 196196

18(J.72

12 ورقة تعود اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر، 
حالتها �صيئة، تنتمي 
اإلى غُلافَيْن المخطوط 

.J.8 رقم

184J.73

اأوراق عربية 
واأعجمية بدون 

تاريخ. بع�صها يرجع 
اإلى القرن الخام�ش 

ع�صر، باللاتينية 
والأراغونية96.

185J.75

اأوراق عربية واأعجمية 
بدون تاريخ. بع�صها 

يرجع اإلى القرن 
الخام�ش ع�صر. كُتِبت 

باأقلام مختلفة.

 186
J.76

خم�ش ورقات تنتمي 
اإلى غُلافَيْن المخطوط 
رقم J.12، بالعربية 
والأراغونية. اأحدها 

بخطٍّ يرجع اإلى القرن 
الخام�ش ع�صر.

187J.77

مجلد ي�صم عدة 
اأوراق تنتمي اإلى 

غُلافَيْن المخطوط رقم 
.J.13

يظهر فيه بع�ش التواريخ من بينها تاريخ �صنة 1450.  96
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197197 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

188J.78

ينتمي المخطوط 
اإلى غُلافَيْن المخطوط 
رقم J.14، بالعربية 
والأعجمية. بدون 

تاريخ. ك�صف ح�صاب 
ل�صخ�شٍ موري�صكي 

يحتوي العديد 
من الكلمات ذات 
الأ�صول الأراغونية.

189J.79

ينتمي المخطوط 
اإلى غُلافَيْن المخطوط 
رقم J.15، بالعربية 
والأعجمية. بدون 

تواريخ.

190J.80

ينتمي المخطوط اإلى 
غُلافَيْن المخطوط رقم 
J.16، ورقة اأعجمية 

واآخر ق�صتالي يرجع 
اإلى القرن ال�صاد�ش 

ع�صر. الباقي بالعربية

191J.81

ينتمي المخطوط اإلى 
غُلافَيْن المخطوط رقم 
J.17. بع�ش اأوراقه 

بالأعجمية ويعود اإلى 
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

وبخطٍّ اأراغوني. 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 198198

192J.82

ينتمي المخطوط اإلى 
غُلافَيْن المخطوط رقم 
J.18. بدون تاريخ. 

هناك خطاب يرجع 
اإلى القرن الخام�ش 

ع�صر واآخر اإلى نهايات 
القرن ال�صاد�ش ع�صر

19(J.83

ينتمي المخطوط اإلى 
غُلافَيْن المخطوط رقم 
J.19. بدون تاريخ. 

بع�ش اأوراقه بخطٍ 
اأراغوني ويعود اإلى 

القرن ال�صاد�ش ع�صر.

194J.84

هناك فقرات اأعجمية 
بحالة �صيئة، بدون 

تاريخ. برومانثية 
ق�صتالية تعود اإلى 

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 

195J.85

من بين اأوراقه، هناك 
4 ورقات بالق�صتالية 

تعود اإلى القرن 
ال�صاد�ش ع�صر، تحتوي 

على مجموعة من 
الح�صابات.

196J.86

ورقتان فقط 
بالأعجمية. بدون 

تاريخ. 

Co
py
ri
gh
t 
©
 2
01

5.
 B
ib
li
ot
he
ca
 A
le
xa
nd
ri
na
. 
Al
l 
ri
gh
ts
 r
es
er
ve
d.
 M
ay
 n
ot
 b
e 
re
pr
od
uc
ed
 i
n 
an
y 
fo
rm
 w
it
ho
ut
 p
er
mi
ss
io
n 
fr
om
 t
he
 p
ub
li
sh
er
, 
ex
ce
pt
 f
ai
r 
us
es
 p
er
mi
tt
ed

un
de
r 
U.
S.
 o
r 
ap

pl
ic
ab
le
 c
op
yr
ig
ht
 l
aw
.

EBSCO Publishing : eBook Collection (EBSCOhost) - printed on 4/30/2018 6:07 AM via NAJRAN UNIVERSITY
AN: 1168341 ;    ,   .;    :    
Account: ns153310



199199 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

197J.89
ورقة موؤرخة ب�صنة 

.1499

198J.90

ثلاث ورقات فقط 
بالأعجمية، لعلها من 

اأراغون.

199J.91
اأوراق عربية واأعجمية 

بدون تاريخ.

200J.93

مقاطع اأعجمية من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

وخط اأراغوني.

201J.94

خط اأراغوني من 
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

في بع�ش الأوراق.

202J.95

12 ورقة بالق�صتالية 
من القرن ال�صاد�ش 

ع�صر.

20(J.96
اأوراق عربية واأعجمية. 

بدون تاريخ.

204J.98

ملف من الأوراق 
العربية والأعجمية 
يحتوي على هذين 

التاريخين 1582 
و)158 وا�صم »لوي�ش 

اإي�صكريبانو )لوي�ش 
 Luis 97»)النا�صخ

.Escribano

يحتوي على مخطوطاتٍ اأخرى بـ»الأعجمية الحاخامية«، لذا ينبغي اأن تكون قد كُتِبت قبل �صنة 1492، تاريخ طرد اليهود.  97
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 200200

205J.99

من بين اأوراقه، مقطع 
من وثيقة بتاريخ 

 .1495

206J.101

عدة اأوراق اأعجمية، 
بدون تاريخ، لعلها 
ترجع اإلى نهايات 

القرن الخام�ش ع�صر98.

207
 J.A )PP. EE.

)Zaragoza
اأدعية

القرن ال�صاد�ش ع�صر. 
»في �صنة 1551 
وُلِدت اأنا لوي�ش 

اإي�صكريبانو« )الورقة 
رقم 91)(. الموؤلف في 
جزءٍ من المخطوط هو 

»محمد اإي�صكريبانو«99 
 Muhammad

.Escribano

208
 J.B )PP. EE.

)Zaragoza
اأدعية

مجلد اأعجمي. بدون 
تاريخ. خط مغربي.

وم�صائب  غرناطة  على  ال�صتيلاء  وكذلك  �صنة 1501،  اإ�صبانيا  م�صائب كبيرة حدثت في  الأوراق عن  اإحدى  اأنباء في  هناك   98
ال�صعب اليهودي. هناك تواريخ اأخرى في ن�شٍّ عربي ل�صنتي 1470 و1474، انظر:

Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 259-26, 271-275, 394-397.
 Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., p. 77; Morillas, “Más sobre los  99
escribanos moriscos”, op. cit., pp. 105-107.

نَ�صَخَ بع�ش الأوراق »محمد النا�صخ« وفقًا لما ورد في الورقة رقم 227.  
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201201 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

209
 J.C )PP. EE.

)Zaragoza
فقه مالكي

مخطوط موؤرخ في 
خاتمته ب�صنة 910 

هجرية )=1495(100.

210
 J.D )PP. EE.

)Zaragoza
مو�صوعات اأخلاقية

لعله يرجع اإلى نهايات 
القرن الخام�ش ع�صر 
اأو بدايات ال�صاد�ش 

ع�صر، من الممكن 
ن�صبته اإلى »عي�صى 

 Iça 101»اإي�صكريبانو
 Escribano

ك�صابقه. 

النا�صخ هو عي�صى »النا�صخ«، على الأقل في جزءٍ منه، انظر:  100
Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., p. 76.

101   على الرغم من اأنه يمكن اأن يكون هناك نا�صخان مختلفان، انظر: المرجع ال�صابق.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 202202

مخطوطات اأعجمية اأخرىالم�سل�سل
معلومات حول التاريخ 

المحتمل للمخطوط
211Ocaña »نين102.مخطوط »اأوكانيا ع�صر المدجَّ

نهايات القرن الخام�ش ع�صر)10. مخطوط »خِيل« P. Gil رقم 22 212

موؤرخ ب�صنة 1041522الإ�صكوريال 1668)21

214
 Palma de »مخطوط »بالما دي مايوركا

Mallorca رقم 128

يحتوي المخطوط على مقطعٍ من 
لغتين )العربية والق�صتالية( ترجع 

الق�صتالية اإلى نهايات القرن ال�صاد�ش 
ع�صر105.  

منت�صف القرن ال�صاد�ش ع�صر106.قراآن رقم1420 )بر�صلونة(215

 Ruiz and Navarro, “Libros árabes”: 63-64; Ruiz and Navarro “Glosas aljamiadas  102
 romances en un manuscrito árabe inédito de Ocaña (Toledo)”, in XIV Congreso
 Internazionale di Lingüistica y Filologia Romanicas, vol. 2 (n.p.: Palma de Mallorca;
 Edit. Moll, 1985): 165-178; Ruiz and Navarro, “Un nuevo texto aljamiado: el
 recetario de sahumerios en uno de los manuscritos árabes de Ocaña”, in Revista de
 Dialectologia y Tradiciones Populares 30 (1974): 1-17.
 J.33 )Mensaje de Omar —el califa— al رقم  المخطوط  داخل  موجودًا  كان  الذي  ا�ش  الكُرَّ هنا  اأُدرج     10(
Emperador de Constantinopla(، مع التاريخ الوارد في اإحدى الر�صائل وهو 815 هجرية )1447(. ل يبدو اأنه 

ورد في المراجع اأن »ريبيرا« و«اآ�صين« قد اأ�صارا اإلى هذا المخطوط، انظر:
Gil y Gil, “Los manuscritos aljamiados de mi colección”, op. cit., pp. 544-545.
Epalza, “Un manuscrito narrativo normativo árabe y aljamiado”, op. cit., p. 35.  104

خ بهذا التاريخ، اأي قبل التن�صير الق�صري للمدجنين الأراغونيين. الذي اأو�صح اأنه موؤرَّ  
 M. de Epalza, «Deux récits bilingues (arabe et espagnol) de voyageurs vers l’Orient qui  105
passent par Tunis (XVe est XVIe siècles)», Les Cahiers de Tunisie 16 (1978): 35-52.

اأُعيد ن�صره بالإ�صبانية في:  
 Hesperis: archives berbères et bulletin de l’Institut des hautes études marocaines 20, 21  
(1982): 25-1112.
 Chejne, “Plegaria bilingüe árabe-aljamiada de un morisco”, op. cit., pp. 621-647.  106
»... يحتوي على قليل من المفردات القديمة، ما ي�صير اإلى اأن تاريخ تاأليف الن�ش متاأخر. ربما كُتبت في منت�صف القرن ال�صاد�ش   

ع�صر«: )62.
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20320( مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

مخطوط »�صابينيان« Sabiñán )�صرق�صطة( 216
كُتب في نهايات اأو بدايات القرن 

ال�صابع ع�صر. يحتوي على كلمات 
ذات اأ�صول اأراغونية107. 

مخطوط مكتبة الفاتيكان رقم 21714.009
حروف لتينية، الموؤلف لجئ في 

تون�ش، كُتِبت نحو 1081629.

218
 Casanetense »مخطوط مكتبة »كازانتين�صي

)روما( رقم 1.976
حروف لتينية. القرن ال�صابع ع�صر 

.109)16(7(

-------مخطوط »اأوريا دي خالون«)118(مكرر 219

220
 Teófilo »مخطوط الدكتور »تيوفيلو اإيرناندو

Hernando

يحتوي على اأركان الإ�صلام 
الخم�ش. كُتِب في تون�ش �صنة 

1627. حروف لتينية110.

مخطوط رقم 581 من فهر�ش »غيين روبلي�ش« 221
مقالة فقهية كبيرة بالأعجمية. 

تبدو من الخط اأنها اأراغونية. بدون 
تاريخ111. 

 Vilá, “Dos nuevos manuscritos y papeles sueltos de moriscos aragoneses”: 463ss;  107
vid. ahora María José Cervera Fras, La plegaria musulmana en el “Compedio de al-
 Tulaytuli: Transcripción del manuscrito de Sabiñán (Zaragoza) (Zaragoza: Institución
 Fernando el Católico, 1987).
 Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 181-186; Epalza, «Arabismos en el  108
manuscrito castellano de morisco tunecino Ahmad al-Hanafi”, op. cit., pp. 515-527.
 Cardaillac, Moriscos y cristianos, op. cit., pp. 187- 190; Pons, El Cántico islámico del  109

morisco, op. cit., hispanotunecino Taybili حيث تم درا�صة وتحقيق هذا المخطوط.
 las Segundas jornadas de Cultura اأو�صح في  118  مكرر يقوم بدرا�صته وتحقيقه الأ�صتاذ »كوريينتي«، وفقًا لما   

.Islamica, Teruel, 22-25 de Sept, de 1988
مخطوط غير مُحقق وتاريخه مجهول. الخط، وفقًا لـ«اأوليبير اآ�صين« J. Oliver Asín، هو نف�ش خط المخطوط رقم S.2 )رقم   110
72(. يمتلك هذا المجلد د. »تيوفيلو اإرناندو« Teófilo Hernando، من كلية الطب بمدريد تم ا�صتخراج هذه البيانات من: 
Asín, «Un morisco de Tunez, admirador de Lope”, op. cit., p. 414.

تم �صراوؤه من »اإنريكي باي�صتيرو�ش �صنة 1887، وهو ما ل يعرفه »�صائبيدرا« بالتاأكيد عند قيامه بعمل فهر�صه �صنة 1878.  111
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 204204

مخطوطات أخرى)))
فهار�ش  من  اأ�صا�صًا  ا�صتُخرجت  التي  الأعجمية  المخطوطات  هذه  اإلى  بالإ�صافة 
»�صائبيدرا« والفهار�ش الموجودة في مكتبة المجل�ش الأعلى للاأبحاث العلمية يمكن اإ�صافة 
 ،J.7 مخطوطات اأخرى، مثل تلك التي ا�صتعر�صها »غونثاليث بالنثيا«)2(، اأو المخطوط رقم
الذي تم النتهاء من ن�صخه �صنة 1601، اأو مخطوط اآخر من »ليدِن«))( Leiden موؤرخ 
ه بالعربية، لكنه ربما يعك�ش الن�صاط الأدبي للموري�صكيين في فترة  �صنة )159، كُتِب كُلُّ
حوزة  في  كانت  اأخرى  مخطوطات  اعتبار  اأو  اإدراج  الطبيعي  ومن  وال�صطهاد.  التخفي 
ا في المكتبة الوطنية  الموري�صكيين، والتي تظهر في فهر�ش »غيين روبلي�ش«، والموجودة حاليًّ
بمدريد. وهذه المخطوطات العربية ذات الأ�صل الموري�صكي، والتي تحمل اأحياناً تعليقاتٍ 
1579(؛  )�صنة   66 رقم  المخطوط  يلي:  فيما  اأخرى،  مخطوطاتٍ  بين  تتمثل،  اأعجمية، 
المخطوط رقم 88 »الذي كُتِب في اآخر الحكم الإ�صلامي في اإ�صبانيا«؛ المخطوط رقم 90 

التالية:  المخطوطات  ذكرها،  ال�صابق  للدكتوراه،  ر�صالته  في  »هارفي«  اأ�صاف  اأكثر.  اأعجمية  لمخطوطات  اكت�صاف  هناك  مازال   )1(
Aix-en-Provence؛ مخطوطتين  اإن بروفان�ش«  Mejanes، بمقاطعة »اأك�ش  »المخطوط رقم )122 في مكتبة »ميجان« 
البريطاني )Or. 6640؛  المتحف  بالجزائر )Algiers 614; Algiers 1944(؛ مخطوط في مكتبة  الوطنية  المكتبة  في 
تحتوي على 108 ورقة، بالعربية والأعجمية، القرن ال�صابع ع�صر؛ مختلط(؛ ر�صالة اأعجمية غرناطية، ن�صرها »اإ�صيدرو دي ل�ش 

كاخيجا�ش« Isidro de las Cagigas في 1954( Arabica, I(، pp. 272-275. )الآن، انظر:
 A. Labarta, «Sobre la mal llamada carta aljamiada granadina”, Alcantara 9, no. 1  
(1988): 137-149.
مما يثبت اأ�صلها ال�صمالي )ربما »ل ريوخا« La Rioja( وكتابتها المتاأخرة، لعلها بين 1550 و1570(؛ مخطوط في المكتبة الوطنية   
بفلورن�صيا )ن�ش قراآني اأعجمي، كتبه »محمد رَبَ�صان«، وتم النتهاء منه �صنة 1012 هجرية / 1612 ميلادية(. لتفا�صيل اأكثر، 

انظر:
Harvey, The Literary Culture of the Moriscos, op. cit., pp. 70-73.
)تحت يدي ن�صخة تف�صل الموؤلف بتركها لق�صم اللغات الكلا�صيكية والرومانية بجامعة اأوبييدو(. كما اأدرج »�صيخنا« مخطوطات    

اأخرى اأكثر في تقريره الوارد في كتابه، انظر:
Chejne, Islam and the West, op. cit., pp. 232-238.
 Palencia, “Noticias y extractos de algunos manuscritos árabes”, op. cit., pp. 117ss.  )2(
 Morillas, “Copistas y escribanos moriscos”, op. cit., p. 75.  )((
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205205 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

)يظهر فيه تاريخان �صنة 1542 و�صنة 1545(؛ المخطوط رقم 114 )يظهر في الجزء الأول 
تاريخ �صنة 1484 والجزء الثاني تاريخ �صنة 1589(؛ المخطوط رقم 124 )�صنة 1605(؛ 
المخطوط رقم 186 )�صنة 1579 وتواريخ �صابقة اأي�صًا(؛ المخطوط رقم 228 )�صنة 1542(؛ 
رقم 559  المخطوط  ع�صر«؛  ال�صابع  القرن  من  للموري�صكيين  »كتاب  رقم 251  المخطوط 
)يظهر فيه تاريخان 1500 و1564()1(؛ المخطوط رقم 569 »تم النتهاء منه �صنة )160«؛ 
المخطوط رقم 570 )�صنة 1540(؛ المخطوط رقم 574، يحتوي على وثائق بتواريخ �صنة 
رقم  المخطوط  )�صنة 1494(؛  رقم 575  المخطوط  )2()160؛  و�صنة  و�صنة 1589   1505
في  عا�صوا  الذين  الموري�صكيين  حوزة  في  كانت  المخطوطات  هذه  1586(؛  )�صنة   598

نهايات القرن ال�صاد�ش ع�صر، عندما كان ال�صطهاد، بلا �صك، اأكثر �صدة.
تكملتها  �صك  بلا  يمكن  التي  الأعجمية،  المخطوطات  من  الطويلة  القائمة  هذه    من 
وتو�صعتها، يُ�صتنتج، على الأقل موؤقتًا، اأنَّ عددًا كبيًرا من الن�صو�ش الموري�صكية تنتمي اإلى 
فترة التخفي لي�ش فقط الخا�صة بق�صتالة، لكنها تنتمي اأي�صًا لما بعد �صنة 1525، اأي ما بعد 
نين الأراغونيين. ومن ثم، يمكن التاأكيد على اأنَّ عددًا كبيًرا من المخطوطات  تن�صير المدجَّ
الأعجمية كُتبت بدايةً من الربع الثاني من القرن ال�صاد�ش ع�صر، وفي الجدول التالي يمكن 
ملاحظة التوزيع الزمني التقريبي للن�صو�ش الأعجمية، بيد اأنه لبد من القيام بكل اأنواع 
تاريخ  فيها  لي�ش  التي  المخطوطات  اأو  الموؤرخة  غير  المخطوطات  حالة  والقيود في  المحاذير 

موؤكد، وهي لي�صت بالقليلة.

Hoenerbach, Spanisch-islamische Urkunden, op. cit., pp. 361-367, 383-389.  )1(
المرجع ال�صابق: 58)-60).  )2(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 206206

بدون تاريخ
القرنان الرابع ع�صر 

والخام�ش ع�صر
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

)1525-1500(
القرن ال�صاد�ش ع�صر 

)1609-1525(
الطرد

411)211182242)42)�صائبيدرا

16612518171)16المجل�ش

242)-اآخرون

502640171147645114المجموع

اإذا قمنا بطرح الأوراق المنف�صلة التي فهر�صها »�صائبيدرا« )رقم 95-125( والأوراق 
المنف�صلة الموجودة في »المجل�ش« )رقم 176-206(، قد يبقى لنا، بلا �صك، جدولٌ اأكثر 

دقة واأقرب للواقع الزمني )الأرقام الدائرية(.
د بو�صوحٍ الكثيَر من  ح�صنا، هذه المقاربة الخارجية للمخطوطات الأعجمية، التي تُحدِّ
الفروق والتعديلات عند ن�صر الن�صو�ش وتحليل خ�صائ�صها اللغوية، وكجميع اأنواع المراجع 
اإليه  اأ�صار  الذي  الراأي  مع  ا  كليًّ تتفق  المخطوطات،  هذه  تاأريخ  تحديد  على  ت�صاعد  التي 
»كونتزي« R. Kontzi في �صنة 1970 عندما ذكر اأنه »يمكن اأن يُقال بكل تاأكيد اإن اأغلب 
المخطوطات الأعجمية كُتبت في الن�صف الثاني من القرن ال�صاد�ش ع�صر«)1(، اأي في فترة 
التخفي الخا�صة بجميع الموري�صكيين الإ�صبان، وذلك عندما تحول هذا الأدب اإلى و�صيلة 

للاإبقاء والحفاظ على دين الأغلبية منهم، الدين الإ�صلامي.
الأعجمية  الن�صو�ش  من  الكبير  الإنتاج  ذات  »الأر�ش  فقط  هي  »اأراغون«  تكن  لم 
من اأجل موقعها الجتماعي اللغوي الفريد في بدايات القرن ال�صاد�ش ع�صر«، كما يذكر 
اأي�صًا قبل  الموؤكد  اأي�صًا في منت�صف ونهايات هذا القرن، ويكاد يكون من  »اإيبالثا«، لكن 

Kontzi, “Aspectos del estudio de textos aljamiados”, op. cit., p. 199.  )1(
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207207 مقاربةٌ نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية

اأ�صول  �صنة 1500، حيث يوجد عينة �صغيرة من المخطوطات تحتوي على �صواهد ذات 
اأراغونية لبد من اعتبارها �صابقة على القرن ال�صاد�ش ع�صر. على �صبيل المثال، من بين 
هذه المخطوطات يمكن ذكر الأرقام التالية 5)، 8)، 60، 86، 105، 180، 182، 184 من 

القائمة ال�صابقة.
اأراغونية،  اأ�صولٍ  ذات  كلماتٍ  على  تحتوي  التي  المخطوطات  تلك  اأي�صًا  كثيرةٌ  هي 
وحيث اإنها غير موؤرخة بدقة، كان لبد من ن�صبتها -وفقًا لفترا�ش »اإيبالثا«- اإلى الخم�ش 
»األموناثيد«،  في  عليها  عُثِر  التي  كتلك  ع�صر،  ال�صاد�ش  القرن  من  الأولى  �صنةً  والع�صرين 
والتي على الرغم من اأنها ترجع اإلى القرن ال�صاد�ش ع�صر ل تحمل تاريخًا موؤكدًا للتاأليف اأو 
الن�صخ. ويبدو اأكثر منطقية ن�صبة هذه المخطوطات اإلى هذا القرن، ولعلها ترجع اإلى منت�صف 

اأو نهايات القرن اأكثر من بداياته.
، على الأقل من خلال التواريخ التي تم عر�صها هنا، يبدو اأنه كلما تقدم القرن  من ثَمَّ
ال�صاد�ش ع�صر زاد الإنتاج الأعجمي، وهو اإنتاجٌ بداأ على نحوٍ ما بطريقة منتظمة في منت�صف 
القرن  بدايات  اأو  ع�صر  ال�صاد�ش  القرن  من  جدًا  متاأخر  وقتٍ  وفي  ع�صر،  الخام�ش  القرن 
ال�صابع ع�صر -قبل الطرد- كُتِب هذا الإنتاج بحروفٍ لتينية؛ فالمخطوطات التي يبدو اأنها 
التالية 54، 55، 72، 127،  النهائي عديدة. )انظر الأرقام  اأو مكتوبة قبل الطرد  موؤرخة 
من  الم�صتخرجة  البيانات  فمن خلال   .)7( رقم  الملاحظة  )انظر  التقرير(  هذا  من   1(1
علَّق عليه في القائمة ال�صابقة، يمكن اأن يُ�صتنتج اأنه في �صبه الجزيرة الإيبيرية  ُـ الفهار�ش، والم
بداأ نظام الكتابة بحروفٍ لتينية ثم ا�صتمر هذا في المنفى. ويمكن اأن يكون المخطوط رقم 
ربما  »األموناثيد«.  اآخر في  عليه داخل مخطوط  عُثِر  والذي  وا�صحًا على ذلك،  مثالً   1(1
اأدى ال�صغط الديني الم�صيحي والق�صتالي، الذي مُورِ�ش طوال القرن ال�صاد�ش ع�صر، اإلى 
فقدان اأغلبية الموري�صكيين حتى معرفة الحروف العربية، ما اأدى اإلى وجود درجة كبيرة من 
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 208208

التهجين الثقافي )الإ�صلامي- الق�صتالي(، الذي من الطبيعي اأن يتم ممار�صته فيما بعد في 
فترة النفي.  وعلى كلِّ حال، فاإنَّ هذا يُمثِّل م�صكلةً معقدة ت�صتحق درا�صة م�صتقلة، هي في 

طور الإعداد.
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الملامح الكوديكولوجية في المخطوطات العربية 
المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا)))

Nuria Martínez de Castilla Muñoz نوريا مارتينيث دي كاستييا مونيوث
(Universidad Complutense جامعة كومبلوتنسى( 

منذ بدايات القرن ال�صابع ع�صر توالت اكت�صافات مجموعات من المخطوطات العربية 
والأعجمية)2( التي ترجع اإلى القرنين الخام�ش ع�صر وال�صاد�ش ع�صر )خا�صةً القرن ال�صاد�ش 
»ق�صتالة«،  من  مختلفة  اأماكن  في  المنازل،  وجدران  الزائفة  الأ�صقف  في  وذلك  ع�صر(، 
عام  )با�صترانا(، في   Pastrana باكت�صاف  يتعلق  فيما   .  Aragón »اأراغون«))(  وخا�صةً، 
1622 ميلادية: »ك�صروا الحائط ووجدوا فيه حُجرة كبيرة تحتوي على اأرففٍ ومكتبةٍ مُرتبةٍ 
هنا  اإلى  بالعربية.  الكُتُب  اأغلب هذه  بي�صاء،  اأوراقٌ  هناك  والكتاب  الكتاب  وبين  جيدًا، 
ذكروا لي، على �صبيل الإ�صارة، قطعةً من الورق لكتابٍ مكتوبٍ بخطٍ جيد )...(. اأوراق 
جيدة، تبدو اأنها �صلوات )...( غالية الثمن لكونها جميعها مكتوبة بخط اليد )...( كُتُبٌ 

.(García-Arenal y Rodríguez Mediano, 2010: 612) »باللغة العربية مُجلَّدة

 FF12009-13847 Manuscritos árabes y aljamiados en Madrid )II(. ورد هذا البحث �صمن م�صروع   )1(
نين والموري�صكيين، في منطقتي ق�صتالة  )2(   مغايرٌ رومانثي ق�صتالي بتاأثيراتٍ اأراغونية، كُتب في الأ�صا�ش بحروفٍ عربيةٍ من قبل المدجَّ

واأراغون، في الفترة من نهايات القرن الرابع الع�صر وحتى بدايات القرن ال�صابع ع�صر.
))(   لمعلوماتٍ اأكثر حول اكت�صافات وتملك الكُتُب، انظر:

 García Arenal, “La Inquisición y los libros de los moriscos”, in Memoria de los  
 moriscos. Escritos y relatos de una diáspora cultural (Madrid: Sociedad Estatal de
 Conmemoraciones Culturales, 2010): 1-57; Fras, Manuscritos moriscos aragoneses;
 Fournel-Guérin, “Le livre et la civilisation écrite dans la communauté morisque
aragonaise“: 243-245.
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 210210

 عند الرغبة في اإقرار اأنَّ و�صف المخطوطات التي تقدمها لنا الوثائق التاريخية المعا�صرة، 
مثل تلك الوثيقة التي ذكرناها للتو، و�صفٌ �صائبٌ، لبد اأن ن�صتعين بهذا العِلم الم�صاعد 
المادية  الطبيعة  حول  مف�صلٍ  و�صفٍ  عمل  لنا  يتيح  والذي  »الكوديكولوجيا«،  هو  الذي 
لنا  �صي�صمح  جانب،  فمن  للعمل:  طريقين  اإلى  ذاته،  الوقت  في  هذا،  �صيقودنا  للكتاب. 
بطرح افترا�صية حول الحالة الأ�صلية للمخطوط )في كثير من الحالت فُقِد بع�ش المواد مع 
مرور الزمن واختل ترتيبها في التجليدات اللاحقة(؛ لكن اأي�صًا، من ناحيةٍ اأخرى، فاإن ما 
اآثار الكتاب �صيجعل من الممكن اأن ن�صل اإلى نتائج اأكثر تقدمًا فيما يتعلق  يُ�صمى بعلم 

بالبيئة الثقافية والعلمية التي اأنُتجت فيها هذه المخطوطات.
ما هو الطابع المادي الخا�ش الذي نجده عندما ن�صير اإلى المخطوطات الأعجمية؟ لدينا 
ومكتبات  مختلفة  اإ�صبانية  مكتباتٍ  في  رئي�ش-  -ب�صكلٍ  موزعةٍ  مخطوطٍ،  مائتي  حوالي 
)القطع(  الحجم  ذات  المخطوطات  فهناك  متعددة:  اأنماطًا  تُمثِّل  وخا�صة،  عامةٍ  ٍاأجنبية، 
الكبيرة، حيث  اللوحات  ذات  المخطوطات  وهناك  الثُّمن،  ن�صف  عٍ  قَطْن من  اأي  ال�صغير، 
ا�ش  فكرَّ in quarto؛  بع  الرُّ وقطع   in octavo الثُّمن  ع  قَطْن مِن  منها  �صيوعًا  الأكثر  اإنَّ 
�صلوات واحدة يمكن اأن يحتوي حتى ت�صعمائة ورقة، تكون بخطٍّ واحدٍ اأو خطوطٍ متعددة، 
وبجودةٍ مختلفة؛ بل بكتاباتٍ ولغاتٍ مختلفة )عربية/لتينية(. بنف�ش الطريقة، يمكن اأن 
نجد مخطوطاتٍ مختلطة، ومخطوطاتٍ موحدة، وب�صكلٍ رئي�شٍ، مخطوطات متنوعة. وهذا 
معناه اأن هناك »كوديك�ش« )مجلدات( ذات اأ�صكالٍ مختلفة، لكن يمكن اأن تنق�صم اإلى 
مجموعتين رئي�صيتين: نُ�صخٍ �صخ�صيةٍ -وهي عادةً عبارة عن قِ�ص�شٍ وخطاباتٍ، وحوا�شٍ 
اأن  -بقي  محترفين  �صبه  اأو  محترفين  اخٍ  لن�صَّ ونُ�صخٍ   ،-)Montaner, 1988( مخت�صرة 
اخ  نُ�صَّ اأحد  مثل  اآخر،  �صخ�شٍ  مع  العمل  هذا  تناوبوا  اخ  النُ�صَّ هوؤلء  كان  اإذا  ما  نعرف 
الفقهاء اأو معلِّمي المدار�ش- )Martínez de Castilla, 2010(. �صاأهتم بهذا النوع الأخير 
ز اأ�صا�صًا  �صَخ، التي تُمثِّل، من جانبٍ اآخر، اأغلب المخطوطات المحفوظة، حيث �صاأركِّ من النُّ
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211211 الملامح الكوديكولوجية في المخطوطات العربية المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا

»اأراغون«  منطقة  اكت�صافات  اأحد  اإلى  ترجع  التي  الأعجمية  المخطوطات  مجموعة  على 
التي   ،Tomás Navarro Tomás و توما�ش«  نابارُّ Aragón، والمحفوظة بمكتبة »توما�ش 

 Centro de Ciencias Humanas y Sociales del Consejo Superior de ت�صم 
والجتماعية،  الإن�صانية  العلوم  )مركز   Investigaciones Científicas de Madrid

التابع للمجل�ش الأعلى للبحوث العلمية بمدريد()1(.  
واحدٍ  الن�شِّ في عمودٍ  ال�صابقة،  العربية  للتقاليد  تبعًا  الأعجمية،  المخطوطات  تعر�ش 
مدادٍ  ا�صتخدام  المعتاد  فمن  الن�ش  بج�صد  يتعلق  وفيما  )الورقة(.  اللوحة  عر�ش  ي�صغل 
العناوين  اأو  بالعناوين،  الخا�صة  اأو  الف�صول،  بين  الواردة  للزخارف  بالن�صبة  لكن  واحدٍ، 
مدادًا مخالفًا  ي�صتخدمون  كانوا  فقد  بعلامةٍ خا�صةٍ،  اأو جملةٍ  كلمةٍ  لتحديد  اأو  الفرعية، 
ف�صول  تغيرُّ  على  وللدللة  زخارف.  بدون  اأو  بزخارف  ذلك  اأكان  �صواء  غليظًا،  قلمًا  اأو 
بيا�صًا  يتركون  كانوا  ما  فعادةًّ  الزخارف،  اأنواع  من  نوعٍ  اأي  ي�صتخدموا  لم  فاإن  الكتاب، 

)م�صاحةً خالية(.
عند وجود كرا�صات بها بيا�ش، ندرك اأنَّ منهج العمل كان وفقًا لما يلي: توؤخذ الأوراق،  
ويتم ثنيها وفقًا للحجم الذي يتم اختياره، ويكون على الأرجح في توافقٍ مع المحتويات 
ر الأوراق. الت�صطير الذي وجدناه هو بتقنية  ا�ش، ثم تُ�صطَّ التي �صيتم و�صعها في هذ الكرَّ
الطرف الجاف )المنحتة(، وهو بالأ�صا�ش لتحديد اأ�صطر ال�صبط الراأ�صية؛ والِم�صطرة، تقنية 
يدين بها الموري�صكيون للمخطوطات العربية، وهي ت�صمن قدرًا اأكبر من التجان�ش الناتج 

عن تقنية الطرف الجاف )المنحتة(. 

و�صيكون  ا،  كوديكولوجيًّ جزءًا  �صي�صم  والذي  الموؤ�ص�صة،  هذه  في  الموجودة  الأعجمية  للمخطوطات  فهر�ش  بعمل  الآن  اأقوم   )1(
الطلاع عليه متاحًا على الإنترنت في بدايات عام 2011. من خلال بوابة مكتبة CCHS يمكن الطلاع كذلك على ن�صخةٍ 
 Almonacid de la Sierra اأتت من اإحدى اكت�صافات منطقة رقميةٍ ملونة من المخطوطات العربية والأعجمية التي 

)األموناثيد دي ل�صييرا(.  
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 212212

ا�ش، لي�ش هناك نظامٌ منهجيٌّ في هذا النوع من المخطوطات، ول  فيما يتعلق بنوع الكرَّ
تداولً.  الأكثر  هي  وال�صباعية  ال�صدا�صية  الكرا�صات  لكن  النموذج،  نف�ش  داخل  حتى 
عندما يكون هناك مخطوطٌ يُظهِر درجةً عاليةً من ا�صتخدام نف�ش النوع من الكرا�ش، فاإن 
ل عمل الباحث، حيث ي�صاعدنا على تحديد المواد التي فُقِدت كنتيجة لتغيرات  هذا يُ�صهِّ
المخطوط، كما ي�صمح لنا ذلك في عددٍ ل باأ�ش به من الحالت باإعادة ترتيب المواد التي 
اأو  التا�صع ع�صر  القرن  التجليد في  القيام بعملية  تفككت في حالتٍ كثيرة، خا�صةً عند 

بدايات القرن الع�صرين.
بع�ش  في  -اإل  الورق  على  تُن�صخ  والموري�صكية  نة  المدجَّ المخطوطات  جميع  كانت 
من  العديد  وتحمل  ق)1(،  الرَّ على  تُن�صخ  كانت  ال�صتثناء،  �صديدة  الوثائقية،  الحالت، 
اأوراقها علاماتٍ مائية، وفي عددٍ ل باأ�ش به من هذه الأوراق تكون العلامات المائية عبارة 
عن اأيدٍ تم�صِكُ زهرةً اأو نجمةً، اأو عنبٍ اأو تيجانٍ اأو دوائر بداخلها �صليبٌ مجدول، ثُني خط 
اعتدالها ناحية الأعلى لتاأخذ �صكل حليةٍ هلاليةٍ في الجزء الأعلى. في بع�ش الحالت يظهر 
اأي�صًا علامةٌ مقابلةٌ، اإل اأن هذا لي�ش هو الأمر المعتاد؛ حيث تُظهر كثير من المخطوطات ورقًا 
ا اأو بدون علاماتٍ مائية-. حتى ولو �صاعت  ا اأي�صًا –�صرقيًّ بدون علاماتٍ مائية اأو ورقًا عربيًّ
اأن هذا الورق، الذي ل يحمل علاماتٍ مائية، لم يعد يُ�صتخدم في نهايات القرن  فكرة 
الرابع ع�صر )Ruiz, 2002: 78(، في المجتمعات الموري�صكية في �صبه الجزيرة الإيبيرية، اإل 
اأنه ظل معمولً به و/اأو كما يُعتقد -كما عند »كارمن اإيدالجو« Carmen Hidalgo- اأنها 
رِزَمٌ من الأوراق الزائدة التي ترجع اإلى الما�صي، اأو بالأحرى، هي نتاجٌ منزلٌيّ �صغيٌر من 
الأوراق، مختلطٌ على نحوٍ ما، وقد تحتوي على اأ�صكالٍ -اأ�صلاكٍ نحا�صية- ولكنها ل تحمل 
بالختلافات  اإلى الهتمام  الورق  بت�صنيف  الخا�صة  الدرا�صة  تقودنا هذه  مائية.  علاماتٍ 

فهر�ش مخطوطات هذه الموؤ�ص�صة –ب�صقه الكوديكولوجي- وكذلك رقمنة عددٍ ل باأ�ش به من هذه المخطوطات هي في متناول   )1(
.CCHS الباحثين على البوابة الإلكترونية لمكتبة
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21321( الملامح الكوديكولوجية في المخطوطات العربية المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا

التي تقدمها هذه الدرا�صة فيما يتعلق بال�صتخدامات الورقية عند الم�صيحيين المعا�صرين، 
اأن  يُنتظر  اأي�صًا مدعومة لكون مو�صع العلامة المائية ل تتفق دائمًا مع المكان الذي  وهي 
الن�صف(؛  )قطع   in folio الـ  الأوراق  في  الورقة  و�صط  في  تكون  اأن  بمعنى  فيه:  تو�صع 
الأ�صفل  اأو  الأعلى  الجزء  و في  بع(،  الرُّ )قطع   in quarto الـ  الأوراق  ثنية  ومتمركزة في 
العلامات  نجد  قليلة،  حالتٍ  في  الثُّمن(.  )قطع   in octavo الـ  الأوراق  في  الثنية  من 
المائية في المخطوطات الموري�صكية في الجزء الخارجي المركزي من الورقة، ما يقودنا للتفكير 
عٍ للورق بما يمكن اأن ن�صميه »بقايا«، وهو لي�ش ناتًجا عن قطعٍ منظمٍ لرِزَم  في ا�صتخدامٍ وقَطْن
الورق. وهذا ال�صتخدام الع�صوائي للورق كان يُعمل به في المجتمعات العربية ال�صابقة وفي 

المخطوطات التي لي�صت لها قيمة كبيرة.
 التعقيبات، الموجودة تقريبًا في كلِّ المخطوطات على ظهر �صفحة الورقة الأخيرة من 
الكرا�صات، وهي على الأرجح بهدف تجليدها.  ترتيب  لنا �صرورة  ا�ش)1(، تو�صح  كل كرَّ
في اأغلب الأحوال، انتقلت المخطوطات الأعجمية بدون اأغلفة، لكن لدينا بع�ش حالتٍ 
من  الأعلى  الجزء  في  والغُرَز  الُحبُك  روؤية  يمكن  اأنه  بمعنى  للتجليد؛  الداخلية  البنية  بها 
تُظهر  ل  التي  المتبقية  الحالت  من  كبير  جزءٍ  الكعب. في  توافق  التي  الكرا�صات،  ثنية 
الجزء  في  خياطته  تم  الأ�صفل  في  واآخر  الأعلى  لُث  الثُّ في  خيطًا  نجد  هذه،  التجليد  بنية 
للورق  ال�صحيح  الترتيب  على  الحفاظ  بهدف  الأرجح،  على  وذلك،  ا�ش،  للكرَّ الأو�صط 
ا�ش. والتجليدات التي و�صلت اإلينا هي من الجلد والرق،  المزدوج الذي يتكون منه كل كرَّ
ومعظمها في محفظة، تظهر فيها الُحبُك بو�صوح، وهي خا�صية تربطها بالتقاليد الم�صيحية، 

حيث اإنَّ واحدةً من خ�صائ�ش التجليد العربي هو غياب العُقَد في الكعب)2(. 

اأغلب ال�صقط يُمكن تبريره نتيجة للقطع.  )1(
اأقوم في الوقت الحالي بعمل اأبحاثٍ حول التجليدات الموري�صكية في اإطار علاقتها بالتقاليد العربية والم�صيحية.  )2(
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التراثُ الموريسكيُّ المخطوط 214214

اخ المحترفين  تقودنا كلُّ هذه الملاحظات والنتائج الجزئية اإلى التفكير مبا�صرةً في النُ�صَّ
اأو �صبه المحترفين، الذين لديهم معرفةٌ بفنون الكتاب وعلمٌ بالأذواق الجمالية والأعمال 
الحرفية، �صواء العربية الأندل�صية اأو الم�صيحية. بناءً على هذه ال�صورة، يمكن اأن نفكر فقط 
اخ، وكذلك في تجارة الكِتاب المكتوب بحروفٍ عربية، والتي يبدو  في التكوين المهني للنُ�صَّ
اأنها كانت ن�صطةً للغاية في �صبة جزيرة اإيبيريا في القرن ال�صاد�ش ع�صر، وذلك على الرغم 

من اإ�صدار قوانين تُحرم اقتناء الكتب العربية وا�صتخدام لغتها.
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اللوحات
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.BNM 4908 صورة لمخطوط »تنبيه الغافلين«، لأبي الليث ن�صر بن محمد بن اأحمد بن اإبراهيم ال�صمرقندي، المكتبة الوطنية الإ�صبانية�
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[Junta 33] ،ب الب�صري المالكي �صورة لمخطوط »كتاب التفريعة« El Quiteb de la Tafría، لأبي القا�صم عبيد الله بن الح�صن بن غلاَّ
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[Junta 1] ،لمفتي �صيغوبيا عي�صى بن جابر ،El Breviario Sunni »صورة لمخطوط »المخت�صر ال�صني� 
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[Junta 62] ،)فتى اأريبالو( Mancebo de Arévalo لـ ،)كتاب في الفقه( Tafçira صورة لمخطوط�
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[Junta 47] ،صورة لمخطوط ي�صم بع�ش ال�صور القراآنية المترجمة اإلى اللغة الأعجمية�
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�صورة لمخطوط El Alquitab del conto de du al-Qarnain )كتاب ق�صة "ذو القرنين"(، وهو كتاب نبوءات وتكهنات، وهو ما تبقى 
.[Junta 26] من لعبة ال�صتهام عند العرب القدماء
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 El Libro de las preicas y exemplos y doctrinas para maldecir el alma y amar la otra vida صورة لمخطوط�
y aborrecer este mundo o El Castigo para las gentes )كتاب المواعظ والأمثال والتعاليم التي تحث على ذم النف�ش وحب 

.[Junta 53] ،)الآخرة وكراهية الدنيا اأو وعظ النا�ش
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.[Junta 23] ،)كتاب في ال�صت�صقاء(( “Rogaria para rogar por agua” صورة لمخطوط�
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.[Junta 22] ،)كتاب الأقوال العجيبة( el Libro de los dichos maravillosos صورة لمخطوط�
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.[Junta 8] ،)مخطوط في المواعظ والعِبَر( ’’Castigos para las gentes’’ صورة لمخطوط�
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   .[Junta 14] ،صورة لمخطوط »تم�صية على مخت�صر اأبي الح�صن علي الطليطلي«، لأبي عبد الله محمد بن محمد الفَخَار الَجذَامي�
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»دولة الإ�صلام في الأندل�ش)1(«.

محمد عبد الله عنان، دولة الإ�صلام في الأندل�ش، مج. 8، الآثار الأندل�صية الباقية في اإ�صبانيا والبرتغال، مكتبة الأ�صرة. الأعمال الفكرية   )1(
)[القاهرة]: الهيئة الم�صرية العامة للكتاب، 2001-(: 9.
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»دولة الإ�صلام في الأندل�ش)1(«.

»دولة الإ�صلام في الأندل�ش)2(«.

محمد عبد الله عنان، دولة الإ�صلام في الأندل�ش، مج. 7، نهاية الأندل�ش وتاريخ العرب، مكتبة الأ�صرة. الأعمال الفكرية )[القاهرة]: الهيئة   )1(
الم�صرية العامة للكتاب، 2001-(: 29.

محمد عبد الله عنان، دولة الإ�صلام في الأندل�ش، مج. 7، نهاية الأندل�ش وتاريخ العرب، مكتبة الأ�صرة. الأعمال الفكرية )[القاهرة]: الهيئة   )2(
الم�صرية العامة للكتاب، 2001-(: 89.
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وثيقة معاهدة ال�صلح التي وقعها فيرناندو الثاني )ملك اأراجون( واإي�صابيل )ملكة ق�صتالة( مع الملك عبد الله ال�صغير، اآخر ملوك بني 
الأحمر، في الثاني من يناير �صنة 1492 ميلادية؛ والتي بموجبها تم ت�صليم مملكة غرناطة، اآخر المعاقل الإ�صلامية في الأندل�ش)1(. 

طارق �صويدان، الأندل�ش: التاريخ الم�صور )ال�صفاة: الإبداع الفكري، 2005(: 490.  )1(
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